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Our People This is a book that is long overdue. 

We Nuuchahnulth peoples have been aware for a long 
time that our languages were being replaced by English. And. 
suddenly we recognize that only a few of our young people 
speak our language, and in some villages only the oldest know 
our words. Some of the schools that our children attend now 
have good language programs in operation. We are proud of 
that. But, year by year, we hear our language spoken less and 
there are fewer left to speak the words that are part of our 
heritage. 

Thus, the Nuu-chah-nulth Tribal Council undertook to 
establish a language program to direct our attention towards the 
critical issues relating to our language. The goals of the 
program were three: 1) to focus attention on the issue of 
language revitalization and maintenance; 2) to provide a 
framework for interested elders to participate in maintaining our 
language; and, 3) to develop programs which both result in the 
documentation of our language in its various forms and serve as 
a resource for current and future school language programs. 

This dictionary is the culmination of the first phase of the 
NTC's commitment to the goal of maintenance of our language. 
We recognize gratefully those who contributed to the effort 
during the planning period and in the actual collection and 
preparation of this dictionary. It is now time to consider further 
goals for our language program. We welcome your input. This 
dictionary of our language is only the beginning. 

Andrew Callicum 
Language Co-ordinator 



Our Land 
Here is a map of our lands and our peoples. 

Besides the Taat'aaqsapa language, our Nuuchahnulth land, or nism'a, is 
another important part of our cultural heritage. Our culture is closely linked to 
the land in which those cultural patterns developed and in which they thrived. 

Our culture is not canoes and carved utensils. Our traditional culture is the 
knowledge that the old people developed to allow them to live full and enjoyable 
lives in our traditionaj lands. Today, the cultural patterns of our people are 
changing. We and our children will be enriched to the extent that we are able to 
keep the ideas and knowledge of our heritage alive. This involves passing those 
ideas and understandings on from generation to generation. 

One does not have to be fluent in our language to be able to use our 
Taat'aaqsapa words to refer to our land or our lives. If we simply know the native 
words for the world and the things in it, we can have a sense of identifying with 
the traditional views of the Old People and our traditional relationship to our 
lands. 

This map shows where we live and where our language is spoken. Here are 
the names of some of the bands and the way they are written in the phonetic 
orthography that we use to write our language. In the lists of words on the pages 
that follow, we use the phonetic form of these names. 

Nuchailaht - Nutaał7ath’ ^ o c a \ ^ 

Ohiaht - Huu7ii7ath’ 

Sheshaht - c’iSaa7alh’ 

Tla.o.qui.ahl - ^uukVat l? 

Toquahl - Tuk^aa7ath’ 

Uchuldesaht - §uutuq#is7at§ 

Ahousaht - §aafcuus7atfc 

Ucluelct - Yuułu7ił7ath’ 

Ehatlisaht - 7iih’atis7alh’ 

Hesquiat - §iSkwii7aH> 

Kyuguol - Qaay'uukwatfc 

Mowachaht -Muwac’ath' 

and Dilidahl - diiliid^aa7!^ 



Our Language 

Our languages are placed linguistically in the Wakashan Language 
Family. This means that our people are related historically to the Kwakiutl (or 
Kwakwaka'wakw), Bella Bella (Heiltsuk) and Kitimat (Hais la) peoples to the 
north and. of course, to the Makah across the Straits. F rom our languages, we 
can suggest how our groups diverged from each other. 

Look at the chart below. It shows how, starting (probably) more than 
a thousand years ago, the Wakashan peoples descended from a single ancient 
group that is sometimes referred to as the Proto-Wakashans. 

Our Alphabet 
The writing system that we use was decided upon by the m e m b e r s ot 

the T a a t ' a a q s a p a Language Committee . It is a modified form of the 
International Phonetic Alphabet (the IPA) . Various practical writing systems 
have been used for writing our language over the years. Morris Swadesh used 
one; Randy Bouchard used another; other systems were chosen by Philip 
Drucker and Eugene Arima and others. The writing system that the 
Commit tee chose corresponds to that used in the materials deve loped by the 
Hahopayuk School for their language program. 

T h e orthography that we use for writing TOaat 'aaqsapa and 
Diitiid^aa^tx has some symbols that are not used in writing English. Don't be 
put off by these uncommon symbols! Y o u can easily learn to recognize them, 
read them, and pronounce the sound that they stand for. 

R e m e m b e r that no writing system is "better" than any other as long as 
the a lphabet uses a different symbol for each distinctive sound. S o m e ways to 
write native words may be preferable to particular individuals or groups for 
some reason, and many native communit ies have fought bitterly over the 
choice of writing system for their language. W e hope that there will not be 
disagreement with the writing system agreed upon by the Com m i t t ee . 

Note the provisional Alphabet Sheets for T a a t ' a a q s a p a and Diitiid'aa'tx 
on the facing page. 



Languages and Dialects 
The differing forms of our tongue are divided linguistically into two Language is constantly chaimine by adopting new words creatine new 

languages: T a a f a a q s a p a and Dntiidf>aa''w. T'aat'aaqsapa (until recently expressions, and changinc the wav"thincs are said. As dialects change it 
called Nootka) is sometimes referred to as a "dialect continuum". That becomes harder for the speakers of one dialect to understand the speakers 
means that we speak differing forms of the same language, with differences 0 f the other dialect. And when the two croups can no longer understand 
that do not keep us from understanding one another. A dialect, then, is a one another, we sav that the two dialects have become separate languaees. 
form of a language that is mutually intelligible with other dialects of the That's what happened over time to cause Diitiid''aa''tx to be a separate 
same language. Remember that no dialect is more correct that any other language from the forms of T'aat'aqsapa. 



The Contributors 

The credit for accomplishing a long-held community goal 
certainly goes to the consultants who provided the language data 
included in this dictionary. They came willingly to Port Alberni, 
and usually worked long days. The work required patience and 
concentration, and the good nature of every one of the 
paticipants was evident and important. 

Dr. Jay Powell of the U B C Department of Anthropology did t h e 
actual documentation and collation of linguistic material. At 
t h e onset of t h e project, .John Thomas helped with organization 
and advice. Throughout the program Caroline Little helped 
with collection of dialect material and w i t h t h e proofreading. 
The project profited from the immense experience and 
knowledge of these two in particular. But, each one of t h e 
T'aat'aaqsapa-speaking resource people contributed what no one 
else could have given....their own understanding of the words 
and phrases of their language. 



Special Thanks to: 
The Nuuchahnulth Language Project wishes to thank the 
following for grants in support of the objectives of the program: 

The Secretary of Stale — Multicultural Programs 

The Vancouver Foundation 

Also, not everyone who assisted in the project has been or could 
be mentioned individually or pictured. But, it is important that 
we also recognize that throughout the course of the project 
there have been community members and outsiders who helped 
and supported in achieving the program objectives. The staff of 
the Nuuchahnulth Tribal Council were consistent in their 
support. The project also received support from the members 
and officials of various Nuuchahnulth bands. In particular, 
during the early planning stages of the program, workshops were 
hosted by both the Opetchesaht and Nuchatlaht Bands. The 
Sound Lab of the U B C Crane Library for the Blind provided 
help in duplicating project tapes. Secretarial help over the 
course of the project was supplied by Annie Watts, Daphne 
Sams, June Freeborn, Roshni Nair, and others. And family 
members drove, cooked, delivered, and variously put up without 
their loved ones while they served as resource people. This 
dictionary belongs to all of the Nuuchahnulth people, and it 
could not have been done without them. 



Pronouncing our Language 

It you a re going it) be ab le to use this dict ionary. it is important that you be a b l e J o read and 
p r o n o u n c e the words . M a i n peop le have suggested thai the dictionary-' shou ld ' inc lude real 
prouc ia t ions" of ihe type that is used when our words a re written lor ou t s ider s . A n e x a m p l e is ;lu: 
way thai we write our name : 

for outsiders n e write: 
Nuu-chah-nu l th 

in ow own writing system ivc write: 
Nuucaan'u-f 

Why d o we use a m o r e " c o m p l i c a t e d " sysiem lor ourse lves? Why d o we n e e d the m a r k s over letters 
and the symbols that don ' t exist in Eng l i sh? T h e r e a re two reasons : the first is that there are sounds 
in our l anguage which s imply cannot be written with the letters we use to wri te Engl i sh : and. the 
s econd is that our e lders , l eaders , and teachers d e c i d e d to use this sys tem. 

This writing system is not difficult to learn and use! M e r e are some hints to he lp \ o u get 
s tar ted : 

1. Don't expect that you will he able to read our words immediately without 
spending a bit of time studying the writing sysrem. S o m e p e o p l e pick up things written 
in our l anguage , look at it, dec ide they can' t r ead it. a n d never l ook at it again . 
R e m e m b e r that it took you a long t ime to learn how to r ead Eng l i sh . It won ' t take 
you nearly as long to learn to r ead T a a t ' a a q s a p a . 

2. 1} possible, take a short course in reading and writing our language. If there 

is no such course o f f e r e d in your village or at your c o m m u n i t y s c h o o l , ask the B a n d 

Counc i l to s p o n s o r such a p r o g r a m . It is eas i e r to learn with the h e l p of a t eacher . 

3. !J you cannot yet pronounce our language easily, study the description of the 
sounds given in the following pages. Y o u may wish to ask a g o o d s p e a k e r of the 
l anguage to say the words for you so you can hear t h e m . 

4. Don 7 be discouraged if you can 7 either read or pronounce the sounds perfectly 
the first time. Y o u r tongue has to get used to d o i n g new things, a n d it t a k e s a bit of 
p rac t i ce . But you will be ab l e to learn to p r o n o u n c e our l anmiaye if you s imply work 
at it. 



The Vowels 

1. W e have both long vowels and short vowels. Long vowels are written 
doubled and short vowels have a single symbol: 

short vowel long vowel 
a aa 
i ii 
u uu 

2. F o r the most part, we use only these X vowels (in their long and 
short varieties), but some forms of our language also have distinctive 
vowel sounds that we write o, e, and a (which is the 'u' sound in "nut"). 

3. O u r vowels almost always have the same sound. In English, the 
s ame sound can be written in several ways; for instance, the 'o-sound' 
is written differently in each of these words: so, sew, blow, though, toe, 
oh, note, boat , chateau. In our writing system, vowels always have the 
same sound, with a few exceptions caused by the consonants around 
them. 

Here are some examples of each of the vowel sounds with words that will allow you to hear 
their sounds. R e m e m b e r that long vowels are both held a little longer and usually have a different 
sound than the short vowels: 

3 a n d a a Short a has the sound in English what. 
Long aa has the sound in the British pronunciation of father 

the first part of a sneeze, qh-choo! 

Examples: 
*>aya - many 9 aama - loon 
y'am'a - salalherry paawac/paawic - nest 

jj a n d i i Short i has the sound in English ij 
Long ii has the sound in English Pepsi or greed-

Examples: 
''ink - fire r>iib - big 
nism'a - land nučii - mountain 

u a n d U U S h o r t u h a s , h e s « u " d s of English took or 

English note. 
Long uu has the sounds of English boot or 

English roatl-

Examples: 
7unaak - to have 7Uu'>uuquk - nice weather 
n upu - six nuučaan'uł - we who live up against 

the mountains 



The Consonants 

There are 33 consonants in our language! Some of them are pronounced exactly as they are 
in English. Others are sounds distinctive to the native languages of our area. It is hard to learn 
these sounds by yourself. So, acquire and listen to the tape recording that accompanies the 
Taat'aaqsapa Alphabet Sheet or ask someone who has studied our language to pronounce the 
example-words for you. 

We have divided the consonant sounds up into groups so you can see which sounds have 
features in common: 

The sounds written and pronounced as they are in English 
The "plain sounds" and the "explosive sounds" 
"Stop sign" and "Back Throat" 
The "whispered sounds" 
The "back sounds" and the "rounded sounds" 
The "hard sounds" 

Most of the sounds of our language will fall into more than one category. We will only 
discuss the pronunciation of sounds the first time they occur. But, seeing the sounds of each 
category together will allow you to see what feature the sounds have in common. 

The easiest group of sounds are those that are both written and pronounced the same as 
they are in English. Here is that group with an example of each: 

h, k, m, n, p, s, t, w, y 

h - husmin, kelp 
h u p a ł , moon, sun 

k - kakaw'in, killer whale 
7ink, fire 

m - muu,/owr 
muwač, deer 

n - nučii, mountain 
naani/naana, grizzly 

p - pic’up, cedar bark 
c up, tongue 

s - suufoaa, salmon 
cims/cums, bear 

t - tupkak, black 
t i i łuup , octopus 

w - wik, no! 
muwač, deer 

y - yu9i, windy 
9aya, many 



Plain Sounds and 
Explosive Sounds 

Our language has a series of sounds which have both plain and explosive varieties. The 
explosive sounds are pronounced forcefully in a way which makes them seem to come out with a 
little "pop" or "click". Here are the pairs of plain and explosive sounds with examples that allow you 
to hear the differences between them: 

p and p' 

t and t' 

k and k' 

kw and 

p - pic'up, cedar bark 
č'up, tongue 

t - tupkak, black 
tiiłuup, octopus 

p - pap 11, ear 
p'uu7i/p'oo7i, halibut 

f - t'at'uus, star 
t'an'a, child 

k - kakav/in, killer whale k - kuuqwaa, to sneak up on 
kacaa, hail kaa7in/kee7in, crow 

kw - kwisaath, stranger 
kwasuu ,pig 

Pronounced like "qu" in queen 

c and c' c - ciiqciiqa, talking 
kacaa, snow (falling) 

Pronounced like "ts" in nuts 

c a n d č č - ca7ak, island 
7uSqak, fog 

Pronounced like "ch" in church 

kw - kwiis, snow 
ITairak, sea otter 

c’ - c'a7ak, river 
c’iinuu, snipe 

č' - £'a7ak, water 
č'itapt, basket grass (sedge) 

/O 



J 

The Whispered Sounds 

n 

If one wishes to sound like a real Nuuchahnulth, the sounds which are most ™POrtam t o ^ n o u n c e 
correctly are the whispered sounds. They are also the ones that cause readers he most problems! 
We call them whispered sounds because if you pronounce them in isolation, you have to whisper: 

h, §, s, š, x, x', xw, x'w, and ł 

Here are examples of words with these sounds in them: 

h - (pronounced as in English) 
husmin, kelp 
haa, yes 
hicswin, dolphin 

s - (pronounced as in English) 
suufcaa, salmon 
n'aas, light 
saasin, hummingbird 

x - (pronounced like "h" with the 
back of the tongue raised) 

xaa7amin, ladder 
xačaa, apart 
taaxckwii, spit 

§ - (pronounced like an English "h" 
but deep in the throat) 

h'ayu, ten 
hiiyi, snake 

š - (pronounced "sh" as in sheepish) 
š aapš aapš, umbrella 
ši#mapt, sword fern 
§isii, ankle 

x' - (pronounced like our Nuuchahnulth 
x, but deeper in the throat 

mux's i#, to start to steam 
x'ułkaa, slimy 

(Remember that the "x-sounds" in our language are not pronounced "ks" 

xw - (a rounded form of x, like the 
x-sound followed by a "w") 

xwakyuu, swollen 
hiixwa, dentalium shell 

+ - (called "barred L", this sound 
is discussed below) 

łuucma, woman 
hupał , sun or moon 
kiiłcuup, night owl 

x'w - (a rounded form of x', like the 
x'-sound followed by a "w") 

nuxwac, a burden basket 
(This sound occurs rarely) 

# - (this is a combination of t + ł ) 
# u ł , good, pretty 
tum'aq#, dark 
#usmit, herring 

The barred L (+) is made by setting the mouth as if you were going to say a 
word that starts with "1" (like leap or lizard), and then just blowing. We Nuuchahnulth 
also make this sound when we pronounce clean in a drawn-out way. It is easily 
teamed with practice, but should definitely not be pronounced like the "th-sound" in 
English thick. 



Stop Sign and 
Back Throat Sound 

(STOP) 
fc. / A 

The symbols that we can call stop sign and clcep throat are usually pointed out by people the 
first time they see our writing system. What are those funny symbols? In fact, they are symbols from 
the International Phonetic Alphabet which have come to be used in our alphabet. We write them 
exactly as they look: and . 

? 

C 

Stop sign is pronounced like the catch in the sound when we say 
"Oli-Oh!" or like the sound that Cockney speakers have when they say 
"bo'l" instead of bottle. Another word for this sound is glottal stop or 
glottal catch. Here are some examples of our words that have this sound 
in them; 

y'a7isi/y'e7isi - butter clams 
yu7j - wind, windy 
ča' 'ak - water 

Although it is not easy to hear, all of our words that seem to start with 
a vowel actually start with stop sign. (Thus, there are not words in our 
language that start with a vowel! Since Stop Sign is a consonant, every 
word in our language starts with a consonant). Although you can't really 
hear the Stop sign at the beginning of words, it is plain to hear when 
the first part of words gets repeated. 

7 i i§ - big 
' 'usum - to need 

7a7 i i§/7 i i7 i i§ - big ones 
7u^uusum - to want something 

The back throat sound is also known as pharyngeal. That term 
refers to the place in the throat (the pharynx) where this sound is made. 
Actually, one hears this sound primarily in terms of the effect that it has 
on the vowels around it. When one pronounces it, one can feel how one 
tightens the throat, though. Listen to these words which have 
pharyngeal in them: 

ViniiX, dog 
Yat'uu, beaver 
§a§ici, eyebrows 
Yišii, ankle 



Hard Sounds 
An important category of sounds are what we call the Hard Sounds. Another name for them 

is "globalized resonants". The sounds in this group are m\ n\ W, and y', and they have the 
apostrophe in the symbol to show that they have a stop sign as part of the way the sounds are made. 
Actually, even though the mark seems to come after the letter, the catch in the breath comes before 
the sound of the letter. Listen to the following examples of words with hard sounds in them: 

m* - m'uksy'i, stone 
nism'a, land or world 
m'i#aa, rain 

W - qiwah, steeUiead 
t'iquw'ił, living room 

n - n upu, six 
kwan'is, camas 
#'iin'a, oolichan grease 

y - Xic/up, clover 
y'am'a, salalberry 

Back Sounds 

We have already covered the back sounds and the rounded sounds, but it is useful to see 
them arranged as categories of sounds. Remember that back sounds are those made at the back 
of the mouth. 

The back sounds are these, distinguished in terms of their corresponding "non-back" sounds. 

Non-back Sound 
k 
kw 

x 
xw 

h 

Back Sound 

q 
qw 

* 
*w 

t> 

Rounded Sounds The rounded sounds are these, distinguished from their corresponding non-rounded sounds: 

k 
x 

q 
? k’ 

kw 

xw 

qw 

*w 



Preface to the Dictionary 

This dictionary happened as a result of a single incident. During May of 1989, Adam 
Shewish and John Thomas (both now, regrettably, deceased) were discussing possible N T C 
language projects with program consultant, Jay Powell. As is common, talk switched to 
fishing and, especially, fishing "in the old days". In the course of the conversation, neither 
of these fluent and regular Nuuchahnulth speakers could recall the word for a starry 
flounder. Nor was there any easily available reference tool to consult to find the word. The 
conversation then moved to the fact that although the "Nootka" langauge had been studied 
by numerous researchers at various times over the last two centuries, there still was not a 
dictionary of the language. Indeed, Nuuchahnulth words have been included in various 
works on the history, ethnography, and economic pursuits of this important cultural group, 
but there has never been even a word list that was broadly available to the people. The 
"Nootka-English" wordlist at the back of Nootka Texts is scholarly and analytical, but its 
idiosyncratic alphabetical arrangement makes it extremely difficult to use, even for people 
who are lucky enough to have access to this long out of print work. That a language as 
important as that of the Nuuchahnulth people does not have a dictionary is a lapse that 
became not only the focus of that discussion, but of the entire N T C Language Program. 

This dictionary attempts to address the fact that the Nuuchahnulth themselves wanted 
to produce their dictionary. It would have been a very different work if the audience had 
been different. The dictionary attempts to record in various dialectal forms the actual words 
that the Nuuchahnulth need and use. The dictionary includes almost no analysis of the 
words into their constituent meaningful roots and affixes (morphology). That should and 
will be the focus of future work. While a number of formats for the work were possible, it 
was strongly felt that a priority should be given to actually making the words available to the 
Nuuchahnulth people and others. As a result, this dictionary project has emphasized 
attainable goals and workable deadlines. And in the end, the Nuuchahnulth people 
themselves deserve to take pride that after a century of being studied by outsiders, they had 
to make their own dictionary....and they did it. 

The Format of the Dictionary 

The dictionary is divided into three parts. The parts are progressive in inclusion of 
vocabulary, but can be characterized generally as Things (Part 1), Qualit ies and 
Characteristics (Part 2) and Actions and States of Being (Part 3) . The English F inder List 
at the back of the dictionary covers all three parts. 



Part 1 



Nisma - Our Land 
, , <1 aah’uus • atn * 

D i i t i i d 7 a a 7 t x ’ English Cišaa7ath’ Tuk'waa?ath H’išk-ii^ath’ Muwač’ath’ Qaay’uuk’-ath’ #a7uuk-i7ath’ 

d i s i 7 b a 7 k land, earth nism’a nism’a nism’a nism’a nism’a nism’a 

d u c i ? mountain nuči i nuči i nuč i i nuči i nuči i nučii 

§a§ukw lake ¿a^uk §a?uk §a?ok §a?uk §a?uk §a?uk 

c a ? a k river c V a k da?ak ca ? ak ca7ak ca?ak ca7ak 

caa7aa7qw stream c’aah’tis caa 7 a caanaw?as c’aah’ta da?aku c a 7 a k 7 i s l 
or c a a 7 a k ? i s § i or c’aah’tis c’aah’tis 

# i s i d a ? k meadow, #’isnaak #’isnaak #’isnaak #’isnaaic aqmaqc #’isnaak 
clearing 

daak moon hupał hupał hupał hupał hupał hupał 

tiiwx’abs clouds tiwah’mis łiw’ah’mis łiw’ah’mis łiw’ah’mis tiw’ah’mis Hwah’mis 

t a a t a w a ? s i 7 stars t’atuus t’atuus t’at’aws taa 7 tuus t’at’uus t’atuus 

cawaayuus rainbow #iniih’ak #’in’ih’ak #’in’iih’ak #’in’iih’ak #’aneh’k #’in’iih’ak 

luulučx’q flowers #’iih’ciip #’iih’ciip #’iih’ciip #’iih’ciip #’eh’ciip #’iih’ciip 

tuxuł waterfall t u x m t t u x m ł tukpityu tuq w at is tuqwac caahta ? a 

caaqtu 7 a caaqtu 7 a (Ah) 
hi7d7aac*t sky h i n a a y i ł h inaayi ł h inaayi ł hinaayił h i ł a a y i ł 



English Huupacas7ath’ Yuiłu7ił7ath’ 7ii^tis7ath’ 

land, earth nism’a nisna nisina 

mountain nučii nucii nučii 

lake §a7ukw §a?ukw §a?ukw 

river ca?ak c'a?ak c’a7ak 

stream caahtas cahtas ca?aana 

meadow, ^isrtaak #’isnaas 
clearing or #’isnaak 

moon hupał hupał hupał 

clouds łiw’ahmis łiw’ah’mis łiWah’mis 

stars t'adis - uu - t'atus t’atks 

rainbow cawayuis #’imih’ak #’in’iih’ak 

flowers #’ih’ciip #’ih’ciłp #’ih’ciip 

rooter fall tuxmł tuxwuł tuxmł 

sky hinaayił hinaayił hinaayił 
hi inapi 

Nučaał'ath’ 

nism’a 

n u č i i 

¿a7uk-

c'a?ak 

c'ah’tas 

#’isnaas 

hupał 

łiw’ah’mis 

t’adis 

#’in’iih’ak 

#’ih’ciip 

tuxwuł 

h inaay i ł 



The Weather 
Diitiid7aa7tx’ English 

> 
Cišaa7ath’ Tukwaa7at±t 

daak, ^uuba^t sun hupał hupał 

&uba§ta It rs sunny. #’apaa ^upaama 

bi#aa rain nu#aa mi#aa 

bi#aa ?a It's raining. nii#a?a#ma mi#aama 

k’wiis snow k’wisa k’wiis 

k ,wisaa7a It rs snowing. kwisaa7a#ma k’'isaama 

kaciid hail kacaa kacaa 

kaacaa7a It's hailing. kacaa?a#ma kacaama 

7učquk fog 7učqak 7učqak 

7učqk’wa It's foggy. 7učqak’a#ma 7ucqakma 

t’ickaa thunder t’iickt’iicka t’icka 

t ickaa ? a It's thundering. (-a#ma) t’ickaama 

lupča lightning #’iih’#’iih’a #’iih’#’iih’a 
lupca?a It 's lightning. #’iih’#’iih’a#ma #’iih’#’iihama 

Idibcabs frost kumaca k’wemaac 

kubacaa7a It's frosty. ldcnacak’a#ma k,wimacakma 

quuxw ice quux quux 

quxwš#’a It's icy. quxwaa quxwaama 

wi iqs i i wind yu?i yu ?i 

wiiqsee7a It's windy yu?i7a#ma yu7ima 

wist§eey1cw dark tumaq# tumaq# 

#’is§a7k light naas ka#h’ak 

yiškwii7ath’ 

hupał 

7uu7uk^ukw 

mi#aa 

mi#aa?i§ 

k’-iis 

k’wisaa7iš 

kacaa, kacuumin 

kacaa9iS 

7učqak 

7učqak7iš 

t’ickt’icka 

t’ickt’ickSiya#7iš 

#’iih’#iih’a 

#’iih’#’iih’a#7iš 

k’wimaac 

k’wimacas7iš 

quux 

quxwaa?i£ 

yu?i 

y u 7 i 7 i š 

t u P 7 a # 

ka#h’aa 

Muwač’ath’ 

hupał 

^upaa?a#7i^ 

mi#aa 

mi#a7a#7i^ 

k’wiis 

k’wisa7a#7iš 

kaaca, kaacuumin 

kaacaa7a#7iš 

7učqmis 

7učqak7a#7iš 

t’icka 

t’icka7a#7iš 

#’iih’#’iih’a 

#’iih’#’iih’7a#7iS 

k’'imacak 

k’wimacas7iš 

quux 

quuxwa?iS 

yu?i 

yu7a#7iš 

tup?aq# 

ka#h’ak, naas 

Qaayuuk’wath’ 

hupaf 

7uuk^umh’aaŠ 

mi#aa 

m’i#aaš 

k’wiis 

k’wisaaš 

kacuumin 

kaacaaš 

7uČqamis 

7ucqakiš 

tuttut 
or t’ickt’ick 
tuttuta7? 
or t’ickt’icka7š #’ih’#’ih’ 

#’ih’#’ih’a7š 

k,wimac 

k’wimacya'''Š 

quux 

quuxwaaS 

y u ? i 

yu7aa#iš 

tup?aq# 

ka#h’ak 

¿aah’uus7ath’ & 
#a7uukwi7ath’ 

hupał 

& p a a ? i S 

t¿L#aa 

i¿i#aa7iš 

k’-iis 

k H s a a 7 i § 

kacaa ( f a l l i n g ) 
kacumin (on ground) 
kacaa9iš 

7učqak 

7učqak7iš 

t’icka 
txickt’iicka (Ah) 
t ickaa ? iS 
11ickt’iicka?iš (Ah) 
#’iih’#’iih’a 
#’iih’#’iih’a7iš 

k’wimaac 

k’wimacas7iš 

quux 

quxwaa?is 

yu7i 

v u 7 i ? i s 

tum’aq# 

ka#h’ak 



English Huupač’as7ath’ 

sun hupał 

I t ' s sunny• &paama 

rain mi#aa 

It's raining. nu#aama 

snow k’^iis 

It's snowing. ł¿^isaama 

hail kacaa 

It's hailing. kacaama 

fog 7u£qak 

It's foggy. 7u£qakma 

thunder t’icka 

It'8 thundering. t’ickaama 

lightning #’iih’#’iih’a 
It'8 lightning. #’iih’#’iih’aama 

frost kNimaac 

It'8 frosty. k’-imaacai¿a#nia 

ice quuxw 

It'8 icy. quuxwaama 

wind yu ?i 

It'8 windy yu?ima 

dark tumaqX 

light ne?itak 

nc't hil'o 

Yuułu7i ł 'ath’ 7iiyh’atis7ath’ 

hupał hupał 

Jfupaama #’apaa7iŠ 

mi tea i¿i#aa 

mi#aama i£.#aa7i5 

Wwiis k’wiis 

ltosaama ^ i s a a 7 i S 

kacaa kaacaa 

Varaama kaacaa7iS 

7učqak 7učqak 

7učqakma 7u£qak7« 

t’ickaa t’ickaa 

t’ickaama t’ickaa7iš 

#’iih’#’iih’a #’ih’#’ih’a 
#’iih’#’iih’aama #’ih’#’ih’a7iS 

l¿^imaac lfomaac 

kfwimaacama tfwimaac?i§ 

quuxw quuxw 

quuxwaama quuxwaa?i§ 

yu?i yu?i 

yu7iima y u ? i i ? i 5 

tuniaq# tunJaq* 

kaXhak kaXhak 

Nučaał7ath’ 

hupał 

Mjpaa?iS 

nL*aa 

i¿i#aa7iš 

ł H i s 

k’-isaa7iš 

^ Additions and Other Words 
kaacaa ? i s 

7učqak 

7učqak7iS — 

t'ickaa 

t’ickaa7iš 

#’ih’#’ih’a 

#’ih’^ih’a7is 

k?wimaac 

k’wimaac7i? — — 

quux" " quuxwaa?iS 
yu?i — 

yu7H7 i * i 

tunkq# 

kaAh’ak , 



Trees 
Diitiid7aatx’ English Cišaa7ath’ "ikwaa7ath’ 

sucks tree sučas #’aqa¿as 

Mta7bč trunk 

^učaq branch kwasitum k’wask’wit 

^u7bač roots mułmumc ^jpac 

#’a#’aqaqsib 
or kwaiuk 
caqabs 

leaves/needles 

bark 

#’aqapt 

caqmis 

#’aqapt 

caqmis 

7išic’ii7p pitch 7iš7aq# nuukwiics 

x’ubis cedar, red h’umiis h’umiis 

bačłeey’tapt cedar, yellow ¿ałmapt ¿ałmapt 

sabax’tqapt fir ?uucsmapt 

qwi?fqapt hemlock qwi#’aqmapt qwi#aqmapt 

tuux’wupt spruce tuhmapt tuuh’mapt 

tetapt yew wood #atmapt #atmapt 

šubasi7 cascara 

cabsapt pine #’aqmapt #’aqmapt 

qaqapt 

cix’apx’apt 

alder 
wild 
crabapple 

qatmapt 

cicih’7a#mapt 

qaqmapt 

cicih’7aq#mapx 

othex trees 7^ic’apt 
maple 

H’išMi7ath’ Muwač’ath’ Qaayuukwath 
¿aah’uus7ath’ & 

#a7uuk^i7ath’ 

suucas 

niih’aq#im 

k,wasitam 

mułmumc 
or mutmumac 
#’aqapt 

caqmis 

7išc’iip 

h’umiis * 
(hawmiis) 

¿ałmapt 

maawi 

qwi#’aqmapt 

tuuh’mapt 

qatksmapt 

qayaaxwasmapt 

#’aqmapt 

qaqmapt 

cicih’7aq#mapt 

^atnavibiamapt 
cottonwood 

suucas 
or su7č’as 
niih’aq#um 

k’wałitum 

muimumc 

łayipt 

caqmis 

7išc’iip 

h’umis 

¿ałmapt 

nih’di 

k’wasitim 

muimimc 

#’ac#’aqsim 

i m (Ah) 
nih’aq#im 
nih’uk (Ah) 
sucitim 
kwasitum (Ah) 
nzujteiimc 
nuLnumc (Ah) 
łayxipt 

.is 

¿ałmit 

maawi (standing) tfiikwasmit 
7inaksy'aqmapt (on ground) 

qwi#’acpnapt 

tuuh’mapt 

witaapt 

qayaaxwasmapt 

#’aqmapt 

qaqmapt 

cicih’7aq#mapt 

caqmis (off the tree) caqamis 
c’aqpičim (on the tree) caqmis (Ah) 
7išc’iip 

7išk-iic (Ah) 

h’mniis 

¿ałmapt 

7išmapt 
maawi (Ah) 
qwi&qmapt 

tuh’amapt 

#atmapt 

qavaaxwasmap t 

#’aqamapt 
#’aqmapt (Ah) 
qaqamapt 
qaqmapt (Ah] 
cicih’7aq#mapt 

¿i łanapt 
cottonwood 

qwi#’aqmit 

tuhmapt 

witaapt 

caqašti7łaamit 

#’aqmit 

qaqmit 

cicih’7aq^napt 

¿iłcsmapt 
dogwood 



English. Huupacas?ath Yuułu7i ł7ath’ 

tree 

trunk 

branch 

roots 

leaves/needles 

bark 

pitch 

cedar¿ red 

cedar3 yellow 

jir 

hemlock 

spruce 

yew wood 

cas ear a 

pine 

alder 
wild 

crabapple 

other trees 

#’aqaaSas 

#’iqapt 

caqmis 

7išmapt Cpitchwood) 

h’umiis 

7ałmapt 

qwi&qmapt 

tuuhmapt 

#’aqaa-7'aš 

7 i i o i u 

k’wasiitim 

&ip'a£ 

#’aqapt 

caqmis 

7 i š c i i p 

huumiis 

7ałmapt 

7ucmapt 

qwi&qmapt 

tuhamapt 

qatkmapt 

qaqmapt 
/ 

cicih?aq*mapt 

7iSmapt 

qaqmapt 

cicih?aq*mapt 

ha?uukwa?almapt 
arbutus 

7i ih ’at is7ath’ Nučaał7ath’ 

sue as 

nih’c’a 

kfwaskf«it 

muimumc 

nihea 

kfwask'wit 

muimumc 

&qapt 

caqmis (on the tree) caqmis 
c'aqpičim (off the tree) 
7 i ^ c i i p 7 i š c i i p 

huumiis 

7ałmapt 

maawi 
or 7 inaksy’aksmap t 
qwi#’aqmapt 

tuhmapt 

witaapt 

caqaSt i i 

&qamapt 

qaqmapt 

cicih’7aqteiapt 

§ii£mapt - dogwood 
qatksmapt 

oak 

huumiis 

7ałmapt 

maawi 

qwi&qmapt 

tuhmapt 

witaapt 

Additions and Other Words 

&qamapt 

qaqmapt 

cicih’7actonapl 

č ' i tmita 
balsam 



Growing Things 
Diit i id 7 aa 7 tx 

luuluqcq 

7icipt 

šiXipt 

tibuut 

salax’aał 

tnjuda7* 

cibpat 

kwaadis 

qistuup 

šišičaaa7dł 

#’aqpat 

pat¿ay 

¿e¿ciy’ 

nax^uu 

English Ci5aa7ath 

flower #’iih’ciip 

brake fern ^lcma^t 

sword fern Š iAmapt 

skunk cabbage timuut 

cattail sanah’aał 

tule timaax 

sedge (basket č’itapt 
grass) 

carnas kwanis 

cow parsnips qiłcuup 
(Ind. celery) 

salmonberry maayi 
sprouts 

thimbleberry č’ašxiw’a 
sprouts 

kinikinnick 

wild rose 
fruit 

clover (big 
leaf) 

clover (small 
leaf) 

¿esipt (nettles) 
ba?ax (horsetail fern) 
#’aa¿asixp (licorice fern) 
§ayxwqwapt (devil's club) 

#’aaqapt 

pat¿u 

#icy’up 

¿iiłmapt 
(nettles) 

Tukwaa?atfi 

#’i ih’c’i ip 

7icmapt 

ši#mapt 

timuut 

sanahaał 

tuxiaxmapt 

citapt 

kwanis 

qiłcuup 

maayi 

cašxiw’a 

pat¿u 

¿iiłmaq# 
(nettles) 

a 3 

Hi?kwii7at± Muwač’ath’ Qaayiaik’wath’ 
¿aah’uus7ath’ 3 

xa?uukwi7atJ^ 

#’iih’c’iip 

7icmapt 

#’ih’c’iip 

7icmapt 

#’iih’c’iip 

7icmit 

#’ih’c’iip 
#’iih’ciip 7iicmaqt 

Ši#mapt ši#smapt Ši#mapt 

timaat (leaves) 
tinaat ( 
saanih’mapt 

tinatsmapt timaat timaat 

sanahmapt 

t’un’axmapt titn’ax wumałsmap t tiinaax dmaax 

citapt citapt citapt č’itapt 

kwanus kwanis 

qiłcuup (growing) 
huinaaq (mature & 
maayi 

č’ašxiwa 

qiłcup, humaq 
woody) 

maayi 

caSxiwa 

qiłcup, huroaq 

maaya 
tamaq (woody) 
č’aSxiw’ 

qiłcuup, humaq 

maayi 

čašxiwa 

#’aaqapt #’aaqapt #’aaqapt A'aaqapt 

pat¿iiwa 
pat¿ih’mapt (wild 
7aa7aycu 

pat¿iiwa 
rose plant) 

7a7iick 

pat¿iiw 

¿a¿iic’ 

pat§iiwa 

¿a¿iicu 

#ičy’up #ičy’up #ičyup #icyup 

k’ičk (srr,ut on a tree) huhupatuk pu?up - moss - pu7up 
pic’up (cedar bark) (dandeuon) saekmit - thvstle - sackmapt 

sinumah’sy’acmapt picip - cedar bark - p'icup 
(mint plant) 



English 

flower 

brake fern 

sword fern 

skunk cabbage 

cattail 

tule 

sedge (basket 
grass) 

annas 

cow parsnips 
(Ind. celery) 

salmonberry 
sprouts 

thinibleberry 
sprouts 

kinikinnick 

wild rose 
fruit 

clover (big 
leaf) 

clover (mall 
leaf) 

cedar bark 

#’ih’pł^ Cup 

ši#mapt 

timaat 

sanah’ał 
sanax’ał 

tunaax 

č’itapt 

kwaifi.s 

qiłaip (leaves) 
or humaq (plant) 
maayi 

cašx i^ . caos-

pat§iix 

Yaa^iidu 

#icy’uup 

piojp 

Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

#’ih’cip iŁh’cip #’ih’cip 

7icmaqt ?ianaqt 7icmaqt 

Sitonapt Si*mapt ši#mapt 

timaat timaat timaat 

sanahmapt sanah’mapt sanah’mapt 

tfunaax titnaax tunaax 

č’itapt č’itapt č’itapt 

k^arLs kwanus k-ai¿is 

qiłcup 
or humaq 
maayi 

qiłcup 
or humaq 
maayi maayi 

č’ašxiw’a č’ašxiw’a č’ašxiw’a 

#’i#’i#kak# &qmapt #’aqmapt 

pat¿u pat§iiwa pat¿iiwa 

¿a¿iicu ¿a¿iicu §a§iidi 

#icy’uup #icy’uup #icy’uup 

piiajp piic’ap 
we^ičuuł (dandelion) wa^iičuł 
sackmapt (thistle) #’ičk (smut on 

piicap 
va§ii£ut 

a tree) 

Additions and Other Words 



D i i t i i d 7 a a 7 t x English Cišaa7ath’ l \ ikwaa7ath 

qaway berry (or 

#’ix’apx’ 

salmonberry) 

#’ix’apx’ red huckleberry 

biišapx’ blue huckleberry 

¿icsiy’c thimbleberry 

tu7ulq strawberry 

k’eyicapx’ sa lalberry 

» » o pape7s cranberry 

h’astaač bunchberry 

tupkaapx’ blackberry 

qaqawšak’k" wild blackberry 

sidbuxsiyc winter 
huckleberry 

#abuuxway gooseberry 

cix’apx’ wild crabapple 

7 i J 7 i i v / stink currant 

oregon grape 

heepl is aVVle 

yuyučkskapł pear 

7 o o l a l c i s (orange) 
dix’apx’ (grape 
kaakaalaxckwakkw (canteloupe) 
c’ic’tik’ws (watermelon) 

qawnsa qawii 

h i s / i n his7inwa 

situup situup 

huup7aaf huup?aal 

kałkintapiih’ kałkintapiih’ 

yama » » 
yama 

t > o. pape ? is y » i • 
pape7is 

hast'aaci hast'aaci 

tupkaapiih 

h’ish’isš 

sinimiix’sy’ac 

himka7uu 

cicih’¿aq* cicih’ aq# 

has puuna (up land) 

qu 7us i tqma pt qu 7 uti tqmapt 
"ravenberry" "ravenberry" 

7aapinis 7eepinis 

y’uy’učk’ak#i yuyučkskapooh’ 

7 orancis (orange) 7ooyančas orange) 
nix’apiih’ (grape) nih’apimi (grape) 
qiłcuup (rhubarb) 
tiit ’ i iqA (plum) 

Hiskwii?a-di Muwačath’ Qaayuuk’wath’ 

¿aah’uus7ath’ & 

* a ? u u k w i 7 a ^ 

qawii qamum (general) 
qawii (salmonb.) 

his7inuwa his7inuwa 

situup situup 

#’aač7aai & a c 7 a a l 

kałkintapiih’ kałkintapah’ 

yama yWla 

» J o • papa7is tin papa7 as 

hast’aaci hast’aači 

sačkmapt sackmapt 

c’ismapt h’asši# 

sinamaxsyic sinamaxsyac 

miłk’iwa humłk’iwa 

cicih’ aq# cicih’aq# 

hašpuuna (upland) haŠpuuna 
huł7iiwa (lowland) huł7iiwa 
kaa7inhaa7maq- "crowberry " 
#’icaanus (saskatoon) 

cih’apih’ haapinis 

yuyiičk’aqXi y’uyučkapapuh’ 

qiqiłckuk (rhubarb) 
nushapih (grape) 
k waak waanus kuk w (fig) 
čičicutam (plum) 

qamim 
qawii 
his ? in 

situup 

>?aac7aa3* 

kałkintap 

yank 

* * i 

papa's 

has t aač 

h’isši# 

c’ismit 

sinimixsyic 

himłk’iw 

cicih’aq# 
haŠpun 
7ut7iw 
cnj§iStqsmit-'Vaz;eno.) qu7u§inamapt 
ti7i3rtp (saskatoon) 
7eepinis 7 eepinis 

7 aapinis (Ah) 
y’uy’učkik* yuckapih 

y’uyučk’ak^i (.Ah) 
qiłcuup (rhubarb) qitcuup 

7uuyincas loran 
^wak>waq# (fig) >oi>Tjckskwapuh 
t’it’iq# (plum) t’itiy’aq* 

qawii 

his7inwa 

situup 
situp fAh) 
#’aac7aał 

kalkintapiih 

y-'aiia 

papa7 is 

hast’aači 

qawi i 

h i s š i * 
liish’isš (Ah) 
sinimaxsy’ic 

himłk’iw 
mitka?UFQ (.Ah) 

cicih’aq# 

7u£7iiwa 



English Huupač’as7ath’ Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis'ath’ Nučaał7ath’ 

berry (or 
salmonberry) 

red huckleberry 

qawii 

his/in 

qawii 

his7inwa 

qawii 

his7inwa 

qawii 

his?inwa 

blue huckleberry situup situup situup situup 

thimbleberry hup7aał hup7aał hup7aał hup7aał 

strawberry kałkintapih’ kałkintapih’ kałkintapah’ kałkintapah’ 

salalberry y’am’a /ana /ama /aim 

cranberry pVpVis po^e-'b pap'i?is papa7is papa7is 

bunchberry ciiyin haastač hastaaci hast’aači 

blackberry tupkapiih’ tupkapah qawi tupkapah 

wild blackberry 

winter 
huckleberry 
gooseberry 

qaałqawi 

sinmuxws/ac 

himka?u 

qaałqaawi 

sinimixs/ac 

himka7u 

c'ismapt 
or hisši# 
sinimixs/ac 

humiłk’iw’a 

c'ismapt 
or hisši ł 
sinimuxws/ac 

humiłk’iw’a 

wild crabapple cicih’aq# cicih’aq# cicih’7aq# cicih’aq* 

stink currant ?uui?uu huł7iiwa hut?iiwa 
t’i7iłtup (saskatoon) qaatqaawi (red raspberry) 

yaqkapiih’ qawii (loganberry) 

apple 

pear 

Of i c 

Additions and Other Words 



The Animals 
Diitiid7aa7tx’ English Cišaa'ath’ T\ikwaa?ath 

buwač 

¿ataw 

deer 

beaver 

¿aatuš 
or muwač 
¿atuu 

¿aatuš 
or muwač 
¿atuu 

buwbux’qw bear čims čims 

#’apsaab 

c’inipuuw’ 

raccoon 

squirreI 

#apisim 

chtvdiu 

#apisim 
or čatya (e.g. 

cimtuu 

cibicibi i 

q ,witya?t 

mouse, rat 

mink 

#’iica¿uukw #’iica¿uukw 
§ i iłcaapu#’iik (rat) 

čaas t imc caastimc 

hahaabutapawx’ weasel kikinim 

čučuwax’sł wolf qwayac'iik qwayaciik 

waaxdii land otter waxnii wax’nii 

wadaxc cougar qayuumin qayuumin 

tutupcas rabbit tutupcas tutupcaas 

naanii grizzly naana naani 

&udup elk b̂unum ^junim 

#’ii#’ix’iy’t marten #’i#’ih’iyuuh’ #’i#ih’iy’uuh’ 

any animal saštup saštup 

7i7iiax’ayuus (skunk) 

H’iškwii7ath’ Muwač’ath’ Qaayuuk'^ath 

¿aah’uus7ath’ 3 

* a 7 u u k w i 7 a t f t 

muwac imjwac 

¿adtu (¿ataw) ¿atuu (¿a7t’uu) 

cums cams 

#apisum #apisum 
V 
cumtaw (ajmtuu) 

or catya V 
cumtaw (ajmtuu) cumtiiu 

?iicqwan ?iicqwan 

čaastamc castumc 

7iłčapuu#’ik kikinum 

qwayaciik qwayaciik 

waax’ni wax’ni 

siičpax siicpax 

t > tutupcas tutupcas 

naani naani 

jfaunam Miunum 

#’i#’ih’iy’uh’ #’i#’ih’iyoh’ 

saStup saštup 

7i7inah’oyus (skunk) 

muwač 

¿atuu 

č ims 

#apisim 

c’imtiiu 

7 i icq'"in 

Častimc 

kikinim 

qwayaciik 

waaxnii 

wakiik 
or s i ičpax 
tutupcis 

naan i 

^iunim 

#’i#’ih’iyuuh’ 

saštup 
?i7inhuvas (skunk) 
or wa^irqcwaac 

muwac 

¿atuu 

čims 
cums (Ah) 
#apisim 
xaptsum (Ah) 
c’imatiiu 
c’imtuu (Ah) 
7 i icq w in 
¿i i łčaapu#’ i ik 
caastimc 

7iłčapuu#’ik 
(Ah) 

qwayaciik 

waaxnii 

si ičpaax 

.» j 
tutupcaas 
tiitxipcas (.Ah) 
naani 

?fuunim 
J&iunum (Ah) 
#’i#’ih’iyuuh’ 

saStuo 



English HuupaČas7ath’ Yuułu7 i i 7
a t h 7iih’atis7ath’ 

deer muwac inuwač muwač 

beaver ¿at'uu Tat’uu ¿atuu 

bear £ims Čims £ums 

raccoon #apisim #apisim #apisum 

squirrel cimtu cimtu canvdi 

mousey rat #’iica¿ukw ldica¿uk" ?icqwin 

mink JSistimc cctoi^r-t č’astimc č’astumc 

weasel kikinim 

wolf qwayac'iik qwayaciik qwayac'ik 

land otter waaxni waaxni waaxni 

cougar kkyuumin l¿ayuumin sičpax’ 

rabbit tutupcas tutupcas tutupcas 

grizzly naani naani 

elk #’aunim ¿¿uunim #’aunum 

marten #’iAh’iy’uuh’ #’i#’ih’iy’uuh’ 

w animal saštlip " - - \ saštup saštup 

Nučaał7ath’ 

muwač 

¿atitu 

čums 

Xapisum 

^ Additions and Other Words 
7icqwin 

č’astumc 

kikinim 

qwayac'ik 

waaxni 

sičpax’ — ~ 

tutupcas 

naani 

Juunum 

#’i#’ih’iy’uuh’ — 

saštup 



Around the Barnyard 
'aah’uus7ath’ & 

Dii^-iid7aa7tx’ English Cišaa7ath’ 1\ikwaa7ath Hiškwii7ath’ Muwačath’ Qaayuuk’wath’ # a 7 u u k " i ? a t h 

bubuwčak’k1* goat ¿a¿atušlaik ¿a¿atuškuk mumukk’uk mumukk’uk mumuxk muniiiwačlaik 

kwaSuu pig kwasuu kwaSuu kwušuu kwaSuu kwa§uu k w i suu 
k '"ašuu (Ah) 

lamatuu sheep mamatuu mamatuu maamituu mamitu namatu mamituu 

muusmus cow muusmuus muusmuus imismus imiusmuus muusmuus muusnaius 

ciik’-a7l dog ¿ i n i i # ¿ i n i i # ¿ i n i i # ¿ i n i i # ¿ i n i i # ¿ i n i i X 

p i i š p i š 

t iq i iw 
or kiwteel 
7ahahii 

cat 

horse 

chicken 

p i i š p i š 

kiwitaana 

č i k i n i s 

p i i š p i š 

kiwitaana 

č i k i n i s 

p išpiš 

kiwi tana 

¿u¿u¿u (¿aw¿aw¿aw) 

kaatu 

kiwitana 

¿u¿u¿u 

kaatu 

kiwitan 

¿u¿u¿u 

piSgiS 
p i i sp i s (Aii) 
k i w i t a a n a 

¿u¿u¿u 
č ik in i s 

x’i7id lion haahaapinuuh ma#uuh’ 

7ii7iiw’abł donkey yaay’aa¿imi y’aayaa¿imł y’aay’a¿amłi y’aaya¿amł y’ay’a7amł yaayaa 'amat 

monkii monkey „ 

7elapan 

haahaac’udł 

elephant 

giraffe 

k’wik’wih’yak’wah’ta łałat7ih’t 7elapan 

haahaac’udł 

elephant 

giraffe yaayaaqini y’aay’aaqnił y’aay’aaqanił7i /aayaqanit 7 ! y’aay’aaqin# yaayaaqani 



English Huupacas^ath Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ 

goat ^ a t i M a k - nwmukldikw 

pig k^ašu kwaaSu kwa£uu 

sheep mamatuu mamatu namatuu 

COti muusmuus muusmuus muusmuus 

dog ¿inii# ¿ inii* ¿inii# 

cat pišpiš piSpiS kaatu 

horse kiwitaana kiwitaana kiwitana 

chicken čikinis Čikinis ¿u¿u'i'u 

Nučaał7ath’ 

mumukleuk'" 

kwa5uu 

namatuu 

muusmuus 

¿inii# 

kaatu 

kiwi tana 

¿u¿u^u 

Additions and Other Words 



The Birds 
Diitiid7aa7tx English Cišaa7ath’ IXikwaa7ath’ 

Čuk’wida7b 
huuktuup 

7awatiid 

bird 

eagle 

maamaati 

cixwatin 

maamaati 

c’ixwatin 

t’at’ak’k- hawk cisahhum Čisah’hum 

§ eelis crane ¿aanus ¿aanus 

tuuxcakadiik owl tuxwsukwin tWwsukwin 

č’iiłsiip night owl k’iiłcuup k’iiłcuup 

saasin hummingbird saasin saasin 

Miukšiid raven qu?usin qu7ušin 

caaqaa7d crow k’ee7in kee7in 

naan’s7a 
qaaqawašiiyk 

cukwidaa?b 

robin 

thrush haxwinim 

k’iišt’iikuu 

c’ik’iit’a7b wren čukna oxkwna 

łutłuutš 

xwiišxwiš 

grouse 
(blue) 

jay 

huuv/iik 

xwašxwišqi 

huu?iik 

xaašxiip 

t’abuuk’w kingfisher t’amuuk t’amuuk 

¿a¿ax’iyk 
tutubcš 

hi7ii7b 

swallow 

P'tgeon xa?uumin xa7umin 

#’ix’iib flicker 
imunučaqčii (chickadee) 
#a#abła7bČ (redheaded woodpeckt 

#’ih’ma 

2r; 

#’ih’ma 

H’išk-ii7ath’ Muwačath’ Qaayuuk’''ath’ 
¿aah’uus7ath’ & 

# a 7 u u k - i 7 a t h ’ 

maamaati maamaati maamaat maamaati 

?awatin 7awatin ?awatin cixwatin 

n’in’iik’wik 

¿aanis 

niniik'wik 

¿aanis 

wiiwiikh’ 

¿aanis 

c'isaaJham 
n’in’iik^iih’ (. 
¿aanis 

tuxwsuk win tuxwsukwin tuxwsuukwin tuxwsukwin 

k’iiłcuup k’iiłcup k’iiłcup k’iitcuup 

saasin saasin saasin saasin 

qu?usin qu7ušin qu?usin qu7ušin 

lcaa7in 

7iitu 

č’ikna 

k’aa7in 

k'wick'wiiku 

cikna 

kaa9in 
k’ah’čuu 

ot^ k,wiick'wiik 
or #’i#’iih’sinq 

haxwinam 

kaa^in 

k*-'x i š k - ' i ilvwa 

taqwac 

huuwik 

łaqna 

huuw’ik 

c'ika 

huwik 

č’ikin’a 
c'ikn’a '.Ali' 
huuwiik 

xaašxiip xaaŠxiip xaaŠxiip xaašxiip 

taamuuk t’aamuk taamuuk tarauuk 

#a#iin’u #a#inuk #a#iin #a#iinu 

xa7uumin xa7uumin xa?uumin xa7uumin 

#’ihma #’ihma #’ihma #’ihma 
c’aac’anakpič (woodpecker, redheaded) kWkJa?itqkukw (cowbird) 

č’aačaatin# ikiIdeer) 
k'-'ak'-'inah’pič (redheaded woodpecker J 



English Huupacas7ath’ Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

bird maamaati maamaati maamaati maamaati 

eagle cixwatin c'ixwatin 7awatin 7awatin 

hawk čisah’im n’in'iil^wik niiuik’wik 

crane §aanus ¿aanus Taanis ¿aanis 

owl tiixwsukwiji tuxwsuukwin txDcwsuukwin t'uxwsukwin 

night owl #’iiłcup-C^v^ Iciiicuup k’iiłcup k’iiłcup 

hummingbird saasin saasin saasin saasin 

raven qu?uSin qu?uSin qu7ušin qu?uSin 

crow k’e^in We.'; ^ k'ii7in ]^aa7in kaa?in 

robin ¿LŠk’ilai V ̂  ftu^u k’iš#’iik’u k’wick’wiilai ^ick’^iildx 

thrush haxwinmac čikna čikna 

wren cukwna łaqna łaqna 

grouse (blue) huu?iik hu?iik huw’iik huw’iik 

jay xwaxwasqi xwaa2xwiip xašxiip xašxiip 

kingfisher taamuuk w t'aamukw t'aamukw taamuk" 

,swallow Xafcinu *a*iriu *a*inu 

pigeon xa7uumin xa7uumin xa7uumin xa?uumin 

flicker #ih’ma #’ihma #’ihma #’ih’ma 

redheaded woodpecker kwakwinahpi£ kwakwinahp'ic kwakwinahp'i£ 
haxwinma (cedar waxwing) 
kaak’a7itqkHik (cowbird) 

Additions and Other Words 



Water Birds 
D i i t i i d 7 a a ? t x English Cišaa7ath’ Tukwaa7ai± 

daax’atc mallard duck nah’t’ač naah’tač 

caapid 

haadaq 

sawbill duck 
(merganser) 

goose 

caapin (male) 
muuh’inł (fema I e) 
c’iyaš 

caapin 

huqsim 

brant waaxwaas waaxwaS 

k,wuuxwaa£ scoter kuuxu k’mux^uu 

tipiix’ 

# p * a a t a b ? i l t 
#’ipuus 
yusčaadł 

butterball 
(bafflehead) 

cormorant 
(shag) 

grebe 

c’ik’inc 

7 a a t č a c 

>iiii>TJUckinl 

¿ i i ¿ i i č a s 

7aałčac 

yayaaSaba?k least grebe liaah’atiik 

q w i n i i gull q w i n i i q w i n i i 

¿a¿aax’iA 
tutubcš 

huusiiys 

#a#asc’ 

loon 7aama 

snipe c’iinuu 
(incl, sandpiper) 

oyster catcher k w a k w i i p 

7aama 

c’iin’u 

#a#asc’ 

qaqup swan 
h a t u u b a d i ( w h i s t l i n g swan) 
waacqaš murre 

qaqup 

waac¿iš 

qaqup 

waac¿is 

č’aml-ee7iw lesser murre wackmiih’ 

paawic nest paawic paawac 

ducak egg nučak or 
qinhaam 

ducak 

c a a h i i u s 7 a t h or 

Hi5kw i i ?ath Muwačath’ Qaay’uuiNath’ 
#a7uuk^i7ath’ 

nah’tač nah’t’ač nah’t’ič 
nah’tač 
naah’t’ič (Ah) 

caapin 

huqsim 

waaxwaa? 

caapin 

huqsum 

waxwaa2 

caapin - male -
muuhin* -female-
huu\ikw 

waaxwaa5 

c a a p i n 
mjiuhin? 
huqsim 
huqsum (.Ah) 
waaxwaas 

k^uuxniu kmux^uu k,wuuxwuu kuuxu 

c’iic’inc 
¿ i i ¿ i i č a 

7aałčac 
witapksukw 

¿ i¿ i ič ’a 

c’iik’inc 

7aałcac 

c’ik’inc 

7 a ł c i c 

y’aay’aaqinyuh’ 

c’ik’inc 

7ałčac 

haahaatiik 

q w ini i q w in i i q w in i i q w i n i i 

7aama 7aama 7aama 7aama 

>• • > 
c u n u 

i . . » 
c u n u 

• > c u n u c'iin’uu 

^iMič’ah’ta k^akwiip 
^i^ič’ah’ta 

qaqup qaqup qaqup qaqup 

waac¿iš 

paawac 

waac¿ i s 

wačkamiih’ 

paawac 

waac¿ i i š waac 9 i s 
č’ič’iitah’t (puffirj cicit’ih’t 
wačkamiih’ wačkamiih’ 
xixiwinqap (whale bird) 
paawic paawac 

qanh’ama qanh’am’a qinh’aam qinh’ama 
qinhaama (Ah) 



English Huupacas?ath Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

mallard duck naht'aS nah’t'ač nah’t'ač nah’t'ač 

sawbill duck caapin caapin caapin caapin 

{merganser) 
goose 

brant 

huq "S im 

waxwaaS 

huqsim 

waxwaaS 

huqsum huqsum 
mixtaapah’ (large goose) 
waxwaaS wax"aa^ 

scoter k,wuux"u k’wuuxm kHiuxm k’-uuxm 

buiterball cikinc cikfinc cik’inc cikfinc 
(bar ft ehead) 

cormorant 
(shag) 

7ałcac 7alcac 7ałčac 7ałčac 
(bar ft ehead) 

cormorant 
(shag) 

goIdeneye duck - huyuu huyuu huyuu 

puffin - #’a#uč'ih’ta ci^iitah’ta #’aidič’ah’ta 
^an^an (a small variety of gull) 

gull qwinii qwinii qwinii qwmii 

loon 
7aama ?aama 7aama 7aama 

snipe c'iinu »• - » cunu c'iinu 
. > cunu 

final. sandpi per) 
oyster catcher Jcafcasc #a#asc 

swan qaqup qaqup qaqup qaqup 

waac¿xš waac¿iš waaciiš wac¿iiš 

lesser murre wačkamih’ wačkamih’ wačkamih’ wačkamih’ 

nest paawac paawac paawac paawac 

egg rrncak nucak qinhaama qinhaama 

Additions and Other Words 



On the Beach 
Diit i id7aa7tx ’ English 

t 
Ci5aa7at± I\ikwaa7at± 

vJ. o * 
c i 7 i c butter clams > k 7 i s i y e 7 i s i 

h’ičiid steamer clams h’ičin h’ičin 

§ i b i i q horse clams ¿aamiq ¿aamiq 

#alaa ?ub cockles huupis i huupisi 

kucup little mussels ldicimc kucim 

&icaa7b big mussels ^icim #ucim 

#’ibsik’aat barnacles #aan’uł #aanuł 

ce 7 i idaw 

c’iidax’tp 

gooseneck 
barnacles 

chitons 

ce7inwa 

haayuštup 

ce7inwa 

h’aayuštup 

pa§aa7b giant chitons pa¿im pa¿im 

k’idiłuu^c sea anemone k’inłimc k’inłimc 

teeidaw sea cucumber tee7inwa te ?inwa 

sačkaabx’ sea urchin (small) M i x h’iix 

t’ucup sea urchin (large) tiicup t’uc’ap 

kuucay’ 

hasaa 7 bc 

sea urchin (green, nuusčii 
yellowish-brown) 

kaax ?aayis 
crabs hasaamac 

nuuščii 

(spider crab) 
hasaamac 

M i x w a dentalium shells Mix w aa h’iixwa 

7 a p x w s i / abalone ¿apy’in ¿apy’in 

qasqayp starfish qasqi ip qasqi ip 

H’išWi7ath’ 

¿aah’uus7ath’ o r 
Muwačath’ Qaayuuk?wath * a 7 u u k w i 7 a t h 

y e 7 i s i y a 7 i s i y a 7 i s 

h’iičin h’icin h’ičin 

¿aamiq ¿aamiq ¿amiiq 

huupisi huupisi huupis 

idicim idicim kuc’im 

aucuii ^ič’im 

#aanuł #anuł #an’it 

ce7inawa ce7inawa ca7inuw 

ha/istup hayistup h’ay’ištp 

paa¿am 

hun’akuh’ 
kxntimac 

paa¿am 

kinłumc 

huun’ukh’ 

kiniimc 

te7inawa te7inawa ta7inuw 

h’iix h’ex h’ix 

t’uc’up A ' tucup tucup 

nuusčii 
puuq^ił 
humutukw 

hasaamac 

nunuusčii 
(sand crab) 
(spider) 
(large) haskaamac 

nuusča 
puuq&ii" 
qaax7aay? 
hasamc 

Mix w a Mixwaqinl: hiixwa 

¿apy’in 
x’aax’aš (sand dollar, 

¿apcy’in 
) 

¿apcy'in 
^ih’iših’ 

qasqiip qasqiip qasqiip 

y e 7 i s i 
y a 7 i s i (.Ah) 
h’iičin 

¿aami iq 

h u u p i s i 

idicum (Ah) 
Mic'im 
Mac urn (Ah) 
#anuł 
#aanu ł (.Ah) 
c a 7 inawa 
ca ° inwa (.Ah) 
hay i š tup 
h a a y i s t u u p (.Ah) 
paa¿ im 
pa¿um (.Ah) 
k’iiLłimc 
k’inłumc (Ah) 
t e 7 i n a w a 
taa 7 inwa (.Ah) 
Ł a i x 

tuciip 

n u u s č i i 
puua^xt 

hasaamac 
o r haskaamac 
h i i x w a 

§ a p e 7 i n 

q a s q i i p 



(t¿ w. 

English Huupač’as7ath’ 

butter clams ye?isi 

steamer clams h’iičin 

horse clams ¿aaniiq 

cockles huupisi 

little mussels kiicim 

big mussels J5IOJH 

barnacles #aamił 

gooseneck ce7inawa 
barnacles 

chitons h’ayištup 

giant chitons pa¿im 

sea anemones k'inłimc 

sea cucumber te7inwa 

sea urchin (small) hex 

sea urchin (large) tiiaip 

sea urchin (green, nuusčii 
yellowish brown) 

crabs hasaamac 

dentalium shells Mix "a 

abalone §apsy'in 

starfish qasqiip 

Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

ye?isi y a ? i s i ya7isi 

h’iičin h’ičin h’ičin 

¿aamiiq famiq §amiq 

huupisi huupisi huupisi 

l&uc'im l&icam kucam 

#’ač’im #’ačŁoti 

¿aanuł 
#imh’an 
ce7inawa 

teuiuł #amił 
#umhan (large barnacles) 
ca.7iriwa c'a7mwa 

h’ay’ištup h’ay’ištup h’ayaštup 

paa¿im hui&kSjh h’uh’u¿a 

k’inłimc k’inłumc k’inłumc 

te7inawa taa7inwa taa7inwa 

h’ix hi* hix 

t^iojp tAicup tiuaip 

nusči 
puq&it -sand, crabs-
qaxqaayiš - spider -
hasaamac 

dungeness-
hiixwa 

nusci 
puq#’ał 

• qaxqaayuŠ 
hasaamac 
§at?anwa 
h’iixwa 

nusči 
puq#’ał 
qaxqaayuŠ 
haskaamac 

hiixwa 

¿apcy’in 
#akisi -razpr clams-
qasqiip 

¿apcy’in 
- cacakis 

qasqiip 

^apcy’in 

qasqiip 
praun-łiłih’amiqłi shrimp-Xithsa 

Additions and Other Words 



Fish 
Diitiid7aa7tx’ English 

caawit, sacup sprinq saImon 
"king" 

cuwit coho salmon 
"silver" 

čičk’aawa7s chum salmon 
"dog" 

bi¿aat sockeye salmon 

hadi7d, caapi7 humpy salmon 
"pink" 

qiiwax’ steelhead 
#a#abiyq# (summer) 
Šuyuuł halibut 

łułuubiis flounder 
xułapx’ (sole) 
tuškaawx ling cod 
šaašaač^ii7d rock cod 
qit’ap sea bass 
biišaawx’ black cod 
waa7dil red snapper 

perch 

yača7 dogfish 
baadaw (smelt) 
t’ačk’ubc anchovie 

#usibt herring 

sabaas shark 

bilaš skate 

kuuma ratfish 

hu?upaS 
(night smelt) 

7 
Cišaa7ath’ T\ikwaa7a^ 

suuh’aa suuh’a 

cuwit cuwit 

hinku7as hinldi7as 

mi¿aat mi¿aat 

č’aapi v» caapi 

qiw’ah’ qiwah’ 

puu7i puu7i 

puuh’uu puuh’uu 

tuškuuh’ tuškuuh’ 
#’iisuuh’ ki?iSin (rock 
kwikma 

#’ihapiih’ #’ih’apiih’ 

#’isapiih’ #’isaapiih’ 

yačaa yačaa 

t’ačldimc t’ačkumc 

#usmit #usmit 

mamaasiyak mamas ay’ik 
big mud shark - mamač¿aq# 

paakwin paakwin 

kuumu7ux kuuma, kuumux 

H’iškwii7ath’ 

suuh’a 

cuw’it 

Muwacath’ 

suuh’a 

cuv/it 

hinldiu7as hinkuu7as 
7aak (chum in ocean) ?aak 
mi¿aat (in the ocean) h i i s i t 
hiisit (sockeye in the river) 
caapi caapi 

qiw’ah’ a i wall 
(summer steelhead) #a#umyaq# 

p"oo7i 

puuh’uu (puuh’au) 
¿aanatč’a - sole -
tuškuuh’ - ling cod 

cod) rock cod 
sea bass 

big red snapper 
#’ih’apiih’ 
dark red snapper 

#’iisapiih’ 

yačaa 

poo 7 i 

puuh’uu 
pupuuWdikw 

tuškuuh 
mukwmutwa 
kwikma 
waan’uł 
#’ihapah 
7 i 7 i S p a a l 
#isapah’ 

yačaa 

#usmit #usmit 

mamač¿aq# 
paakwin 

yayačk’uk^ 
mamač¿aq# 
paakwin 

caahuus7ath or 

Qaayuuk’wath’ * a 7 u u k w i 7 a ^ 

saacup (heading for the river) 
suuh’a " suuh’aa 
suusuhkwin (jack spring) 
cuwit* cuwit ^ 
kanin (salmon after spawning) 
hink’oos hinildiu7as 

hinldiu7as (.Ah) 
mi¿aat mi¿aat 
hissit (in the lake) 
caapa' caapi 

aiw’ah’ 
xa#’imsaq* 
puu?i 

puuh’a 

tuškuuh’ 
#’isuuh’* 
kwikma 
waan’ił 
#’iih’aph’ 
7 p i š p a a ł 
#’isaph’ 
Xaamuu (rainbow 
yačaa 

iminit 
iranaqin (needlef 
#usmit 

mamač¿aq# 
mutuuh’ 
paakwin 

qiwsuh 

J o -
puu1 i 

puuh’uu 
c analca f 
tuškuih’ 

k'-'ikma 
waanut 
#’ih’apiih’ 
7 i H š p a ł 
#’isapiih’ 

pch) 
yačaa 
c l i p in i'p 

tačłatm 

Xusmit 

mamac7aq* 

paakwin 

kuumuxw kuumux^ 



English Huupacas7ath Yuułu7ił7ath’ 

spring salmon 
"king" 

coho salmon 
"silver" 

chum salmon 
"dog" 

sockeye salmon 

humpy salmon 
"pink" 

steelhead 

halibut 

flounder 

ling cod 

sea bass 

red snapper 

perch 

dogfish 

anchovie 

herring 

shark 

skate 

rat fish 

suuhaa 

cuw’it 
• 

hinldi7as 

mi¿aat 

caapi 

qiw’ah’ 
puu7i 

suuh’a 
susuh’kwin 
cuw’it 

hinldi7as 

mi¿aat (bigger) 
hissit (smaller) 
Čaapi 

qivfeh 

puu7ii 

puuh’i 
Vanal 

tuškuh’ 

kwikoa 
cork red snapper 

\ r o. 
ozg red snapper 

IUU 
^anałča (sole) 
tuSkuh 

kwikma 
- 7 i 7 i ^ ł 

#’ih’apih’ 
-waanut 

#’isapih’ 

yačaa 

t’ačlomic 

fcusmit 

yačaa 
pitchard - ciipin 

tackumł 

big mud shark 

#usmit 

mama£7aq# 
-mutuh 

pakwin 

kuuma 

7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

?aak (salmon of all types) 
suuh’a suuha 
susuhkwin (jack spring) 
cuv&t cuw’it 

hinldias hinktaas 

mi¿aat -in the lake- mi§aat 
hissit -in the river- hissit 
č'aapi Čaapi 

qiw’ah’ qiw’ah’ 

p'oo7i pao ? i 

poh’aa pohaa 
anałč’a (starry flounder) 
tuškuh’ tuškuh’ 
/6-Suuh - rock cod - #’isuuh’ 
kwikma kwikma 
7 i ' i S p a a ł 7 i ? ^ ^ * 

#’ihapah’ #’ih’apah’ 
waanuł waanuł" 
#’isapah’ #’isapah’ 
#aamuw’a (rainbow perch) 
yacaa yačaa 
c'iipin c'iipin 
tacldmc, ¿umanał t'ačkumc 
maanu (smelt) 
#usmit #usmit 
nan’aqin (needlefish) 
mamač7aq# mama£7aqt 
mutuh’ mutuh’ 
pakwin pakwin 

kumu7uxw kumu?uxw 

k’xłwah’ii (albacore tuna) 

Additions and Other Words 



And More Fish 
D i i t i i d 7 a a 7 t x ’ 

kaacadaa?bc 

?akwiidi ? 

q>wiilaax 

tiłuup 

English 

bullhead 

lake trout 

eel 

octopus 

CiŠaa7ath’ 

§ičnuu 

h’iičnuuł 

k'wiixs?inmac 

tiiłuup 

qaatqaat fishhead tulicit 

kuudis backbone §ic ? in 

¿abuxci7 tai I naca 

sičpi ib fins 
(dorsal) 

t’ak’^as gills t’ak’^as 

qal i 7 fish-eye qasii 

7ačpaab fish eggs nixtin 

#’abas mi 11 #’imcit 

#’aqabs oil #aqmis 

x’aŠabs bones 

c ipi i tab scales cipałmis 

#’iin’a oolichan grease #’iin’a 

Tuk-aa7ath’ 

§i ičnuu 

#’a#’imy’aq# 

hanik'wacu 

tiituup 

t illicit i 

§ icyim 

nač’a 

citpim 

qasii 

nixtin 

¿inq 

Aaqmis 

¿icy’in 

cipałmis 

#’iin’a 

Hišk-ii7ath’ Muwačath’ Qaay’uuk’wath’ 

¿aah’uus ? a t h & 

^ a ? u u k w i ? a t h 

¿iičnu (¿iičanau) ¿iičnau ¿iična 
k’ah’či (bullhead that "sings1' under rocks) 
#’aXimyaqX ~ ' 4 ' 

haanikwacu 

tatwin 

hałtinuwa 

tatwim 

hałtinu 

>i icnua 

#’a#’imy’aq# 
t’aatwin (.Ah) 
? a t t i n u w a 

tiiłuup tiitup tiiłup t i i ł u u p 

tuh’c’ i t i t u h c i t i tuh’c’it tuh’c’it i 
t W i c (cooked fis hhead) 

icy’ in cuupi quuni s icy’ in ¿ i cy ’ in 

naca naca naca naca 

s u s y a k a t 7 i susyak s u s y i k susyak 
* i c y a k a t ? i 

tak’'-''as taak' '- ' is tak'was tak’'-''as taak' '- ' is 

q a s i i q a s i i q a s i i ( q a s s i ) q a s i i 

n i x t i n ( n i x t i n a ) c i m a q s t i c imaqs t n i x t i n 

¿anaq ¿anaq § i n q ^anaq 

ftaqmi s #aqmis 
§,inq (Ah) 

ftaqmi s * a q s i t #aqmis Xaqmis 

hamuut hamuut hamuut hamuut 

č’iipałmis č’ipałmis č’ipałmis c i p a ł m i s 

#’iin’a 
#’iinaqst #’iinaqsit 

#’iin’a (.Ah) 



E""~1i> tsh Huupacas7ath Yuulu7 il7ath 7iih’atis7ath’ NuČaał7ath’ 

c ičnu 

it #’a¿imy’aq* 
kahci - bullhead that 
t'atwin 

^ičnu 
croaks under rocks 
t'atwin 

¿ičnu 
- k’ah’ca 

tatwin 

eel hałtinuwa hattinuwa hałtinuwa 

octopus tiiłuup 
squid 

tiiłuup 
- t i i t i ł l^uk 

tiiłuup 
tiitił^wuk 

tiiłuup 
tiitiłk’-uk 

fishhead txih’citi tuhc'iti diheit t’uh’c’it 

hzjkJoone 5i£yrn ' - ? •• 

naca 

? icy'in 

naca 

§ icy'in 
Jdipcu (smoked) 
naca 

¿icy’in 

n a č a 

fins 

gills 

susyak susyak 

tak'^as 

cuup'i - dorsal fin 
bottom fins 

talewas 

susVak 
- amaačim 

taJc'was 

fish-eye qasii qasii qasii (qassi) qasii 

fish eggz r nixtin nixtin nixtin nixtin 

milt ¿inaq Tinaq ¿inaq, inq 

oil #aqmis #aqmis Caqmis #aqmis 

bene 3 hamuut hamuut hamuut hamuut 

scales č'ipaimis ci pa bids č’ipałmis č’ip'ałmis 

oolichan grease iriaqs i t #’iii^tqsit 
dogfish oil -
herring oil -

wrjzle oil -

#’iinaqsit 
toisit 
c 'iiłitqsit 
huraqsit 

#’iinaqsit 
#usit 
c ' i i ł i tqs i t 
hur&qsit 

Additions and Other Words 

va 



Whales, Seals, and 
D i i t i i d 7 a a ^ t x ’ English 

* 

Cišaa7ath’ I\ikwaa?ath 

c i tapk w 
whale- 7iih’tuup i'ih’tuup 

kakawad 
yačuubad (whaU 
k ,wak ,waa7aq# 

killer whale 
3 shark) 

porpoise 

kakawin kakawin 

hicswaad do Iphin hicswin hicswin 

k’iładuus fur seal- k’iłanuus kiłanuus 

kaaScu7 

? ak w aadis 

hair seal 
(harbour se 

sea lion 

3 
kuukuhwisa 

al) 
tukukw 

kuukuh’wisa 

tukuukw 

t i i č a q sea otter k’-ak’-a* k’-ak’-a# 

#’aaq whale blubber #’aaq #’aaq 

k’atuk whale oil #’aaqsit Xaaqsit 

5 ičaak whale fin (dorsal) čak^aasi cakwaasi 

waaqaat 
iuč’łučpt 
caaypis 

kelp 

seaweed 

husmin 

¿umumc 

husmin 

¿umumc 

tabaax’ sea grass 

pacabs sea. foam pacmis pacmis 

Sea Lions 
H’išk-ii7ath’ Muwačath’ Qaay’uuk’'-'ath’ 

¿aah’uus7ath’ 3 

* a ? u n k w i ? a t h 

7 i ihtuup 

kakawin 

? i ihtuup 

kakawin 

7 i ihtuup 
huun’ii (whole s by 
kakawin 

? i i h t u u p 
•pe?) maa''ak (type--

kakawin 

hicswin (hicswina) hicswin hicswin h i c s w i n 

k’itanuus (k’iłanuss) 

kuuk'^ah’wisa 

tukuukw 

kitanuus 

kuukwah’wisa 

tukuukw 

k’iłans 

kuk'-^ah’wis 

tukuukw 

k’itanas 
k ' i łanus (.Ah) 
kuuk'"'ahwisa 
kuukuh’wisa (.Ah) 
tukuuk'"' 

k’-ak’-a# k’-ak’-a* k'wak'Ma # k’'-'ak''-'a # 

#’aaq #’aaq Xaaq #’aaq 

#’aaqsit #’aaqsit #’aaqsit #’aaqsit 

cakwaasi cakwaasi cakwaas cak'- 'aasi 

husmin (husamin) husmin husmin husmin 

¿umumc (¿awmumac) k'win>aimc 
kMnyumc (seaweed on heaah) 

suqmapt 

¿umimc 
k'winyimc 

¿umumc 

pacmis pacmis pacmis pacmi s 



iona¿ 

Keep 

seaw-e¿. 

Haipaaas ' a th 

?iihtuup 

kakav&i 

nocpmn 

fur seal 

hair seal 

(harbour seal) 

sea lion 

sea otter 

tuk-uuk-

ifciakVajK* 

¿ a q s i t 

cak**aasi 

fcusmin 

^umimc 

Yuuiu7i ir 7ath 

7iih’tuup 

kakaw’in 

7 i ih ’a t i s7a th ’ Nučaał7ath’ 

hicswin, hicwin hicswin 

latanuus, k’iłanUss I¿iłanuus 
> 

kmkwahwisa kmukwah’wisa 

tukmuk" 

k;"aak'wat 

& a q 

Caqmis 

£akwaasi 

husmin 

kHnyimc 

7iih’tuup, huun'i huuni 
c i c i ł n i i (grey whale) 
kakaw’Łn 

c’iłk-u 

h icswin 

k ' i iaanus 

kmukwah’wisa 

tuk-uuk-

k'waak'wat 

#’aaq 

#’aqmis 

£akwaasi 

husmin 

7umumc 

kakaw’in 

c’iłk^u 

h i c s w i n 

k’iłaanus 

kwuukwahwisa 

tuk^uukw 

k’-aak'wał 

#’aaq 

#’aqmis 

c a k w a a s i 

husmin 

7unumc 

Additions and Other Words 

sea jo paeons pacmis pacmis pacmis 



Creepy Crawlies 
Diit i id7aa7tx’ English Cišaa7ath’ TXikwaa7ath’ 

huhupa9 
fly mackwin mackwin 

tadaa ? bc 
horse^ flu - macma¿ik 

tadaa ? bc mosquito tanakmis tanakmis 

#’aa#’awaa7d butterfly k’aack’amin kaackamin 

q i č i i d louse qič in qič in 

b a c s i i d 
s i k t i n - louse nits-siktin 

b a c s i i d j tea macasin macasin 

?a7aacka ?skS sand flea tuxwcuup tuxwcuup 

waaxaac’ł bee, wasp ¿aas ic ¿aasac 

t’at’pawad ant or tatapw'in t’atWin 
small insect 

suusuyaqiyk spider (same word as ant or small insect* . 

#’i#’ičkad 
pipickcas (black 

#’i#’ičkad grasshopper #’ii#’ik¿in 

haxnee7s earthworm titldjmc łitk’imc 

s i i c b a a ? d maggot siicmin siicmin 

pileworm c'isnu 

caterpillar 

wee¿it frog waa¿it waa¿it 

ł i i 7 i i snake h’iiyi h’iiyi 

#’ii#’iik¿ad turtle #’ik#’ik #’i#’ik¿in 

¿ i d i i 7 b snail ¿inmi ¿inmi 

H’išk-ii7ath’ 

mackwin 
macma¿ik 
tanakmi s 

k’aack’amin 

qič in 
s ikt in 
macasin, macasina 

tuxwcuup 

¿aasac 
#’aa#’iin’a (wasp) 
t’ałt’apw’in 

beetle) 

muumuwac k w i n(a) 

xitldimc, xitk’imc 

siicmin, siicamina 

Muwačath’ 

mackwin 
macma¿ik 
tanakmis 

k’aackam'in 

qicin 
s ikt in 
macas in 

Qaayuuk’wath’ 

mackwin 

tanakmis 
7a ? a^k w in 
k’aack’amin 

q i c m 
s ikt in 
mac'as in 

ear wigs - ?a7a^aq# 
tuxwcuup tux'-'cuup 

¿aasic 

tatapwm 

macmum¿uk 

muumuwačk’mk 

¿aasic 
macma¿ ik 
tatapvin 
&iqqap s'u 

muumuwac k'-'in 

xi tkumc, x i tk’umac 5* i tkaimc 

sicmin, siicmin siicmin 

cisnu č’isnu 

muxwsyic 

waa¿it 

h’iiyi 

titin’asapaał 

¿anmi, ¿anami 

muxwsyac 

waa¿it 

h i iy i 

¿inmi 

mux'-'syic 

waa¿it 

h’iiya 
ird - #’iišim 

wawaa¿ i tna 

¿inma 

7 'aahuus 9 a t h or 

#a7uukwi7ath’ 

mackwin 

tanakamis 
?a9axkv- ' in 
k’aackamin 

q i č i n 
s i k t i n 
macas in 
7 a 9 a * p i w a q x i 
tux '"'cuup 
haax’ic (bee -
c a a x i c 

#’aa#’iin’uwa 
t a t a p w m 

muumu wač k'wuk 

iritkxrmc 

s i i c m i n 

č’isnu 

muxwsvac 
muxsyic (.Ah) 
waa¿i t 

h i i y i 
x i i s im 

s inami 
¿inmi (.Ah) 



English Hiiupacas7ath Ytaiłu7ił^ath’ 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

fly rnackwiji mackwin mackwin mackwin 
horsefly - macma¿ik 

mosquito tanakmis tanakmis tanakmis tanakmis mosquito 
mosquito larvae - manačakwaq#i 7a7a#aq#i 7a7a«cwin 

butterfly klaack’amin tfaacl&min kad¿aamin Kackaamui butterfly 
moth - pucpu¿inwa pucpu'i'anwa pucpu¿anws. 

louse qičin qičin qičin qičin 
(louse nits) siktin siktin siktin siktin 
flea ci ixaat'ak#in# macasin macasin flea 

ear wzgs - m’aamač’akwaq#i ?a?a#aq#i 
sand flea tuxwcuup tuxwcuup tuxwcuup tuxwcuup 

bee, wasp §aasic §aasac ¿aasac ¿aasac 

ant or small -¿at’apw’in t’at’apw’Ln tatapv/in t'at’apw’Ln 
insect wood bugs - ?iiqqapih ¿iqqapah’ #’aqqapah’ 

spider Csame as small insect, above) macmum'J'uk maanum¿uk 

grasshopper nŁonuuwačk'wuk mumuuwackHik mimuuwa£kwin mumuuwack'in 

earthworm łxtkW: łitldimac łildnnac łildimac 

maggot siicmin siicmin siicmin siicmin 

caterpillar muxws/ac muxwsy'ac muxws/ac 

frog waa¿it waa'i'it waa¿it waa¿it 

snake hiiyi hiiyi hiiyi h’iiyi 

turtle 7aawatasu 7aawatasu 

snail, slug Tinnu. ¿inida 'i'innu ¿innu. 

Additions and Other Words 



Body Parts 
Diit i id7aa7tx’ English Cišaa7ath’ 1 \ ik w aa 7 a^ 

7 u s i i t body h i ł i t 7 u s i t 

qaatqaat head. tuh’c’iti t’uh’c’iti 

h i i d a d ł or 
c’ik^aahł 

hihidaask’iyabł 

neck 

shoulders 

c’ik’umc 

7a7apyimi 

cikwimc 

7a7apyim3' 

hiitksuwadt armpit 7a7apsw'int hihiłsw’inł 

h i idaaskiyabł arm 7a7apyim3: qaaty’apt’a 

kukuduksi7 
hand kukwinsu kukwinsu 

¿aiey’k elbow #kkwin ^akwin 

h ihi i ta 7 bca 7 dk w wrist hi ihiyaas hiihinaas 

cacaakta7dkub finger čačaasn’ikim kwikwink£i 

caiac fingernaiI č a ł c a catca 

hidasx w t chest hinash’ut hinash’ut 

tac belly taaca taaca 

^ibsic ’ ribs na#aqati na#aqati 

yuxw lungs yux yux 

t i i t i i c a w i 7 heart tiicma tiicma 

p i i l a a q liver #infaaq #im’aaq 

7acpaab kidney nixt in nixt in 

§uqwac bladder kist’aqsac §uqwac 

c’iyip intestines, guts c’iyup c’iyup 

H’išk-ii7ath’ Muwačath’ Qaayliuk’-'ath’ 
¿aah’uus^ath’ and 

#a7uukwi7ath’ 

'us i t 

¿umuwinł or 
¿umuwinił 

7a7apyimł or 
7a7apyimit 

hihiłswinł or 
hihiłsw’inił 

qaay’apt’a 

kukwinksu 

7aayiły’ik 

hiihinaa¿as 

ciicisaqnukwum 

hinash’uł, hinash’awł 

taaca 

na#aqiti 

yux 

tiicma 

#imaaq 

nixtin 

kis ta 

c’iiyup 

7 u s i t 7 u s i t 

t’uh’c’iti tuh’c’i t 

¿umuwinł or "Hmuwinł 
hiniyut ( thrc 'iCLZ ) 

7a7apyuml 7a7apyim3: 

''a7apsw’inł 7a7apsvvint 

qaay’apta 7a7apc -

kuukwinksu or 
(upper <'22? 

kuukwiniksu 
kuukwiniksu 

#’ak^in tfakwin 

¿ i i š i hiihinas 

cicisqnuk'-um 

całca čałča 

#’apch’uuma hinapish’ł or 

v) #’a^ch’uum 
taaca taaca 

na#aqitum na#aqat 

yux yux 

tiicma tiicma 

#imaaq timaq 

nixtin kistimc 

7uqsac kista 

ciyup ciyup 

"us i t 

tuh’c 11 i 

h i i n i n ł or cikumc 
h i n i i y u f fAi Ij 

7 a 7 apyimi3 : 
7a 7apyumt (AH) 

h i i h i i t s w i n ł 

7aa"amal ' 
7 a 9 anyuml (.Ail) 

k u k w i n i k s i 
kuk w inks i (All) 

#’ak'-'in 

n 5 i 
h i i h i y a a s (AH) 

č ič i saqanuk w um 
c ' ic i i saqnukum ( 

hinah’ut 

hinash’uł (AK) 
t a a c a 

naAaqatim 
na#aq i t i (AH) 

yux 

t i i c m a 

tim’aq 
#imaaq (All) 

n i x t i n 

k i s t a 

c'i ivup 



English Huupač’as7ath’ Yuułu7 ł7ath 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

body 7usit ?usit 
7usit ?usit 

head txihciti t’uh’c’iti t’uh’c’iti tuh’c’iti 

neck c’i¿umc 'iniuwinł ?umuwint 7umuwinł 

shoulders 7a7apyimł 7a7apyimł 7a7apyimł 7a7apyumł 

aontipvt &7apsw’inł 7a?apsvant 7a7apsw’inł hihiłsw’inł 

arm qay’apta qay’apta qay’apta 

hand kukwiniks^ kukwiniksi kukwiniksi kukwiniksu 

elbow kačy’ak #’akwin #’akwin #’akwin 

wrist ?a7amaas §iiSi §i§iSii7asum §i§iSii7asum 

finger t’at’ałaqn’ukwum kukwiniksi ci^i saqriukwum 

fingernail čałča całca .ył čałca wl -w» całca 

chest 7amash’uł #’apch’uma #’apch’uma #’apch’uma 

belly taaca taaca taaca taaca 

ribs na#aqati na#aqati na#awati na#awati 

lungs yux w yux" yuxw yuxw 

heart tiicma tiičma tiičma tiičma 

liver łim’aaq łim’aaq łim’aaq łim’aaq 

kidney nixtin nixtin nixtin 

bladder kista kista kist’a kista 

intestines, gut* c’¿ytip C n w f c’iiyup c’i iyup c’iyuup 



The Body 
Diitiid7aa7-tx’ English Cišaa7ath’ Tlikwaa7ath’ 

kuudis backbone Kuunis kuunita 

h i h i t a c q s hips 7 apci taq* i ? apc i taq#i 

hit’aq# (men) 
h i i t a k c (women) 
hihidaks 

h i h i 7 d i i * 

buttocks 

thiah 
(lap) 

leg 

7amas7aq#i 

hi inaacsi 
hi inaacs i 
qa/apta 

hi inas 7 aq*i 

? apci taq#i 

kwakwaatqacib foot #iš#in # iš#in 

¿ašiiduk^ub knee 7a7app'iqa cah’c’iti 

k a l a k a l i i ankle ¿ a š i i ¿ e š i i 

c’ac’aakłac’ib toe 
hiidap ? aq# (heel) 

#’a#’aax’acib sole of 
foot 

#ee#awqabs blood 

č’ič’ish’tim 

h i i 7 a a c u l 

h’ismis 

čicish’tum 

h i ł 7 a a d i ł 

h’ismis 

7a łš iX vomi t 7 a t c k w i i 7 a t c k w i i 

tux w ck w i i spit taaxckwii taaxš i # 

¿ i d t i b s snot ¿intmis ¿intmis 

šab feces č i i S č i i š 

t i i s c k w i i urine 

č a č a a q a b ¿ a q s ł s ib tears 

kuux 

¿ih’ckwii 

¿uqši# (men) 
kuuxw 

¿Siubiix’ck" sweat 

belly button 

#ipckw i i 

¿imin 

& p c k w i i 

H’išk-ii7ath’ Muwačath’ Qaayuuk’^ath’ 
"aahuus''ath and 

*a 7 uuk'- ' i 7 a^ 

kuunis kuunita kuunis 

?apcutaq#i ?a7apcaks 7 apcitaq#i 

hiit’aq#i hiinas7aq#i hiinas7aq#i 

hi inaacsi 

qayupt'a 

7 a 7 apci taqs 
lap: 

qayapta 

7a7apcqs 
hiinaac 
qayipt 

#iS#in #iš#in Aiš#in 

cah’c’iti cah’c’iti c'ahc i t 

¿ i š i i ¿ i š i i ¿ i š i i 

č’icisaqh’tam cic'isqh’tim 

#’a#’ah’tam #’a#’ah’tum 7 ap 7 ac* 

h’ismis h’ismis h’ismis 

7 a t c k w i i 7a3:ckwii 7 a l c k w i i 

t a a x š i * t a x Š i * taaxmis 

¿antmis, §ant amis ¿antmis ¿intmis 

¿išmap h’icmis liicmis, 7am 

¿uqši# (men) 
t i s k i n (women,) 
§aJickWii 

§uqwckwii 
#upckwii 
§el)ickwii 

§uqckwii 
t i skck w i i 
¿eh’ck^'ii 

&ipckwii #upckwii Mapckwii 

¿amin ¿imin 

loruni s 

7 a p c i t a q * i 

hiinas7aq>:i 

7 a p c i t a q * i , 7 apcutaq*i 
hiinaaci f AHi, 
qayapta 

#iš#in 

Čah’c’iti 

c i S i i 

c’ič'isaqhtim, -turn XrJ 
h i i 7 a a c u i (AH) 
7 a p 7 a a c u * 
ifaXahtiin 
h’ismis 
? a tck w i i 

7a!:si>: - r o vomi t 
taaxck w i i 

¿ i n t m i s 

M o r t i s , 7 am 

§ u q c k w i i (men) 
t i skck ' - ' i i (ladies) 
¿ih’ck'^ii 

&ipckwii 

§ imin 



English Huupač’as7ath’ Yuułu7 ł7ath’ 7ii^atis?ath 

backbone kuuni ta 

hips 
7apcit'aq#i 

buttocks 7amas7aq#i 

thigh 

leg 

7apcit'aq#i 
lap: hiinaacsi 

qayaptla 

foot #iš#in 

knee 7a7appika 

ankle § i l i i 

toe 

sole of 
foot 

blood 

hił7aac’uł 

h’ismis 

vomit 7atckwii 

spit taaxckwii 

snot §intmis 

feces h’icmis 

urine kuxwckwn 

tears §ihckwii 

sweat 

belly button §imin 

klninis k'uunis 

?a?apwint (waist) 
?apwin (waist) 

7apsitaq#i 
7a7apcaqs 

7amaac’i 7a?apcaqs 
lap: hiinacsi 

qay’apta qayapta 

#iš#in #iš#in 

7a7app'ika cah’č’iti 

§i5ii 

č’ič’iłaqtim č’ič’isaqh’tum 

7ap7aacuł hiiła7aaduł 

h’ismis h’ismis 

7atckwii ?atckwii 

taaxckwii taaxckwii 

§intmis §intmis 

h’icmis h’icmis 
or 7am baby talk) 
kuxwckwii kuxwckwii 
SiSckwii £i£ckwii 
¿ih’ckwii §ihckwii 

t'#upckwii ?) #upckwii 
or #upyiih’a 

Nučaał7ath’ 

kuunis 

?apwin 

7a7apcaqs 

7a?apcaqs 
hiinacsi 

qa>'apta A d d j t i o n s a n c | other Woids 
#iš#in 

čah’c’iti 

§i§ii 

č'ičisaqh’tum 

hiiła7aac’uł -——-— 

h’ismis 

7 a t c k w i i 

taaxckwii — 

§intmis — — — 

h’icmis • 

kuxwckwii £iSckwii 
§i\ickwii — — 

#upckwii 

m 



Parts of the Head 
Diit i id 7 aa 7 tx English Cišaa7ath’ "Aik’waa7ath’ Hiskwii7ath Muwacath’ Qaayuuk'wath 

¿aah’uus7ath’ and 
#a7uukwi7ath’ 

hiitaqt face hinuui hiluui hiluui hiiuuł hi iuu i hiłuuł 

die nose- nic’a nica nica nica nica nica 

hitawit’7a forehead 7appiiquł 7umcsaat'a ?appiqum 7appaa 7app'iiqwol: 
hiiłsaat’a (AH) 

¿e¿ic eyebrows ¿a¿iči ¿alci §a§iči ¿a¿iči ¿aa¿ač " aaa ; - i 

qali 7 
eye qasii qasii qasii q a s i i q a s i i 

c a 7 i c i (.All) 
qas i i 

hacaapsib eyelash hahaapsim hachaapsim hachaapsam hachaapsum hach’imksim hachaapsim. 
qala¿q#acib (iris) 

hachaapsum hach’imksim 
hahaapsum (AH) 

hihitapaqwl cheek 7a7amas 7a7amas paanaliu (paanahau) 7a7amas (cheek) panahu ^a^amas 

hit 7 aqsl 
cheek bone: 7a7apas 7a7apuq* 

hit 7 aqsl mouth hinasui hinaqsuł hinaqsuł (outside) hinaqsuł hiitaqsA hinaqsujr 
łix’^aqsib (lips) hiitaccukwa (lips) 

hinaqsuł 
hiini icaks* (ii '-VS ) 

ciwaap .jaw ciwaap ciwaap ciwaap ciwaap qapatksim ciwaap 

kaalax:ckw 
skull tuhckwii qumic qumic (qaumic) qumic qumic qumic 

pipi- ear papii papii papii papi papi pap'ii 

hapaqsib beard hapaksim hapaksim hapaksim hapaksim hapaksim haapaksim 
hapaksum (AH) 

c i č i 7 tee th č i č i č i č i č i č i č i č i č i č ič ič i cicic c i č i c i 

lakey’k tongue cup cup cup cup cup cup 

hitqa#’iłt nostriI c’iskac knašk'WaqAih’tim kwuskwm/aq*i!itim kwuwaqMit im kniwaq&ihtim 

3rataap?ub hair hapsy’up hapsyup hapsy’up hapsyup hapsy’ip hapsyup 
hapasx’ub (chest hair) hapash’um hapashim haapapash’am haapapasham haapaph’im haapasham 

huluqw i iylb (Adorn *s apple) 

4>9 



English Huupacas 7ath Yuułu7ił7ath’ 7 i i l i a t i s 7 a t h Nučaał7ath’ 

face h.iniRit hinuuł hiłuuł hi łuuł 

nost? nica nica nica nica 

jopsfieao. ?apsaat'a °apsaat'a h i l saatk hiłsaat’a 

sysbroios ^a^iči ¿ a ¿ i c i ¿ a ¿ i č i ¿ a ^ i č i 

q a s i i 

hachin^ksim 

q a s i i 

hachaapsim 

q a s i i 
qascinum (eyeball) 

hachaapsum 

q a s i i 
Xiskcinam 

hachaapsum 

CHiS'SK 7a7amas 

hinaqsuł 

7aa?amas 
frame of the 

hinaqsuł 

panah’uu 
ja<?e-qaqanasum 

h i i ł a q s u ł 
qwoqwonasum 
h i i ł a q s u ł 

jaw ciiwap c'iiwap ciiwap ciiwap 

skull qum'ic qumic quirfic qumic 

eai'' pap'il papi papi papi. 

hapaksim haapaksim hapaksum hapaksum 

teeth č i c i č i č i c i č i c i č i c i č i č i č i 

tongue cup cup cup dap 

hair 

tajiwaqfcahtim 

hapsyup 
hapashim - ha.', 

hitaq#’ihta 

hapsy’up 
:*>•» on chest - hapash 

hitaq#’ih’ta or 
/ iyaqxihta 

hapsylip 
Łm haapapasham 

hitaqXihta 

hapsy’up 
haapapasham 



Clothing 
Diit i id7aa7tx ’ English Cišaa7ath’ f u k S i a ^ t i } 

# i # i x ’ a 7 q # shirt #i#ih’¿aq# 

yayacsey’k pants #iš#iqy’ak 

hitaksqw#eyk 
waloo (panties) 

teekins 

underwear 

socks 

hitacsaq#y’ak 

teekinis 

tapawadid belt t’apwanim 

baabaqi i tab si.i spenders # i # i i k s t i t i m 

t i i k s a b 7 u b handkerchief haakičim [haak-] 

č i iwad dress h’akwa#7in 

waadiscib skirt Šiqw’in 

koowt a oat 
¿u¿ucxsaw 

#’iqši7d shoes 
tubq wiy1< (gwnboots) 

lapas runners 

7uupakuut 

suuwis 

kampuuts (gwnboo ts) 
tik^ax’apiih’ 

ciyaapxws 
laak w s 7 aa (cap) 

l i s o o l 

hat 

shawl 

ciyapux 

nišaa na 

baaAsaatub headband maa#iic’im 

7aa7aayx’ib earriyig h i i h i i n kum 

tatadkub bracelet #’a#’am¿asim 

k’ak’aabka ? adkub ring 

huups i w i i y i button 
kukiiukwidkv-'§ (zipper1) 

k’ulaiupsim 
c’iic’ikt’a¿aasim 

huupkswinł 

Hiskw i i7at±i Muwacath’ Qaayuuk’''ath’ 

¿aah’uus7ath’ S 

#a7uukwi7athi 

#ih’7aq#y’ik 

#iš#iqy’ik 

#upsaqstum 

#uu#uuph’tum 

t’apwanam 

# i i # i i 7 a š t i i ł a m 

nisky’ak 

ł u č 7 i n 

šiqwaanam 
or waanučcam 

cupcupšumał - jacket 
čaqsuwi 
#ii#iiqush’tum 

łaałath’tum 

ciyapuxws 

niišaana 

c’iisiicum 

tux w i i 
papinhaakum 

#’a#’in¿aasum 

laikltupsum 

huhuupsum 
• čimałink 

#ih’7aq#y’ak 

#iš#iqy’ak 

#upsaqstum 

t a a k n i s 

tapwanum 

# i i # i i ? a ? t i l u m 

niskyak 

ł u č 7 i n 

siqwanum 
?uupa (overcoat 
kuut (coat) 
čaqswinuł 
šuuwi s 

kakamathtum 

ciyaj3iLxwsum 
7umcalaixwsum 
n i š a a n a 

ma#icum 

t u x w i i 

#’a#’in¿aasum 

kukupsum 

huhupsum 
č i imas in ły ’ak 

#ih’7aq#y’ik 

^iš#aqy’ik 

pic ?aq#yik 
(undershirt) 

taakins 

t’apwinim 

kSikHiuc#im 

haakičim 

tuc 7 in 

šiqwanim 
) 

kuut, 7upakuut 
rawswi 
šuuwis 

kakimqh’tuim 

ciyapxws 

nišaan 

maqsatim ov 
ma7aq*sim 

tux w i i 

#’aa#’in¿aasim 

kukupswačk 

hupsiqpim 
č i i m i i s i n u ł 

#ih’7aqyak (AH) 
*ih7aq>ryik 
#iš#iqy’ak (AH) 
AišAiqy’ik 
#is#iqyak^ (AH) 
7uksy’aq#y’ak 
taakinis 

tapwanim 
tapwinum (.All) 
# i # i i k s t i i u m 

n i s k y a k , c’iisiicum (.AH 
niskyik 
i u c 7 i n 

šiqwanim : r wanis 
wanus (.AH) 

7uupakuut (.AH) 
7umakuut 
Suuwis 
kampuuts (M-gie r ibec zs } 
kakamath’tim 
šuuwis "(AH) 
c i y a p u x s 

n i i s a a n a 

c i i s i i c u m or 
maa#i icum 

h i i h i i n a k u m 
tuxwi i (.AH) 
#’a#’in^asum (AH) 
#’a#’in¿aasim 
laikiiupsum (AH) 
kaipswiuim 
huhuupksum (.-Mil 
hupswinim 



English 

shirt 

pants 

underwear 

socks 

belt 

vest: 

handkerchief 

dress 

skirt 

coat 

shoes 

runners 

hat 

shawl 

headband 

earring 

bracelet 

ring 

button 

Hinipa&s7ath Yuu3n7ilr7atlj 

#i#ih’7aqł #ih’7aq#y’ak 

#iš#iqy’ak #iš#iqy’ak 

hitacaq#y’ak liiitaqsaq#y’ak 
#upsaqstim (long underwear) 

teekinis kušsaq#yak or 
taakinis 

t’apwanim tapwanim 
kiiccinuuł— safety pin: kiiccinuuł 
#i#i7ak5tisim #i#aštiłim 

heekičim nisky’ik 

šia^w’in łučwanim or Šiqwin 
čučupS imt -jacke t3 sweater: čupčupšimił 

w’aanušcim w’anuScim 
čaqswi čaqswi 

7uupakuut or kuut 7uupakuut or kuut 

Suuwis Suuwis 

kakamith’tim kakamitqh’tim 

ciyapuxws ciyapuxws 

miSuun nišaana 

ma#iicim ma#iicim or 

hiihî nakum 
maqsaatim 

hiihî nakum hiihinakum 

#’a#’in¿aasim #’a#’in¿aasim 

c’i ic’ikta7 aas im c’i ic’ikt’a7aasim 
necklace; hiininim 

hupksw’inł huupksw’inł 

7iihatis7ath 

#ih’7aq#yak 

#iŠ#iqy’ak 

picaq#y’ak 
7uksaq#y’ak (long) 
taakins 

Nučaał7ath’ 

#ih’7aq#y’ak 

#iš#iqy’ak 

picaq#y’ak 
qamityum - bra, girdle 
taakinis 

tapwanum 
mamaqma or kicc’iinuuł 
#i#i7a^tiium or 
maamakwitum 
nisky’ak 

luc7in 
čupčupšumuł 

šiqw’aanum 
čaqswi 

7uupakuut or kuut 

Suuwis 

kakamitqh’tum 

ciyapuxws 

nišaana 

maa#iicum or 
maqsaatum 

tuxwii 

#’a#’in¿aasum 

kuk’upswum 
hiihinh’um 
huhuupsvfum 

tapwanum 

#i#i7aStitum 

nisky’ak 

łučin 
#ih’swinuł 

šiqwanum 

kuut 

Šuuwis 

kakamitqh’tum 

ciyapuxws 

nišaana 

maa#iicum 
c’iisiic’im (bandana) 
tuxwii 

#’a#’in¿aasum 

kukupswum 

huuhupsWum 

Additions and Other Words 

.poiJkcW 

5jL 



The House 
Dii t i id7aa ' tx ’ English Cišaa'ath’ Tuk’-aa7ath’ H’išk-ii7ath’ Muwačath’ Qaay’uuk’wath’ 

ba7as house mah’t’ii maht'ii mah’t'ii mah’t’ii 
t a š i i , bu^7aasib door t’ašii mu§7aasum t’ašii t aŠ i i 

dadaač ey s awub window quuquuxsim wintuu winta quuquuxsim 

7 u s t i 7 ł floor 7us t7 i ł łu7iłum hu?itum (wood) huu7iiim 
c’isaqił (dirt) 7us t ? i t 

#akabł fence #aqimł #aqumł #aqams 

t’ašii 
fencing: Aaqumyim *aqumyfon #aqamas 

t’ašii gate t’ašii mušaasum t’ašswi muš7aasim 

yacac’s stairs yacadis xa ?apqi l yacaVus xa7upq# (insii 
(or ladder) xa?up7as (out. 

7 u s t i 7 ł downstairs 7ust7 i ł tak¿aa¿atu hiłcapa¿as 
(goirig down) 

hiidap upstairs hinimsa hiłmissa takmisin# hinaayił hi idap 
(going up) 

x’a7sa7s outside hitaas #’aa7aas #’aa7aas #’aa7aas 

b a č i 7 ł inside mači i ł h i t i i ł h i t i i t mačii ł 

hideeyic roof hiłaasc’a h i ł c q i i or hinaasca h i ł c q i i or hideeyic roof 
hinaasca hinaasc’ 

ciik’-a7ł7uuws doghouse ¿inii#’aq#iły’ak 

subu?3: "outhouse" Či i šu ł Šu7uł or šu7uwił Šu7uł 
7ušma¿iq#uł 

garbage can: 
aarbaqe: 

¿aah’uus7ath’ and 
/ra?uukwi ?ati} 

mah’t’ii 

t’asii, nLS7aasim 
muš7asum (AH) 

quuquuxsy’im 
quuquuxsum (AH) 

7 u s t 7 i ł 

¿taqumy’anium (AH) 

#aqamy’amim 
t’ašii 

yacaais (foctstoo¿: 

) xa ?apqit 
7\jSt 7 i ł 

hiimissa or 
h i ł a a y i ł 

#’aa7aas 

mači i ł 

hinaasca 

¿ i ł č u ł 

7 i i š i ł 

timssac , turns sac (AFf 
tims , turns (AH) 



English HuupaČas7ath’ Y u u ł u ' i ^ a t ^ 
7iihatis7ath 

house mah’t’ii mah’t’ii mah’t’ii 

door t’ašii t’ašii t’ašii 

window 

floor 

quuquuxsim 
7ust7it 

quuquuxsim 

7ust7it 

winta or 
quuquuxsim 

7ust7it 

fence 

gate 

#aqimł 

nfuS?asim 

#aqimł 

t’ašii 

#aqumł 
#aqumy’um {fencing) 
t’ašii 

stairs 

downstairs 

yacadis 

hii*§aa§atu 

yacadis 
outside stairway: 

hil§aa§atu 

yacaojs 
xa7ap7as inside 
hit§aa§atu 

upstairs hiinimsa hiłmisa hiłmisa 

outside hitaas hitaas #aa7aas 

inside mačiił mačiił hiti i ł 

roof 

doghouse 

hiłaasc’a or 
hinasca 

hinasca 

¿iłčuuwił 

hiłcqi or 
hinałc’a 

§iKuwit 

nouthouse" 

garbage can 

čiišuł or 
či iwuwil" cit¿uwSł 

tims sac 

čiiSuł 

timssac 

5u7ut 

tumssac 
garbage tims tims turns 

Nučaał7ath’ 

mah’t’ii 

t’ašii 

quuquuxsim 

7ust7il 

#aqumł 

&5ii
( Additions and Other Worels 

yacadis 
xa7apqi3r 
hit§aa§atu 

hiłmisa 

tfaa7aas 

hiti i ł 

hinałc’a 

§ iłčuwił . 

Su7ut 

turns sac 
turns 



Living Room 
Di i t i id7aa7tx ’ English Cišaa7ath’ Tlik’' 

t’iiquuwł living room t’iquw’ił 

c’iitkukłey’k chesterfield, yaaqsacus 

kwaacacs 
t’iiqukłey’k (easy 

lakacaaxs 

chair 
chair) 

lamp 

kwaasacus 

?inkcuu 

hiicapi?3:eysk ceiling light ? ink w api t 

hiči iksey’k lantern h ic i i syak 

p ikčas picture pikcas 

#’iditsc ashtray #’intsac 

ł i ł i i c s a w u b curtains ł i i ł i ih’samim 

ł i c ł i b rug ł ih’ i ł im 

puuxwaa fan maałmipitapyak 

duukwicuu radio nuukcuu 

daałey’k television pikeascu 

^i^iubuuk wey1c 

record 
player 

heater 

nuucuu 
(nuukwajtj record) 

#liupmipitapyak 

ł i c a a s i b table cloth ł i caas im 

čax’čaax’7ad grandfather 
clock 

¿ i ¿ i q a t i n 

caahuus?ath and 
H’išk-ii7ath’ Muwac'ath’ Qaayuuk'wath * a 9 uuk" i 7 a th 

t’iquw’ił t'iquwii t’iq'''ałuwł t’iquw’ił 

c’iitksac’um t’iiqsac’um suupa {i.e. sofa) kwaacsaajm (AMJ 
ku#kuy’ał (rocker) k-'aacsacim 

kwacsacum tiqwaasy'ak t'iqwaasyik or k'^aacsacum (.All) 
č i i y a 

7inik’-ah’s ?ink'walisyak namp ^ink’-ah’s (AH) 
7inik5""'alisyik 

7 i i ? i n i k w a p i ? i 7 ink w api Hrtk^ahs (AH) 

hič i i s yak hic i i syak hič i i sy ' ik hicy'ik 
h ič i i syak (AH) 

#iisałc’am pikcas pikcas pikcas or 
Aiisałc’im 

#’intsac #’intsac #’intsac #’intsae 

muučqsaamum muyapi łih’saatim łicyamim 
muvapiium (ceremonial drape) nuiučqsy'amum (.AH 

ł i c i łum ł i c i ł i m ł i c i ł i m t i c i ł i m 
ł i c i ium (AH^ 

mitxwaa puxwayak puxwack maałmipitapyak 

nuukcuu nuukcuu nuukcuu nuukcuu 

nacciiuyak načcuuyak pikčasc’ pikčascii 
pikčac’u 

nuunukwyak nunuk^aik nunuky'ik nunuk'-yik 
nuukcuu 

^ipmiiły’ak #’apniity’ak ^ipmii łyik Mapmi i iv ik 
^ipmiiły’ak (.AH) 

łicaasum łicaasum ł icaasim ticaasum 
s 7: v<?; patq wasy'ik 

¿ i ¿ i q a t i n magazines & bsoks: n’ačaałyak 
grand fa i her' s cI c o <: § i § iqat ' in 



English Huupač’as7ath’ Yuułu7it7ath’ 'iih’atis7ath’ 

living room t'iquw’ił ¿iquw’ił Aquw’ił 

chesterfield &tkukwiil>fek #’ath’aasik 

chair kwaasaais kwaasacus kwaasadis 

lamp ?inj!kcu 7inikcu qa#lianiiły’ak 
namp 

ceiling light 7in/kdi 7i?inikwapi 7i,fcwapi 
porch light: hiičapas hiičapas 

lantern hičiisy’ak, hic/ak hi£is/ak, hic/ak 

picture pikcas pikČas pikcas 

ashtray #’intsac #’intah’sykk #’intsac 

curtains łiłih’samum łiłih’sim, łih’samum mučqsamum 

rug ł i c i ł im ł ic i ł im łiciłum 

cedar floor mat: łih’aał łih’aał 
fen yunkl/ak yumiłyal¿ap 
radio nuukdi nuukcu nuukdi 

television pikčascu or yaa7at/ak pikčasdu 
#’ah’eks C w ) 

record nuukwal (record) nunukw/ak nuunuk/ak 
player nukwaariut (tape) nuuk-aamł 

heater &pni i l /ak ^ p a i i l ^ a k #’apniił^ak 

table cloth łicaasim łicaasim łicaasum 

bookst magazine načaał^ak narLaanic/ak jxiks 

spittoon taxsac taaxsac 

Nučaał7ath’ 

t^iquw’ił 

#’ath’aasik 

kwaasadis 

qaJfcandii/ak 

7 i 7 i n k - a p i 
hiičapas 

hičis^ak 

pikčas 

#’intsac 

nučqsamum 

łiciłum 
łih’aał 

yumiłyaWap 

nuukdi 

7uuriaku§/ak 

nuunuk/ak 

IM:: 

Additions and Other Words 
Of- a^iwł-wiU 

łicaasum 

puks 

taaxsac 

.52s 



Bedroom & Bath 
Diiti id7aa7tx’ English Cišaa7ath’ Tuk^aa7ath’ H’iškwii7ath’ 

we7čuuwł bedroom we7icuwit 

cab i7 j 
kwisqacawaqt -foot 
7ačkub 
hiideyukw3; -pillow 
l i i c s a p i i 7 t i b 

bed 
of bed 
pi I low 
end of bed 
sheet-

cim7 i t 

7aacakwanim 

łicao#ił im 

qwaacid blanket k’ach’aq 
licaasi7tey1c bedspread ł i i c sp i i c im 

dačey’k mirror pih’y’ak 
#’it’uqłey’k closet jTTLic'ic tupaq #yak patkawit 

k’oopey’k hanger kuupityak kuupiły’ak 

dresser mučičt’upcuy’ak pat7aq#yak 

qi icsaaqacs desk qi icqi icacus 

č i i č i i w i i y ł drawer čiiwaahsawiit čiwah’suwit 

kiiłax’š#ey’k 

we¿čeyk 

alarm clock 

mattress 

kiith’kiith’a-
#uupksapy’ak 

wa7 istqii lm 
(ws7ištqiłim) 

tin?a#yak 

wa¿ičtaiłim 
p'ukXcu (feather) 

hatadu7t bathroom č i i š u ł hat’inquwił 

subu?t 

liat’aadaksc 

c’iixqapi7ł 

toilet 

bathtub 

shower 

7uušma7iq# i ł7 i 
kist’a (bowl) 

hat’inaqsac 
hat’inqsac 

c’iitqiičiły’ak 

š i W i ł 

hat’inaqsac 

c’itqaa7iłičy’ak 

kista 

hat’inaqsac 

c’i i tqaa 7 i 

soop soap #upy’ak ¿iipy’ak #’ipy’ak 

Muwač’ath’ Qaayuuk’''ath. 
¿aah’uus7ath’ and 

^a7uukwi*7ati,i 

wa7icuwit 

cum7it 

7aacukwanum 

licp'iitun or 
łiccpiiłum 

k’ach’aq 

ticp'iitum or 
t i c cpi i turn 

načałyak 

niučaq#y’ak 

Icuupivak 

čimy’aq#y’ak 

#iisac’um 

čimy’aq# 

#umaks apy’akap i 
kith’ši* 

wa¿ičtqiłum 

hat'inquwitum 

šu7uł 

hat’inaqsac 

c’i itqaa7 iči#y’ak 

cucak general 
term 

wa7icuwt 

cim7 i t 

7acukwinim 

t icpi i t im 

k’ach’aq 

ticicsim 

načałyik 

pat7aq#yik 

lcuupack 

nacatyiksa7t 

#iisac’im 

čiwah’suwił 

tin7aa#>'ik 

wa¿ičtqłim 
mułh’cu feather rm 

hat’inquwił 

Su7ut 

hat’inaqsc 

c’itqič#y’ik 

#’ipy’ik 

wa 7 i cuwi l 

c u m 7 i i (AH) 
c i m 7 i t 
7aacakwanum (AH) 
7aacukw inim 
t i i c i c a s u m (AH) 
ł i c p i ł i m 
k’ach’aq 

t i c sp'i turn (AH) 
t i c i c s i m 
nacatyak (AH) 
nacaty ik 
nuč’ičtupaq#y’ak (AH) 
nacatv'ik 
kuupityak (AH) 
kup i ty ik 
nača ty iksac 
iri icictupdiyak (.AH) 
Ai i s sacus (AH) 
# is# isay’ ik 
či iwah’saudit 

kith’cin’im 
ki i th ’¿ in (.All) 
wa 7 i s tq i tum (AH) 
''ess wa¿iČtqi t im 

kista - toilst bowl 
( 7 uSma 7 i iq* i t 7 i , §u7ui 
hat’inaqsac 

c’iitqačiły’ik 
c i i tq i i c i f r /ak (Ail) 
#’ipy’ik (.AH) 



English Huupač’as7ath’ Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ Nučaał7ath’ 

bedroom wa7ičuw’ił we7i£uut wa?ii£uv/ii wa7iičuw’ił 

bed 
top of the 

pillow 

£im?it 
bed: hiiłas7ił 

7aačukwinim 

£im?it 
hiłsp'iił 

?aa£ukwanim 

£um?it 
hiłsp'iił 
7aa£ukwanum 

£um?it 
hiłsp'iił 
7aa£ukwanum 

sheet łih’sp'iiłim łih’sp'iły’ak łicp'iiłum łicp'iiłum 

blanket k'ach’aq kach’aq kachaq k’ach’aq 

bedspread łih’ičasim tihcp'i£i£aas im ticpivfi£asum rcpiw'icasum 

mirror pih’y'ak pih’y'ak načałyak nacat/ak 

closet muc'ič tup'aq #/ak pat?aq#y'ak pat7aq#iły’ak pat7aq#ił^ak 

hanger k'wuupityak kwupityak kwupit/ak kwupiły’ak 

dresser 

desk 

piih’yaksat'a 

qicaacus 

kwukwuxsaat'a 

qicqicaay'ak 

čiimia# ^ 
načałyiksat'a 
#iisac'um 

čiimic^# 
načałyiksat'a 
#iisac'um 

drawer ciiwah’sawił £i£ iwaah’sawił čiimiq# čiimiq# 

alarm clock kithcin'im Aupksaapy'ak kith’7a#y'ik kith’7a#y’ik 

mattress w^?i£qtqitim wa?i£tqitim wa7ičtqiłim wa?i£tqitim 

bathroom 

toilet 

bathtub 

haat'inquwił 

kista c'£vL 

haat'inaqsac 

hat'inquwił 
£ii£uut 

kista 
tih’cim (i-paper) 

haat'inaqsac 

haat'inquw’ił 
šu7uł 

kista 
ti?aqlum (toilet 

haat'inaqsac 

haat’inquw’ił 

kista 
paper) 

haat'inaqsac 

shower c'i'tqił7isy'ak c’itkimił c'itqiły’ak citqil/ak 

soap saclcahs Aipši#y’ak #’ipyak Xipy'ak 



Kitchen 
Diitiid7aa7tx’ 

t’iqaawub 

t ik tuup 

č’iixkaqsawAey’k 

^upiylc 

¿uuy 

stuup 

quuWaaq# 

h i i 7 i ł s a a q a c s 

#’al^atk 

#’ax’tqeełib 

cw ? i ikseyk 

English Cišaa7ath’ 

towel (face) timałuły’ak 
towel (bath) t imat i tyak 

was he I o t h ?u£kna]i? i s
? i 

razor č’iiskmałuł 

toot h b ru s h cuciimyaq Aahs yak 

comb sackyak 

medicine ¿uyi 

kitchen 

stove 

refrigerator 

shelves or 
cupboard 

plate 

saucer 

cup 

g lass daks *eyk 
bataksc (butter dish) 
suupsac bowl 
g r e e b i i k s c (gravy bowl) 
sukwaaksc sugarbowl 
sa ladaksc (salad bowl) 
haacqabt platter 

s i q i i ł u w i ł 

tuup 

mał¿aq#yak 

ki*uuk,waq#yak 

^ax’aas 

^ax’tqaasim 

t i i7 i i sy ’ak 

naqyak 

h’acwah’s 

1\ik,waa7ath 

timałuły’ak 
timłi'ty’ak 

č i iskyak 
kukyak 

sackyak 

¿uy'i 

s i q i i ł u w i t 

tuup 

mał¿aqXy’ak 

kaapsacum 

#’axaas 

c’amaq#um 

#’ikcitum 

naqsac 

hacw?ahs 

Sukwaqsac f 
čamayasyak (fruit bowl) čamasac 

¿akey’k 

qayawaač’k 

puun 

knife-

fork 

spoon 

iuu¿a 

¿aky’ak 

qacak 

capx’¿ah’s 

tasałapy’ak 

qacak 

icak ¿amii# 
suupiisyak (big spoon) 

Hišk-ii7ath’ 
¿aah’uus7ath’ an¿ 

Muwačath’ Qaayuuk'watli Xa 7uukw i ? ath 

timałuły’ak 
t imatityak 

7učkinah’7is7 ! 

ci iskyak 
j #’ah’syak 

cuciimyaq #’ah’s yak 

sačkah’s 

¿uy’i 

timałuły'ak 
timałity’ak 

cWitity'ak 

č'iiskyak 

cucumyaq ̂ ah’ s urn 

sačk’ah’s 

¿uy’i 

timałty’ik 

kuukyik 
c'i iskv'ik 

sackvik 

^ uv.1 

timałuły’ak 
timatity’ak 

t imał i t im 
t i t i rikum rh a n d i c we i,-
kuuk/ak (AH) 

ci iskyak 
cuciimyaq #’ah’syak (Mi j 

sačk’ahs 

s i q i i ł u w i ł s i q i i i u w i l s i q i i ł u w i ł 
s i q i i t u w i t (AH) 

siqi i ły’ak s iq i i tvak tuup s i q i i i y i k 

mał¿aqAyak mał¿aqAyak 
s i q i i t v i k tuup s i q i i t v a k (AH) 

mał¿aqAyak mał¿aqAyak mał¿aqAyik maKaqAy'ik 

kaapsacum 
matcaqAy'ak (AH) 
kiAuuk^aqAyik 
kiAuuk’--aqAyak (.AH) 

kaapsacum kaapsacum kaapsac'im 
matcaqAy'ak (AH) 
kiAuuk^aqAyik 
kiAuuk’--aqAyak (.AH) 

#’axaasy’ak ha?ukssacyak #’axaas #’axaasy'ik 

camaq Aum camaq Aum 
#’atx^ah’s (AH) 

camaq Aum camaq Aum c'amiqxim čapmaqAim 
č’amaq#um (.AH) 

#’ikc’utum #’ikcutum #’ikcit’im #’inkcutum 

čaak#umił k i Atup naqsac naqsac, k i tuukhtin 
ČaakAumł (.AH) 

h’ačwah’s 
hacwalis liač walis h’ačwah’s 

čamay’ah’sy’ak 
cupxcahs 

sukwaqsac suk "-'aq sac 

čamay’ah’sy’ak 
cupxcahs 

čamasac 

#’atx’¿ah’s 

camaVasvak (M11 
č’upx’¿ah’s (AH) čamay’ah’sy’ak 

cupxcahs cami ły'ak #’atx’¿ah’s 

camaVasvak (M11 
č’upx’¿ah’s (AH) 

paataqała9 apyak patakyak tasałaapy’ik taasufa'kipvak (AH) , 

qacak qacik 
paataqała7apyak (Ał 0 

qacak qacak qacik qacak 

Aim7iicy’ak ¿ ami i t ¿amiit c ami i t or Aim7iicy’ak 
Main9 i icy ak (AH) 



English 

towel (bath) 
(face) 

washcloth 

razor 

toothbrush 

comb 

medicine 

HuupaČas7ath’ 

taawin 
tiquuma 

c i iisky’ak 

sačk’ah’s 
§uv'i 

Yuulu7ilr7ath 
tiimatuły’ak 

Čiisky’ak 

sačk’ah’s 

7iifciatis7ath 
taawin 
tiimatuły’ak 

c’umałuły’ak 
č’iisky’ak 

sačk’ah’s 

ûy’i 

kitchen siquwił 

stove siqiiły’ak tuup 

refrigerator . m’ał^aq#y’ak 

shelves, kiMikwaq#y’ak 
cupboard 

plate #’ax’aas 
dishes haWac’ak 

saucer čaptqim 

cup naqy’ak 

glass ki#uukw 

naqy’ak 
bowl h’ačwah’s . , 

qawašsac -fruit bowl- qaway’asy’ak 
sugarbowl 5ukwaaqsac ^ukwaqsac 

platter tuu7a 

knife 7aaky’ak 7ak/ak 
pataky’ak - butter knife - pataqałay’apy’ap 

fork qaqaač’ah’ta qacak 

spoon &iu£ak §ami it 

siquuwit 

tuub 

m’ał¿aq#y’ak 

ki^ik^q#y’ak 

haw’ač’ak 
Čam’aq#im 

kap 
kacitim (dipper) 

ki#ukw^tin or 
naqsac 

hačWahs 

siquw’ił 

tuub, kuktuub 

ma^aq#y’ik 

kaapsacum 

hai¿acak 
cam’aq#im 

kap 
kacitum (dipper) 

naqy’ak 

h’ačw’ah’s, hačw’acsac 
čamassac 

5ukwaqsac 

#’ath’7ah’s, č’uph’7alis 

xwutaayu 
taasałapy’ak 

qačak 

Nučaał̂ ath’ 
taawin 
tiimałuły’ak 

c’umałuły’ak 
čiisky’ak 

Wi Additions and Other Words 

siqui&t Of- t i ^ f o f r U V, 

tuub 

kaapsacum 

hawačak 
čamaq#im 

kap 
kacit’um 

naqyak 

h’ačw’ah’s 
qaway’asy’ak 

5ukwaqsac 

#’ath’7ah’s 

xwutaayu 
taasałapy’ak 

qačak 

§airfit 



At The Table 
Diitiid7aa7tx’ English Cišaa7ath’ Uik’-aa7ath’ 

t i t q s i b dish towel titimyah’sim titaks/ak 

haawaksaaqac’s table t i ipin haawacsacum 

łicaasib table cloth łicaasum łicaasum 

t i ? aqs ib serviette, 
napkin 

sideboard 

titinkim timałaqsuły’ak 

daačey’aksaat’ 

serviette, 
napkin 

sideboard ki#uuk,waq#yak kaapsacum 

sooltaksc 

pepaksc 

waač 

salt shaker 

pepper 
shaker 

clock 

sauntsac* 
[*note that the 

papaqsac 

¿i¿iqat’in 

sauntsac* 
sound written !au 
papaqsac 

cuucqws ?us aaqacs 

c’iixqap 

č’iiksaaqacs 

tuustakwiireyk 

saapl iqsi i łsc 

sink 

water tap cucumyah’sy’ak 

cutting board cyaayak 

toaster muuła7apyak 

kneading pan čaqsac 
for bread 

stirring spoon kiickiicay’ak 

dishrag timałasyak 

haatkiksasiiłey’k 
hot cake griddle 

kukwikwii£eyk 
cookie sheet 

paayaksc 
pie tin 

cucuqsac 

c’itqay’aq 

č’itsac’um 

simtała7apyak 

čatsac 

kicaayak 

timatasyak 

haaw’aštqałum - mat 

Hišk-ii7ath’ MuwaČath’ Qaayuuk,wath 
¿aah’uus 7ath and 

#a7uuk^ i7a th ’ 

titumy’ah’sy’ak titumyah’sy’ak titaksy’ik 

haaw’acsacum haaw’acsadum hawicsacirn 

łicaasum ticaasum ticaasim 

timałaksumy’ak timałaksumy’ak hawaštqłim 

kaapsacum kaapsacum kaapsacim 

sauntsac* 
.s the a sound in 
papaqsac 

sauntsac* 
" sa l t " or the au in 

papaqsac 

sauntsac* 
"fault"] 
papaqsc. 

¿i¿iqat’in 

dicuqsyak c’uc’umy’ah’sy’ak cuc’uqsy’ik 

¿umaa7! ¿umaay’ak c'iitky'ik 

, J cxtsacus citsacus citsac'im 

muuła7apyak muuła7apyak tostiiły’ik 

čatsac čatsac čatsac 

kicyak kicyak kicy’ik 

timałasy’ak timałasy’ak timałasyik 

or cloth used for eating on ground - timałaqsły': 

t itumy’ah’sy’ak 

t i i p i n , haawacsacum (AJf) 
haawacsac’im, t i imin 
licaasum (API) 
ł icaas im 
timałaksum 
tiimaqsim ^ 
kixuukwaq*yak (AH) 
k i #uuk waq #y i k 
sauntsac* 
sauntsac , s a u i t s a c * 
papaqsac 

¿i¿ iqat ' in (AH) 

cucuqsvak (AH) * > 1 , »• -cvcumyahsyik 
¿up¿upš*(AH) 
citky'ik 
c ' ltsacus C-AJHT) 
č'itsacim 
nunrarapvak (.Ail) 
t o s t i i ł y i k 
ča tsac 

kicyak (Mi) 
kicv'ik 
timałasyak (AH) 
timatasy'ik 

cucumvahsv'ik ( -yak -.AH) 



English Huupacas'ath’ Yuuiu7it7ath 7iih’atis7ath’ 

dishtowel titimy’ah’sy’ak tiitimy’ah’sy’ak titimy’ah’sy’ik 

table 

tablecloth 

tiipin 

łiih’aasim 

tiipin 

łih’aasim 

haw’acsacum or 
tiipin 

łicaasim 

serviette, 
napkin 

sideboard 

titinkum 

ki#ukwaq#y’ak 

tiimaqsim 

ki#uukwaq#y’ak 

tii7aqsim 

kaapsac’im 

salt shaker sauntsac saultciiy’ak saultcuy’ik 

pepper 
shaker 

clock 

pipaqsac pipaqcuyak pipaqcuy’ik 

wac 

sink dac’umyah’syak cuc’umyan’sy’ak aic’umy’ah’sy’ik 

water tap 
W l v 

cutting board 

c’itky’ak 

citsaaqacus 

c’itqay’ak 

wl- . f citsacus 

č’aatsadim or 
c’itqay’ik 

č’itsacim 

toaster 

kneading pan 
far bread 

stirring spoon 

tustiły’ak 

puxwilsac 

kiickicaay’ak 

tostiły’ak 

sapinikiiłsac 

ni#xway’ak 

tostiły’ik or 
sumtay’ak 

čatsac 

kicy’ak 

dishrag timatasim timałasim 

Nučaał7ath’ 

titimy’ah’sy’ik 

tiipin 

łicaasim 

tii7aqsim 

Additions and Other Words 
saultcuyik 

pipaqc’uy’ik 

wač 

c’uc’umy’ah’sy’ik 

c’itqay’ik 

citsacim 

tostityik C-y’ak) 

čatsac 

kicy’ak 

timałasim 



Pots 
Diit i id 7 aa ? t£ 

^iyaxaasey1< 

hupaasev'k 

fruifig ran ciixsac 
(-waayak) 

niisyak 

c’iixsac 

niisyak 

ciixsac 

niisyak 

#’aax’ii7dab 

^iubaax’ i s aas e>?,k 

lid, cover 

Ke VZ 

¿atčiqsim 

îumah’s i py ak 

h’uqwiqsum 
7atčaqsum 

¿taumah’sac 

h’uqwiqsum 

îiumah’s ipyak 

kwapiqsc 
kwaapiqiiłey’k 

tiiksac 

sapliqsiiłeylc 

tea pot 

cocking pan 

kwapiqsac 
kwaapiqsac 
tiicakyak 

ti icsac 
camaqAyak 

kwapiqsac 

ti icsac 

čamaq#yak 

kwapiqsac 

tiicakyak 

čamaq#yak 

kuu#iqsu?pey1«c can. ovener kuuh’icinapy’ak c'iwiqs ipyak č’iwiqsi#y’ak 

laputaay bottle naputaava naputaayi naputaavu 

laputaay tannine 7ar ¿a¿aqiqs7! ¿a¿aqiqss ¿a¿aqiqs7i 

cay1 (tin) #’isaaqumł 
* 

#isaaqumł #’isaaqumł 

duučakiiłeyk 
di#x’iy’k 

kwiisqsu?peyk 

ceazer 

flirrer 

kiickiicayak 

kwisc§al,is ipyak 

kicaayak 

kwisc¿ah’sipy’ak 

kicaayak 

kwisc¿ah’sipyak 

§aakab?u7pey'k paring knifi 3 ¿akyak 7akamałumły'ak xutaayu, ¿aky’ak 

čiyey’k butcher hii. fe §akyak č'iima ?uustaqyak 

k’wic’ti7d 

^iuš ?atxsu?pey5k 

fish knife 
(D-shaped) 

strainer 

čit’aq# 

kułkuh’ał 

č'it’aq# 

kułkuwaq#i 

čit’aq# 

kułkuh’ał 

hi it’ak w5 i t’x’su7pey^ 

c’uucqsu7pey’k 

ladle ¿aačapi 

dishpan, sink dic’umy’ah’sy’ak 

kukyak 

cucuqsac 

kacutum 
kuuksuscinapyak 
cucuqsyak 

če7iikseyk kacey^c measuring cup 

Muwačath’ Qaayiiuk’'-'ath’ 
^aah’uus^ath’ 

ka7uuk' ' ' i7ath’ 

ciixsac 

niisy’ak 

muciksum 

#uumah’s ipyak 

k-'apiqsac 

tiicakyak 

čamaq#y’ak 

č’iwiqsipy’ak 

č’ak#umł 

7aqckwaapul 
cak#umł 

#’isaaqumł 

kicyak 

k^'isc¿ah’s ipyak 

§akum>"u#vak 

citaq* 

kułkuh’ał 

kukyak 
strainer ladle-

cuc’umyah’syak 

ciixsac 

niisyik 

huqwaqsim 

Aiumah’sipc 

kwapiqsc 

tiicac 
ti icsac 

Čamaq#y’ik 

ciwaqs*yik 

cak#imł 

9aqaqs#i 

#’isaqimł 

siič’ik (si7č’ik) 

k^isc^ah’sipy’ik 

¿akumły’ik 

xutaa>" 

ciima 

wiix’piinpy’ik 

kukv'ik 

it > . t cucuqsyik 

ciixsac f.AH) 
c 11 xy i k 
niisyak rAH) 
niisyik 
huq'"iqsum, "atčiqsum 'A1H 
muciksim 
¿iumah’sipy’ak rAHi 
.̂ium’ah’sipy’ik i 

k-'apiqsac 

t i icsac | 

» 9 T f ,7 T-. 
camaq*yak 'Ar:j ( 
Čamaq#y’ik t 
kuuMqsipvak, c'iwiqsi vak:« 
ciwiqsipyik, kuuh’aqs ipyik 
naputaayi : 
ca?aqiqs ÂH; 
^ a q a q s u ł ^ i 
#’isaaqumł fAH) c 

#’isaac^imł * 
kicaayak r AI I) 
kicaavik?i 5 
kwisc"ah’sipvak ''.AHJ ¿ 
k w i i s ¿ ah’s ipy'ik 
xu1 aayu, ^akyak ( A t i . 
c 

iimałiml-x-ik J 
- 1 cuma 

č'itaq# j 

kułkuwah’s f Ał i) 
wiihpinpv'ik a 
kacutum (AH) - .liyrer I 
capkwis tah’sy’i k 
cucuqsvak (AH) • 
c’uc’umyah’sy1k, (-yak AH) I 



English Huupacas7ath’ Yuulu7it7ath ' i i fcat is 'at fc 

frying pan 

pot 

lid, cover 

kettle 

coffee pot 

tea pot 

cooking pan 

can opener 

bottle 

canning gar 

can (tin) 

beater 

flipper 

paring knife 

butcher knife 

fish knife 

strainer 

ladle 

dishpan, sink 

c’iixway’ak 

niisy’ak 

#’ah’ic’aan’im 

jfuumalis ipvak 

kwapiqsac 

tiicsac 

čamaq #aa 7 ay’ak 

k wuuh’ac’i inapy’ak 

naputaayi 

7aqskaapuł or 
§aqicu 

#’isaaqimł 

kiicmasity’ak 

kwis§ahsipyak 

7akimy’ipy’ak 

c’iyaay’ak 

citaa (Čitaq#) 

wi/hp inupyak 

č’apkwistah’sy’ak 

dacumyah’sy’ak 

c’iixy’ak 

niisy’ak 

#’ah’icaan’im 

Mjumahs ipyak 

kwaapiqsac 

tiicac, tiicsac 

čaankq#y’ik 

k^Was ipyak or 
č’iwiqsipy’ak 

naputaayi 

7a7aqskaapuh’ 

#’isaaqimł 

ni#xwaay’ak 

kwisc^ah’sipy’ak 

7akm’ałimały’ak 

č'iyaay’ak 

č’itaq# 

wiih’pinupy’ak or 
čah’tanupy’ak 

kacit’im 

c’uciimyah’sy’ak 

c’iixsac 

niisy’ik 

7atčiksum 

MaumaJisipsac 

kwapiqsac 

tiicac, tiicsac 

čaamaq#y’ik 

kwuuh’aqsipy’ik or 
ciwiqsipy’ik 

čaq#umł 

7a7aqskwaapuh 

#’isaaqumł 

nit^kwa7apy’ik 

kwisc§al^sip/ik 

7akumły’ik 

x^taayu 

c’it’aq# (č'iit’aq#) 

wiCî h’pinupy’ik or 
c’iiłitqsaqs 

kacutum 

c’udmiyah’sy’ik 

Nučaał7ath’ 

ciixsac 

niisy’ik 

7atciksum 

^uum’ah’sipsac 

k-apiqsac A d d i t i o n s a n d O t h e r W o r d s 

tiicsac 

caam’aq#y’ik 

kwuuh’aqsipy’ik 

čaq#umł 

7a?aqskwaapuh 

#’isaaqumł 

nit$kwa7ap^k 

kwisc? a^sipy’ik 

7akumty’ik 

x^taayu 

č'itaq# 

wiih’pinupy’ik or — — 
c’iiłitqsaqs 

kacutum — 

c’uc’umy ah’s y’ik — — 

6>y 



Food 
Diitiid7aa7tx’ English Cišaa7ath’ lW^aa7ath’ 

pantry ha?umaq#ityak ha?umaq#ityak 

food ha?um ha?um 

šuuk^a7 
sugar Sukwa 3ukwa 

sapliil flour #’i#’ick’uk #’i#’icldik 

puxwsii?ii 

tupal 

baking 
powder 

salt 

7iispaut 

saunt 

?iispaut 

saunt 

papa pepper papa papa 

#’acsii7ii butter tasaały’ak tasatyak 

#ac^abs 
katuksiqi daakeyk 

lard 
(cooking 

jam 

#aqmis 
oil; 

Čamasałyak 

#aqmis 

čamasały’ak 

hihisckwiiqalckw 

bebe7cak’k^ 
qaawic 

crackers kaakas 
pilot bread x’ax’ašiaik 

potatoes qaawac 

kaakas 
x’axašlaik 

qaawac 

laayis rice siisiickxtk siisiick’uk 

kiiksasiiłey’k cake mix čamaaq#iiły’ak kiiksiiły’ak 

#’i#’iix’aa7dł carrots #’i#’iih’an’uuh’ #’i#’iih’an’uuh’ 

wawacqal&w beans wawacaqkuk (biins) 

letas lettuce łałay’iptk’uk lałay’iptkuk 
qiqistqak!kw - celery , 
Aiik,wi?d - peas corn: niniixwanuuli 
kaakaalax’čqak’kw - turnips 
keebic - cabbage 
sxsibqak’kw - cauliflower 
ši^ičqaa7dłak’kw - asparagas 

yiSkwii9ath Muwacath’ Qaayuuk’-'ath’ 
¿aah’uus7ath’ an¿¿ 

>ra7uukwi7ath 

ha7umaq#ily’ak ha7umaq#iły’ak ha7umaq#iły’ak ha^umaqAit/ak 

ha7um ha7um ha?um ha7um 

susup'ickuk £ukwa šuk'''a sukwa or 
susunickuk f AH) 

#’i#’ick’uk #’i#’ickiik #’i#’ick’k* #’i#’ickuk fAH) 

puxpuxsy’ak or 
sapanin 

puxpuxsy’ak or 7iispaut 7iispaut 7xispaut 
7iisj>aut (yeast) 

tupałpał saunt saunt saunt 

ha¿icxsy’i papa pi pa papa 
papa 

tasały'ik tasałyak (AH) tasat/ak pata tasały'ik tasałyak (AH) 
pat a 

#aqmis Aaqmis Aaqmis Aaqmis -oil 
-k'~"aa§uqsit (.At!) -

camas?i tasałyak čaam tasaiyik caam 
camas7i tasalyak 

kaakas kaakas kaakas kaakas 
x’ax’aškuk biskit x’ax’ašk’k'" x’ax’ašldik 

qaawac qaawic qaawic qaawic 

siisicldik laayis siisicxwk si is i ickiik 

kiiksiiły’ak kiiksiłyak kiksiły’ik ki iks i i tvak (AH) 
čamasiły’ak ki iks i ty ik 

#’i#’iih’anuuh’ #’i#’iih’anuuh’ #’i#’iih’an’uuh’ #’i#’iih’an’uuh’ 

wawacaqldik pinis wawac’aqłdik or 

Siipcukwack 
piinis 

łałay’iptkkk #’aaqapt Siipcukwack łałayiptk’uk (AH) 

niniixwanuuli n'iixwanuul niniixwanuuh iun'iixwanuuh 

kukuxmat¿aq# kukuxmat§aq# (.AH) 



English Huupacas?ath Y u u l u ^ i t ^ a t h "Hih’atis'ath 

pantry 

food 

sugar 

flour 

baking 
powder 
salt 

pepper 

butter 

lard 

dam 

crackers 
pilot bread 

potatoes 

rice 

cake mix 

carrots 

beans 

lettuce 

corn 

ha7umaq#iły’ak 

ha7um 

£ukwaa 

#’i#’ick’uk 
7iispoota 

sont 

pipa 

pata 

#aqmis 

čeem 

x’ax’ašk’uk 
qaawac 

siisicldik 

kiksiły’ak 

kanac 

Xaaqapt 

n'in'i ix wanliuh 

ha7umaq#ity’ak 

ha7um 

5ukwa 

sapnin 
?iispaat 

saunt, tupał 

papa 

pata 

#aqmis 
kwaaSuqsit 

čamas 

kaakas 
x’ax’ašldik 

qaawac 

siisick’uk 
naavis 

čamayaq# 

#’i#’ih’an’uuh’ 

wawac’ay’aqk’uk 

#’aaqapt 

niniixwanuidi 
celery: kikiłck’uk 
onion: §iisaq 

ha7umaq#iły’ik 

ha?um 

Sukwa 
susupicldik 

#’i#’icldik 

7ispauta 

saunt, tupał 

papa, maqpał 

pata, tasały’ak 

kwaaSuqsit 

čamasały’ak 
cam 

kaakas 
x’ax’ašldik 

qaawac 

siisicldik 

kiiksiły’ak 

#’i#’iih’an’uuh’ 

wawac’ay’aqkuk 

#’aaqapt 

nini ix wanuuli 
kikitcldik 
§iisaq 

iNučaał7ath’ 

ha7umaq#ity’ik 

ha?um 

§ukwa 

#’i#’icldik 

7iSPauta Additions and Other Words 
saunt 

papa 

pata 

kwaa£uqsit 

čamasały’ak 

kaakas 
x’ax’ašk’uk 

qaawac 

siisicldik 

kiiksiły’ak — 

#’i#’iih’an’uuh’ — 

wawac’ay’aqldik —. 

Jfaaqapt — 

n’i n’i i x waniiuh . kikiłcldik* §iisaq 



More Food 
Diitiid7aa7tx’ English. CiSaa?ath T\ik'waa7ath 

soup #’imšink 

meat c’isqmis 

roast č’amaqAču 

bread (yeast) papacaqA 

#’imcit 

c’isqmis 

č’amaqAču 

papacaqA 

bannock tuuqwaq#iscu sapnin 
buried bread: lic?aq*iscu 

fry bread ciixčuu cixcuu 
dump ling: hupkču 

cake čumay’aqA camas 

fish (barbecue) kačas kacas 

eggs nucak qinhaama 

boiled mux’čuu niscuu 

fried ciixcuu cixcuu 

dried fish Alisast Ališašt 
dried bear čimsašt cumsašt 
dried sea lion tukwast tukwast 
dried halibut puxwast puxwast 
dried ling cod tuškašt tuškašt 

herring eggs k'waqmis k,waqmis 
& siihmuu 

stink eggs muqcuu muqcu 

H’išk-ii7ath’ Muwacath’ Qaayuuk,wath 
Taahuus7ath and 

#¿7uuk-i7ath’ 

Mjmsink, Almtsinik Alimcit #’imcit #’imcit 
#’imcsit, /urnsink, suup 

cisqmis cisqmis cisqmis c'isqmis 

čamaq#ču camaqAcu ČamaqAc camaqAcu 

papacaqA papacaqA 
ciqniis 

papacaqA papacaqA pux'-'cu papacaqA 
hupkaapih’ - buns 

pux'-'cu 

caatcusa?i čatču ^jpcu sapniin (sapnii, A11) 
Jic7aq#is łic7aq#is łic7aqAisc iicaqAiscu 

cixcuu cixcuu Mjpcuu cixcuu sapnii (AH) 

cama/aqA 
hupkču hupkcu cixcuu sapnin 

cama/aqA kiks camas kiks camavaqA, k i iks 
¿i¿iniqcukuk - boiled flour string s served with syi nip - cinaqcu 

čamasinsta - pie čamas pay paay f Af Q 
hupkčuu (AH-dumpling) 

kacas kacas kacis #’apč’as, kacas 
#apč’as 

qinh’aama 

#’apč’as, kacas 

qinh’aama qinh’aama qinh’aam qinhaama (.All) 
tawaqsti 

niscuu niscuu niscuu niscuu 

cixcuu cixcuu cixcuu cixcuu 

Ališašt Abšašt Afasast &isast ("AH), Niscuu 
čumsašt Čums aš t Čimsašt čumsaašt, čimsaast (.-VI! 
tukwast tukwast tukwast tukwast (tukwaast, .AH) 
puxwast puxwast puxwast puxwast. (tuškaašt, AH) 
tuškašt tuškašt tuškašt 

k^aqmis k,waqmis k,waqmis k'waqmis 

watyu, niiwahs niiwahs muqcu 

¿a¿asckwiqldik (potato chips, com flakes) 



English Huupacas7ath Yuułu7ił7ath’ 7ii¿atis7ath’ 

8 cup . tewł^ #’imcit tfimcit #’imcit 

neat c’isqmis c'isqrais c’isqmis 

roast cWaq#ču čamaq#ču č’amaq#ču 

bread (yeast) sapnin papac’aq# p'apac’aq#, puxwcu 

bannock 

fry bread 

7ispotaq# 
hupkču - dumpling: 

cixčuu sapnin 

sapnin 
hupkču 

Aipču 
hupkču 

cake čamay’aq# čamay’aq# čamay’aq# (canfayaq*) 

fish (barbecue) 

¿oa**^ syrup: 
molasses: 

kačasču 

saanap 
čamassit 
kacas 

saanap 
čamassit t yl i yl v kacas, kacascu 

eggs nucaq nucaq qinh’aama 

boiled niscuu niscuu nisčuu 

fried cixcuu cixcuu cixcuu 

dried dog salmon 
dried fur seal 
dried whale meat 
dried hair seal 
dried elk 

cakašt 
kii:atkwast 
7iih’tuupašt 
kwahv?isakwast 
>LainimkwaSt 

cakašt 
k?itatkwast 
7iih’tuupašt 
kwalwisakwast 
Miunumkwa§t 

herring eggs St'llftM U k,waqmis Caqmis 

stink eggs nixcu, mux’Oi muqcu watyu 

Nučaał7ath’ 

tfimcit 

c’isqmis 

c’amaq#ču 

pap'ac’aq# 

t u Additions and Other Words 

k i k s , pay _ _ _ 

s a a n a p 
č a m a s s i t 
k a c a s 

qinh’aama 

n i s č u u 

c i x č u u 

c a k a š t 

k i t a t k w a s t 
7 i i h ’ tuupaš t 
k w a £ w i s a k w a § t 
Mjunumkwast 

k’waqmis _ _ _ _ _ 

Watyu 



Tools 
Diit i id7aa ? tx English Cišaa7ath’ Tuk^aa7ath’ 

hammer his/ak haama 

saw čity’ak čity’ak 

wrench #’iiqsapyak #’iqsapy’ak 

pliers maacak maacak 

screwdriver #’iiqsapy’ak #’iiqsapy’ak 

axe hiishiisacak hiishiisaacak 

hatchet c'uxwpal 

file t’in’a t’in’a 

sandpaper §iiqwaa/ak ¿iq^ii 

vice maayak maayak 

drill citky’ak suutyak 

crowbar kimtyak kimtyak 

sledge 
hammer 

screw citkwanuul citkwaanut 

string, rope c’istuup cistuup 

hinge muqmuqš 

nail #apiqma #apiqma 

if 

H’išk-ii7ath’ Muwač’ath’ Qaayuuk’wath’ 
¿aah’uus7ath’ and 

#a7uuk'- ' i ' 'ath’ 

haama haama hamma 
hisy’ak (wood mallet) 
cit/ak cityak cityik 

#’iiqsapy’ak maacak 
y v>. -i maacik 

ma#yak t V* ! maacak maacik 

ma#y’ak #’iiqsapy’ik 

hiishiisacak hishiisacak hishissaack 

sasacuqway?ak cuxwpal dix wp'it 

t’in’a 
j . J tma 

». . > tuna 

§ iqwaa/ak kwixayak §iqwii 

maayak maayak maayak 

suut/ak or suut/ak suutv'ik 
c'itk/ak 

kimtvik kumit/ak, kumty’ak kumtVak kimtvik 

t’iičak 7acy’aqimł 

hama hammer 
hisyak (mallet) 
c i tyak (AH) 
čity’ik 
#’iiqsapyak (AH) 
#’icssapyik 
macak (-Ah) 
mac'ik 
#’iiqsapy'ak (.AH) 
#’iqsapyik 
h i i s h i i s a c a k (AH) 
hishi isaac ' ik 
saasaadiq'-'avak (.AH) 
ciLXCUX'-avik 

ciiqwaay'ak (AH) 
§ ix w i i 
maavak(AH) 
maayik 
suutyak, c’itky’ak (.AH) 
suutv'ik 
kumtyak (.AH) 
kimtvik 
7acyaqimii 

cicitkwanuuh 

c’istuup 

citkwanul 

c’istuup 

#apiqma #apiqma 

c'itkwaanl cicitk'-'arxuiili 

c istuup 

muqmuqš 

#a?paqma 

c is tuup 

^ačsatim 

#apiqma 



English Huupacas?ath Yuułu7ił7ath’ 7iih’atis7ath’ 

harder 

sen.) 

harna 
?as/ak^tup -tools-
cityak 

haamma 
sacktuup 
cit/ak 

hamma 
sacktuup 
cityak 

is? en ah maAs'ap/ak /Viqsapyak #’iqyak 

pliers 
or 

X'iqs apyak >?iqsap/ak tfiq/ak 

scn-wdriver " 
11 or 

macak 

axs lii sv'ak hishiisa/ak hishisaac'ak 

hatahet " txixpa J saasacukwa/ak cuxwpat 

fi le tiina tiina tin'a 

sandpaper ^aqwii 

Vl-O'S ma/ak ma a c'i k > v j 1 macak 

drill sut/ak suutyak sut/ak 

crowbar kimtyak kimt/ik kumtyak 

2 I sd.es t'iicak 
r 

QY'ff'W c'i tk'-'aanuł c'itkwaanuł citkwaanut 

string cistuup cistuup cistuup 

hinge jfecsatim AacXaca putkputka 

n<z i I Xapiqma Xapiqma Xapiqma 

mage /a mi at Aaanat Xaanat 

Nučaał7ath’ 

hamma 

cit/ak 

tfiq/ak 

#’iqyak 
or 

macak 

hishisaac'ak Additions and Other Words 
sacuky'ak 

tin'a 

?aqwii 

macak 

sut/ak 

kumtyak 

t'iicak 

citk'-'aanuł 

cistuup 

putkputka 

#apiqma 

#aanat 



Part 2 



Part 2 



Diitiid7aa7tx' English 

tupkuk black 

#'isit while 

#'iiyuk red 

#'iidaqk blue 
(smoke coloured) 

§ubaqk or green 
ha7axk#'iidaqk 

šašabaqk yellow 

Cišaa7ath’ 

tupkuk, wašuk 

#'isuk 

#i§uk 

kin'icak 
xwaaxwagqip'iqak 

Yumaaqak 

hicp'iqak 

Tuk’waa7ath 

tupkak, tupkuk 

#'isuk 

k'i§uk 

xwaSxwiipyuu 

kistaqak 

hicp'iqak 

Hi£kwii7at§ 

tupkak 

#'isuk 

#'i§uk 

xaŠxiqyu 

Cisyukwak 

hicp'iqak 

c’aaqk, pipc’aqk 

#'ipcdaqk 

brown 

orange 

wašak 

#'ih’p'iqak 

šušux'quk 

(rust-coloured) 
pipickuk 

šušux'quk 

pipickuk 

#'ixsuq 

kuukuuiaqk 
kul 

taataalaqk 
taalaa 

#'iicwwak 

č'ak'uck 

#'ic?wak 
#'ic§5i# 

č’uksaał 
č’uksaabł 

red-ochre 

gold-coloured 
gold 

silver-coloured 
silver 

gray 

purple 

faded 
to fade 

spotted 
(new faun with 

#'ihuuma 

kuunaapOiqak 
kuunaa 

pathak 
taana 

tupkp'iqak 
(ash-coloured) 

yOamOapOiqak 

k'iqcwak 
tas7atu 

tas7atu 
spots) 

kOwahmis 
#'ii#'iihasam (ochre) 

kuunaakimł 
kuunaa 

pat§aq 
taana 

#'intmisp'iqak 
(clay-coloured) 

sitp'iqak 

#'icxyuu 
#'icxši# 

tictixumł 

kOwa§mis 
#'ii#'iihasam 

kuunaaqumł 
#'thaa 

pathak 

kicmistaqak 

sitp'iqak 

#'icxyuu 

tictix'umł 

č'aałačtiiWad striped c’isc’isimł sałsah’umł sałsahumł 

Huuttk#is7at§ 

tupkuuk 

#'isuk 

#'ihuk 

kin'icak 
kin'icp'iqak 

kistaqak 
Vumaqp'iqak 

hicp'iqak 

pipickuk 

kwafcp'iqak 

pathp'iqak 

c’išp'iqak 

kin'icp'iqak 

X'ichp'iqak 

English 

black 

white 

red 

blue 
blue green 

green 

yellow 

brown 

Huu§ii7at§ 

tupkuk 

k'isuk 

k'ifcuk 

kin'icak 

§ayuuqwak 
k'waamaq5 i# (jaundicedJ 

hicp'iqak k'waamaqak 
Tayuuqšik (seasick green face) 

7ii§atis7at§ 

tupkak 

k'isuk 

X'ihuk 

y'ap'icak 

Cisyuqwak 

cak^aqai 
lan -coloured: waš ak 

orange #'iihiis 
pink: #'i#iČhkuk 

red-ochre k*ahinis 
cheek rouge: #'i#'ih’asim 

gold-coloured pinhak 
gold 

silvery 
silver 

gray 
ashes, clay: 

purple 

kuunaa 

pinhak 

łiw'ah’p'iqak , 
#'mtmiisjucfms 

kiriuea$T{same as 'blue') y'ap'icak 

hisvuu(-p'iqak) 
wa^ uk 

pipick'uk 
#'i§uk 

k^ahmii (or k'wahmis) 
X.'iX.'ihasirn 

pinhak 
kuunaa 

tupkp'iqak 

faded #'icxwak #'icxyuu 

tictih’umał spotted 
polka-dots: 

ta+tixum 
#'ił#ixWał 

tictixumł 
ti+lixwwa+ 

striped ta+takwa+ č'ałc’atał 



HuupaCas'?at& 

iupkuk 

fc'isuk 

fc'ihuk 

kin'icak 
kin'icp'iqak 

kin tcp'iqak or 
Yumaaqp'iqak 

hicp'iqak 

English 

black 

while 

red 

blue 
{blue-green) 

green 

vello* 

Muwa?a!§ 

lupkak 

k'isuk 

Ji'ifcuk 

km'ueak 

<?isyuqak 

k'wamaqak 

Qay'uuk!wat§ 

tupkak 

fc'isuk 

X'ih’uk 

SaS^ipya 

t'isy'u&k 

hicp'aaqk 

Taa§utis?at§ 

tupkak 

Ai'isuk 

k'ihuk 

kin'ucak 

kistaqak or 
Tumaaqak 

k'watnaqak 

wa.iak nan coloured) 

pipick'uk 

k^afrp'iqak 

kunaaqp'jqak 
kunaa 

paihp'iqak 

(shiny) 

č'ispiqak 

kin'icp'iqak 
k'icp'iqak 

fc'icliSiA 

tj+iixaa4 
ti-hihimi (faun) 

brown 

orange 

red-ochre 

gold-coloured 
gold 

hicp'iqak 

pay 

purple 

faded 
to fade 

spoiled 

sniped 

k^afcuuma 
(hi. 'for face') 

kuunaa 
kuunaa 

hicp'aaqk 
tupkuuł (ran) 

'ayintsya 
pink: k'ihc'aqqya 

k'^wałimis 

stiver-coloured taanaqak 

X'ichuk 

fc'tcxwak 
X'iqcšiX 

£*a+Caium+ 

kuunaqimł 

pinfraa 

fishing spoon: ptnafrpinah) 

ha.<xwaq 

siip'aqk 
k'icbyuu 

X'icM i* 

hicp'iqak 

pipick'uk 
X'ihp'iqak 

k'wa hints 

kuunaqum-ł-
kuunaa 

iaanaqumł or 
pathp'iqak 

tupkp'iqak 

kin'ucp'iqak 

X'lcxp'iqak 
X'icx ak 

ticiihum-ł- on s.t. round: tictixumł 
on s.t. flat: tictixwa+ 

sa+sa^ium+ CałC'atumł 

No£aa+?at§ 

tupkuk 

k'isuk 

#ih’uk 

kin'ucak 

English 

black 

while 

red 

blue 

Yuu+«7j+7at§ 

tupkak 

#'isuk 

fc'itmk 

y'ap'ic’ak 

VaYaqmaqfc'uk green fisyuqwak 

hicp'iqak 
k a m a q i i ł 

pipick'uk 

pipiick'uk 
¿'iK'ih’cipk'uk 

qwahuuma 
k'ik'ihastm 

pinhak 
pinhak 

mpkp'iqak or 
iiWah’p'iqak 

X'icxwak 

yellow 
jaundiced 

brown 
tan-coloured: 

orange 
pink 

red-ochre 
cheek rouge 

gold-coloured 
gold 

silver-coloured 
silver 

gray clouds: 
purple 

faded 

kmaamaqak 
k^amaqši ł 

hisyuu (aider bark) 
wašuk 

pipick'uk 
K'ih’uk 

k,wahini 
K'ifc'iftasum 

pinh’ak 
kuunaa 

pinhak 

tupkp'iqak 
t'aqim'a 

y'ap'ic'ak (same 
as 'blue') 

fc'iqcyuu 

t'u+t'uks 
tiitixwa+ 

spotted 
polka-dots 

tictixumł 
tiitix*a+ 

t'a+t'axwa+ striped Č a+t'aiai 



Diitiid7aa7tx' English Cišaa7ath’ Tuk’Waa7ath' 

c’awayuus rainbow 
coloured 

c’awayuus #'iniih’ak 

duupsaatax'ac’taqabł 
łałaa7awiiTitš 

all-coloured hiihiiqhip'iqak 
(northern lights) hiihiičmałapi 

hiihiiqp'iqak 
cacaaYa, hihiča^ 

xaat'ixk 
x'a7ax'k 

bright coloured 
bright light 

hasp iqak 
§as 

haspOiqak 
has 

wiYaxaał 
wiVaaxk 

#'icxwaaM 

dull-coloured 
dim light 

blond-haired 

wisp'iqak 
wis7is 

#'iicxwik 

wisp'iqak 
wis 

#'iicxwik 

#'ixYabł red-haired #'iihik #'iihik 

tupkaabł black-haired tuupkik tuupkik 

c’aasabł gray-haired c'aasik c'aasik 

dadačsaw transparent n'an'ačswi n'an'aatswi 

wiiqaawaksl murky (dirty) mačqsit 7aašpit 

#'ac fat #'ac #'ac 

#'a#'sabł chubby #'aqdmł #acx'umił 

#'a#'sap obese (too fat) #'aa#'acaapi #'aa#'aacapi 

7aqaawad potbelly tix'acw'in tixw'in or pux^in 

#'ac7aaq# or #uYaaq# having fat 
buttocks 

7ii§as7ak#i or 
#'uxwas9ak#i 

7ii§as7ak#i 

caxuuł little, round 
"pie" face 

nay'aqmaquł hupškuuł 

#'ukwqab# or 
#'uu#'ukwayaq# 

wide-shouldered #'ukwiyas #'u#'uky'imł 

#'ixuqk skinny 
skw & bones 

#'ih’aqši# #'ih’aqši# 
łicx iitu# 

Hi£kwii7at§ HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

#iniih’umł rainbow- c’awaayuusp'iqa #'iniihqał 
coloured 

hiihiištakap'iqumł hiiyiqh'ip'iqak all-coloured hačalsiyup'iqak hiihiiqš hin 
cacaaYa northern lights: n'aan'aast'uu hihi£a7a, n'aanaaya^a 

§asp'iqak hasp'iqak bright coloured hasp'iqak has 

wisp'iqak wisp'iqak dull coloured wisp'iqak WIS 

č'aašhik 
#'icxwik blond-haired Juicxwik c’aa^xik 

#iihik 
fc'iihik red-haired #iihik K'iihik 

tuupkik 
tupkik black-haired tuupkik tuupkik 

c’aasik 
c’aasik, c’aasimł gray-haired c’aasimł c’aasik 

n'an'aatswi 
gray-haired 

n'aan'aatswi transparent n'atswii n'acswiPat 
Čišx'sit 

X. 3C 
matqmis murky (dirty) maačqsit čušxsit 

#'ac fat #'ac #'ac 
fcacxumi+ 

fat 

#'aqcamł chubby/tabby k'acxwim+ X.'acxum4 
#'aa#'aacapi 

#'aa#'acaapi obese (too fat) fc'aafc'acaapi k'aaVacaapi 
tixWin or puxw^n 

puxwin potbelly puxw'in tpwin 
7ii§as?ak#i or 

#'ac^as7ak#i #'aocwasaq#'i having fat #'acas''ak#i k'acas^ak#i 
or 7ii§as7ak#i buttocks 

hupkuuł, 7itxwuu+ 
or x'aax'aškuk^'ił hupškuuł little, round nuutxuuł hupkuu+ 

"pie" face 
#'u#'uky'imł 

#'u#'uqyumł wide-shouldered #u#uqyumł #'u#'uqyumł 

#'ih’aqši# to get skinny: #'ih’aqši# slim: Šiikaan'uy 
łicx iitu# #'iih’aqši# skinny fc i§ak an u+ ^ihakwan'u+ #'iih’aqši# 

skin & bones #'ih’aqy'ih’a ququth’aw'ak 



Huttpaifas^alfc 

hiiyiqh’iip'iqak 

hasp'iqak 

English 

rainbow-
coloured 

Mowafatfc 

X'inifcik 

all-coloured hiihiiS laqapi 
northern lights: 

bright coloured has 

Qay'uukn*at§ 

k'anih’qumł 

his laqp'aqamł 
huhuph’ya7 

hits 

Taafcaas^atfe 

hiiyiqhiip'aqak 
hihic’a7a 

hasp'iqak 

wisp'iqak 
wis 

k'icx*ik 

k'iihik 

tuupkik 

c'aasik 

nan'aiswi 

mačqmis 

fc'ac 

k'aepm-i-

X'aafc'acaapi 

puxw'in 

' 'iihas''akxi or 
k'acx^as'akki 

hupškuuł 

*.'ufc'uqwyimi 

k'iijiaq<ik 

dull coloured 
(dimly lit) 

bkmd-haired 

red-haired 

black-haired 

gray-haired 

transparent 

WIS 

k'iicxwik 

X'iihik 

tuupkik 

c'aasik 

n'ačswii 

murky (dirty) t'iisxsit 

fat 

chubby/tubby 

K'ac 

X'acxumł 

obese (too fat) Vaak'aacapi 

having a potbelly Uxw'in 

having fat ''nha-s'akXi 
bullocks 

little, round 
"pie" face 

hupkuu-f 

wide-shouldered X'ukuqumyu+ 

č'aaihik 

k'nhik 

tupkik 

c'aasik 

n'an'a&wa 

c’išsit 

X'ac 

k'aqdmł 

X'aaX'aacap 

iixw'in or puxw'in 

skmn v X'ifcaqSifc 

hupkuui 

kWuq*yim+ 

X'iifraqSk 
skin & bones: +kxwiX 

wisp'iqak 
wis 

X'iicx*ik 

k'iih’ik 

tuupkik 

c'aasik or 
caasumł 

n'an'atswi 

c’iSpiis 

k'ac 

X'acxumi 

X'aak'aacapt 

p u W i n 

'iifcas^akki 
or fc'acs^as'akki 

hupSkuuł 

k'uqwiyas 
t 

k'i^aq¿ik 

No£aa+ 7 a t§ 

X'iniih’akp'iqak 

English 

rainbow-coloured 

Y o n ł n ' i ł ' a t h ' 

X'inith'qał 

hiihiiqhip'iqak 
n'aan'aasu'is 

h’asp'iqak 

all-coloured 
(northern lights) 

bright coloured 

hiihiiqi! hin 
n*aaii'aaya9a 

has 

k*icxwak 

k'iicxwik 

k'iih’ik 

tuupkik 

c'aasik 

n'atswii 

'aaSxsil 

k'ac 

k'acxumł 

k'aak'aacapi 

tqpWin 

k'acas'akfci 

dull coloured 

blond-haired 

red-haired 

black-haired 

gray-haired 

transparent 

murky (dirty) 

fat 

chubby/tubby 

obese (too fat) 

having a potbelly 

having fat buttocks 

wis 

c’aašxik 

k'iih’ik 

tuupkik 

c'aasik 

n'ačswii''at 

k'ac 

k'aqamł 

k'aak'acaapi 

puxw'in 

k'aq^as'akki 

hupkuui 

k'uk'uqyumł 

k'ih’akWan'uł 
k'î taqS i (to get thin) 

little, round 
"pie face" 

nuutxuui 

wide-shouldered k'uk'uqyumł 
slim: š iikaan'uł 

skinny k'i&akwqn*u+ 
skin and $ones: k'ih’aqy'ih’a 



Dtitiid§aa§tx' English Ciš aa7at§ Tuk’waa7ath’ HiSkwu>at§ 

haac’ or ''iix quu 'as tall (also 
high ranking) 

yaaqatan'uł (tall, slim) 7ii§p'it or y'aqp'it 7ii§p'it or y'aqp'it 

niic’qabł 

t'atnuus7atx' 

short 
small person 
midget, dwarf 

7anafcp'it7is 
7ana§7is 

7una§p'it7is or 
7ana§7is, 
t'aatn'us7ath 

7ana§p'it7is or 
7ana§7is)'

?utkna§';is 
t'aatn'us7ath’ 

wiwikst 
wiikaa7adax 

healthy 
well 

nanašYaq# 
wiikSahii 

wiik£ahii 
wikšahii 

wiikšshii 

taa7iłkw 
taa7ił 

sickly 
sick 

taata7i+?iik 
to7i+ 

taaq# (feeling sick) 
ta7i+ 

tatayi7ii 
ta7ił 

dašuk strong našuk našuk haa7ak 

wałuk weak wii^ak wii7ak wiPakor wiiwinhii 

x'apx'tačuu 

^ č u u ł 

brave, stubborn 

blind 

wi>ak 

maquuł 

wi7ak wi9ak 
wiiwakwa (being stubborn) 

maquuł maquuł 

#awaaYap daatiił near-sighted wiicqłuuk wicqał wicqał 

x'aax'aYax'šł sharp-eyed hacqał hacqał h’acqał 

c’awaaqabałaasqalee or 
c’awaałqalee 

one-eyed #'a#'aačksuł 
glass eye: 

#'a#'aačksuł 
h'aah'aČ7iisuł 

k'a#'aačksuł 
h’ah'ačy'aisuł 

dadačidaqWaqcł cross-eyed YiYinčksuł YiYinčksuł YiYinčksuł 

xwaxwaakp puffy-eyed 
(from crying) 

Yihyit or Yi§yut 
pucpuuxwapi bloodshot: #'ic#'ih'suł 

Yih'yit 

xwaxwakp foggy-eyed m'ucm'uqsuł 
(from cataracts) 

m'ucm'uqsuł or 
7u'^učqsuł 

m'ucm'uqsuł or 
7u7učqsuł 

Fupqaa 
dač’iix'aap 

big-eyed 
staring eyes 

huhumk’ah'suł 
pihaa 

Wih’suł 
hu#qaa 

7¿7iih’suł 
hu#qaa 

glasses: 
binoculars: 
contact lenses: 

kicki§7iksam 
keh'y'ik 
hahaačy'acsuuł 

kikii#uksim or 
iactaanaksim 
hahaačy'acsuu-i 

Huutik#is''ath’ 

7ii§p'iit or 
7iihquu7as 

7ana§7is 

English 

tall (also 
high ranking) 

HuuYii7at§ 

?ii§quu7as 

wiikšahii 

short 7ana^9jS 

midget, dwarf y'uučkaan'uł 

healthy wiildahii 

7ii§atis7at§ 

7ana§7is 

7a7in§Vacy'ak 7is 

wiik¿ahii 

iaYiik 
ta7i ł 

našuk 

wii7ak 

wi7ak 

maquuł 

wicqał 

hacqał 

#'a#'acksuł 

sickly 
sick 

tatayi9ii 
ia7i+ 

strong na.<uk 
big, muscular 7^iikwacyak 

weak wii7ak or witq 

brave, stubborn hinitik or 
hiihin7iCi#7iik 

blind maquui 

near-sighted wicqał 

sharp-eyed hacqał 

one-eved #a#'aa£ksu+ 

tatavi i i 
ta^ii 

naiuk 
saatqhii 

wii7ak 

wi7ak'auk 

maquui 

wicqał 

hacqa 4 

#'a#'aačksuł 

YiYinčksuł 

Yahyut 

m'um'uqsuł 

7i7iih’suł 
hu#qaa 

cross-eyed 

puffy-eyed 
bloodshot 

YiYinčksuł 

pupuuxsuł 
Yih'yut 

YiYinčksuł 

foggy-eyed m'um'uuqsuł 
(from cataracts) 

big-eyed 
staring eyes 

nan'afinkhia 
huhumksuł 

glasses: pipiih'y'aksim 
binoculars, telescope: kih’y'ak 
contact lenses: h’ah’aačyaksuł 

m'um'uuqsu+ 

tatakc’ułhia 

hichiin* uqsum 
kih’y'ak 
§a§aatyaksu4 



HtrapaP«s7»i§ 

7ii§p'iit 

7una§7is 
">ana§pit7is 
7ana^p'it7is 

wiikšah’ii 

7i7ii§si^ 
huXqaa 

Eagbh MmnCalh' 

tall (also 7mp'ut 
A/gft ranking) 

small (person) 7ana§7is 
short (person) 7ana^'it',is 
dwarf, midget t'aatn,uu7at§ 

QBy'Mk’^th' tMfrnt'klh' 

7ii^p'iit or y'aqp'iit 7ii§p*iit 

healthy wiik¿ah’i 

ana§7is, 7ufcknafc7is 
7anah’p't'is 
t'aatn'iis7ath’ 

wiikšah’ii 

A i o r . i t * « 
H B D ' C L * I J L J U I D £> 

7una§p'it7is 
c’uc’uqp'ič 

H*//.- wiikSh’ii 
wiikšah’iw tiič 

feeling side laiayi7ii talaya7ii taxtuk 

taTiik sickly ta§iik tatacyik taa§iik 
la7tt sick ta7i+ U7ił ta7ił 

na¿uk strong haa7ak haa7ak haa7ak 

wii7ak weak wiwinh’i wiwinah’ wii7ak 

wi7ak brave wi7ak wi7ak wi7ak 
wi7ak stubborn wiiwaakwa7iik wi7akSk wi7ak 

maquuł blind maquuł maquuł maquuł 

wicqał near-sighted wiwicqi7ii wicqał wiwicqi7ii 

hacqał sharp-eyed h’acqał h’acqał h’acqał 

#aX'aačksuł one-eyed X'ačkcaas K'aaK'atksł X'a#aaCksuł 
glass eye: hahaatyacX 

§i?infcksu+ cross-eyed §i?intksu+ Yi§inc+ ?i§intksu+ 

pucpuuxwapi puffy-eyed (red from crying) fi§yut Vcl̂ yit §i§yut 
§i§yit or bloodshot #ic#'i^suł 

§i§yut 

m'ucm'uqsim foggy-eyed m'ucm'uqsuł m'ucm'uuqsł m'ucm'uuqsuł 
(/rom cataracts) 

big-eyed TaTaaqsuł VacVaqsi 
staring eyes hukqaa hufcqaa 

glasses: qucquuksim 
or hichiinaqsim 

contacts: hahačy'acsł 

§ac§aaqsu+ 
huXqaa 

kikiikuksum 

N i i a ł ^ 

7ii^iit 

7ana§7is 

t'aatn'uus§at§ 

wiikšah’ii 

tall (also 
hi&i ranking) 

small, short 

dwarf, midget 

healthy 

Y • a t t f t t t f h ' 

yaakquu7as 

7ana§7is 

t'aatn'uus7ath’ 

wii]d>a§ii 

tatayi7ii 
ta7ił 

§aa7ak 

sickly 
sick 

strong 

tatayi7ij 

ta7ił 

našuk 

wii7ak 

wi7ak 
wii7ak'wik 

maquuł 

wicqał 

h’acqał 

#'a#'aačksuł 
k'iccaasifc. 

§i§intksu+ 

pupuuxwapi 
§ibyut 

m'um'uuqsuł 

weak 

brave 
stubborn 
blind 

near-sighted 

sharp-eyed 

one-eyed 
to wink at someone 

cross-eyed 

wiwinjii 

wiiy'atuuh’uk 
wiiy'a#hita7i 

maqnuł 

wicqaX' or 
maaqu+uk" 

h’acqał 

#'aX'aačksnł 
ha#kSi# 

§i§intksu+ 

puffy-eyed (red from crying) pupuuxwapi 
or bloodshot K'ič#iih'suł, §i§yut 

7ac7ii§su+, huchumksuł 
hukqaa 

h’ich’iin'uqsum 
h’ah’aačy'aksuł 
kih’y'ak 

foggy-eyed 
(from cataracts) 

big-eyed 
staring eyes 

m'um'uuqsuł 

§a§aaqsu+ 
hu#qaa 

-eyeglasses- pipiihyaksim 
-binoculars, telescope- h’ataačy'aksuł 
<ontact lenses- ka^ak 



Dutud§aa§t* English CiSaa7at§ Tvl faa 'ath ' 

^ p u u ł deaf 7upuuł 7upuuł 

7uupu+kw hard of hearing 7u7upu+i7ii 

xaayaapda^a hearing well naanane7iik or nacna7im+ 
naane7i7iik 

JTiitit or big-nosed sic’ihia si6c7i§ta 
"Wit sharp-nosed sič’ih'ta ku7i§ta 

haac?7it long-nosed kwi7i^ta y'aa7i§ta 

wiikay7aasaqs# having no chin čipxaksu7 wik’ii#'a 

haac’ad long-necked c’uupx'inł or y'aaqinł 
y'aaqinł 

niic’ad thick-necked #'uuqW¿nł #'uuqwin+ 
short-necked niicin77is niicinł7is 

qu7caaw'ayaaq big-framed 7a7ii§w'acy'ak 7a7iih’wac’yak 

(wide-shouldered) 

7ii7iixaadkw big-handed kwakwatyik 7a7ii§n*uk 

haahaac’x'aw'aak long armed y'aay'aaqy'imł y'aay'aaqy'imł 
haahaac’aqspu long-legged y'aay'aaq§ii y'aay'aaq§ii 

haahaac’aqs# (woman) 
one-armed mumutqy'umł mumutqy'imł 

q'aq'aspu bow legged #'i#'ik§i #'akway'as 

#'aptiidkw knock-kneed #'apCkwink #'aptkwinik§cik 

HiSkwii7at§ HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

7upuuł 7upuuł deaf 
hearing aid: 

7upuuł 
na7aatah’y'ak 

9upuu+ 
na9aatabyak 

?u7upca7ak 7u7ypułi7ii hard of hearing 7u7upułi7ii 
9uupu+uk or 

7uupułt'ana 

nanaa9um7 
h’aah’acYimł hearing well 

pierced ears: 
hah’acqa''imł 

kukuh’Yimł 
acna9um4 

qaqay'imł 

siCx7i§ta 
šačk’ih'ta 

7i§?ii§ta large nosed 
sharp-nosed: 

9iiw/jhia 
kac’ihia 

9iiw'ihta 
kac’ihta 

y'aa§i§ta y'aa§i§ta long nosed 
wide-nosed 

y'aaTihia 
k'uVihia 

y'aaVihta 
k'uS'ihta 

hook nosed 
pierced septum 
nose ornament. 

ku9ihia 
i in nose: kuhswn 'uhta 

k'iinuxsukum 

sic’ihta 
#'aanaxsuk 
#aanixsukum 

wiik'iiX'a having no chin #'atxwanaksu+ c'iwapq'ata 

y'aaqinł y'aaqanł long necked y'aaqinł y'aaqinł 

#'uuqwin7 

n'iicin+9is 
#'uuqW¿nł thick necked #uuqW¿nł 

short-necked ("no neck") 9aanif9is 
Adam's apple huppqiiy'uł 

X'uuk^itinł 
niickinł 
kačiy'um 

#'u#'uqy'imł #'uksawak big framed kr u k' uqyu m ł 
having a muscular build ViihwatVak 

k'uk'uqyumł 
saatqhidis 

7a7ii§n'uk 9i7ii§an'ukw big handed 9a9iihnukw 7a7ii§nukw 

y'aay'aaqhi 

y'aay'aaqhi 

y'aay'aaqimł 

y'aay'aaqhi 

long armed 

long legged 

y'aay'aaqyimł y'aay'aaqhi -
(;.t\ arms or legs) 

y'aay'aaqhi y'aay'aaqhi 

mumutqy'im mumutqay'imał one-anned mumutqy'imł mumutqca 

qiqi£kwink #'akwo5a bow legged #'ak'wa*a #'ik#'ikwanu+ 

#'aptkwink knock-kneed c’ah’c’itink (splay-footed: y'ay'išhta, 



HuupaCas?atti English Muwac’atb Qaay'uuk^ath’ §aahuus9at^ 

9upuu+ deaf 9upuu+ ''upuuł 
hearing aid: qacqa9am+ 

9upuu+ 

°uupu+uku hard of hearing 9u'?upcaa7ak 7u'»upi9ii 

haahac''imł ha\ing acute hearing nana9um+ nanaa''imł nacna9um+ 

''iihVihta big nosed 
sharp-nosed 

9iiw'iftta 
sič'itita 

sit*a§t 
sačcahta 

7iiw'ih’ta 
sič'ih’ta 

y'aVihia long-nosed y'aaVihta y'aaViht y'aaVihta 

ha\ing no chin wikiik nalikwa+ 

y'aakani long necked y'aaqinł y'aaqinł y'aaqinł 

X'uuq*in+ thick necked 
short necked: 

X'uuqwin+ 
niicin+is 

k'uuqwiitin+ 
nicqin+ 

k'uuqwin+ 
n'iickin+9is 

X'uk^sawaki big framed 9a9iihwacy'ak X'uuX'uky'imł-
wide-shouldered) 

9a9iihwacy'ak 

9i9iiim'ukw big-handed 9a9ii§n'ukw 9a9iihn'ukw 9a9iihn'uk 

y'aay'aaqyimł long-anncd y'aay'aaqyumł y'aay'aaqyumł 

'aay'aaqhii long-legged y'aay'aaqhi y'aay'aaqh y'aay'aaqhi 

mumutqyum+ 

X'ak'woSa 

having a stump 
or amputated 

bow-legged 
ami 

ki kink hi 

mumutqyimł 

qiqi£kwinik 

mumutqyumł 

X'iX'inkqa+hi 

knock-kneed K'aptkwaa X'aptkwinikhtik k'ap£kwin 

Nučaał7ath’ 

9upuu+ 
na9aatatiy'ak 

9upuu+uk 

9acna9um+ 
qaqay'imł 

9iivv'itita 
kač'ihta 

9iiw'ihta 

si§*ihta 
k'aanaxsuk 
X'aanixsukum 

k'atxwanaksuł 

y'aaqinł 

k'uukwitin+ 
nickinł 
katiy'um 

k'u\'uqyum+ 
saalqhidis 

9a9iihn'uk 

y'aaqy'aaqhi 

y'aaqy'aaqhi 

mumutqca 

Vikk'ikwanu+ 

latakc'u+hta 
y'ay'iShla 

English Yuułu7ił^ath’ 

deaf 
-hearing aid-

hard of hearing 

having acute hearing 
-pierced ears-

having a large nose 
sharp-nosed 

having a long nose 

hook-nosed 
pierced septum in nose 
nose ornament 

9upuu+ 
na9aataliy'ak 

9uupu+uk 
or 9uupu+t'ana 

na9aatahyak 
qaqay'imł 

"7iiWihta 
sičx''ih’ta 

y'aaVihta 

k'u9ihta 
X'aanaaxsuk 
X'aanaxsukim 

having no chin 

long necked 

X'atxwanaksuł 

y'aaqin+ 

thick necked X'uuqwin+ 
short neck ("no neck") niickinł 
Adam's apple huqiiy'imł 

big-framed person 9a9iihwacyak 
having a muscular build 

having large hands 

having long amis 

having long legs 

one-armed 

bow-legged 

knock-kneed 
splay-footed 

9a9iihn'uk 

y'aaqy'aaqyimł 

y'aaqy'aaqhi 

t'it'iyimł 

k'ak'wi&5a 

c’ah’c’itink 



DiitiidYaaYtx' English CiSaa7at§ Tukmaa7at§ HiSkwii7at§ 

papaakwq'wac# pigeon-toed #'akwiy'as #'akwiy'as 

n'iin'ic’aqspu short-legged 9aa7aana§i7is 7uu7uuna§ii7is n'in'ichi7is 

7ii7iixac' having big feet 7a7ii§ta 7a7jj§ta >a7ii§ta 

limping qiišqiiša qiišqiiša qiišqiiša 

lame qiiŠqiiŠa qiiš'aq#i qii57aq#i 

halt 
(unable to walk) 

one-legged 

hupumł 

mumutqhi 

hupimł 

mumutqhi 

hupumł 

mumutqhi 

missing front teeth katxwaksu4 
having buck teeth čitkapi 
having an overbite 

#'axWanaksuł 
čičkapi 
y'aaqapiqsuł 

k'a^aqsuł 
čičkapi 
y'aaqaqsuł 

clean shaven c’iikčuu 
beardless (too young) Yaskaksuł 

Yaskaksuł Yaskaksuł 

"5 o'clock shadow 
full beard 

haapakswi+t'aana hapaksułt'ana 
y'aqp'iqeqsuł 

hapuułt'aana 
y'ap'iqaqsuł 

haapaqsib mustache hapaksum hapaqsim hapaksum 

hairy hapkwatyu hapkwafcyu hapkwa£yu 

bald Yasqii 
having a bald spot v/ix+as 

Yasqii Yasqii 
Yaasqin#a 

receding hairline 
wig 

Yasqin#a Yaasqin #aya 
h’aačyaawiik 

Yaasqin A. a 
h'aačy'awiik 

curly hair 
kinky hair 
a permanent 

Yaatxwik 
tučiłimł Yaatxwik 
Yaatxwik£i#y'ak 

Yatximł, xumšik 
Yaatxwik 

Yaatxumł 
tučiłumł 
YaatxwikSi#y'ak 

short hair 7aniksimł'^is 7unukp'ikimł7is n'icsumł 

long hair y'aqsimł y'aksimł y'aqsumł 

braided (two braids) c’i^staquł c’Pisimł c’i''isumł 
braided (one braid) c’Pisyu c’i'Msyu nuppiłaat'ik#i 

loose hair (from braids): čamiiyas 

BJ 

Huočik#is7ath' English Huu§ii7at§ 
?n§atis7at§ 

pigeon-toed n'an'ac’inkhia tatakc’ułhia 
or iih’suł 

7a 7aana§i 7 i s short-legged 

having a club foot: mumuutqhi mutqcaas 
having a bum leg: qišYaqk qaqay'apt'ac’ap 

qiišqiiša limping qiišqiiSa qiišqii¿a 

lame, crippled huupuk huupim-fuk 

hupimał halt, hupimł hupumł 
(unable to walk) 

mumutqhi one-legged mumutqhi mutqcaas 
club foot qišYaqki #'a#'inkhia 

katxwaksu+ missing front teeth katxwak£u+or č i tk^aa ł #'ax*aksu+ 
having buck teeth čiičkapi čiiCkapi 
having an overbite t t fkaa(q) y'aaYii#'aqsut 
false teeth kaasac'iqwim hahačy'aq#'ahs 

Yaskaksuł clean shaven c’iisktuu c’iiskčuu 
beardless (too young) Yasuuł 

5 o'clock shadow w a ł a q s u ł 
full beard y'aqp'iquł y'aqp'iqaqsuł 

mustache 

hapkwafcyu hairy hapk*atyu hapk^ačyu 

Vasqii or bald Yasqii Yasqii 
Yasqimł having a bald spot Yaasqin Yaskumi 

bald newborn baby Yaasqin# huupkik 
Yaasqin#a receding hairline sayaačp'iYa 

a wig Xaasaqimy'awim haačyawnk 

Yaatxwik curly hair Yaatxwik kumtik 
kinky hair kumtik 
a permanent Yaatxikši# kunsifc5i# 
dye (for hair, etcJ qicma Xusma 

7aniksimł short hair ' an iks imł ' i s n icsumł 
fine hair w'aiimi 

y'aksimł long hair y'aqsimł y'aqsumi 

c'ict'ii7istakuł braided (two braids) c’ic’i''istukuł ciciwistaku4 
braided (one braid) c’i'Miimi c’i'Msyu 
loose hair (from braids) łuutxik 



H«BpaJ?as7at§ Eagliah 

pigeon-toed 

MnwaPath' 

c'ic’ikh’ta 

Qay'u«fat§ 

7a7aanahi7is short-legged 

having big feet 

ninichi 

qiiSqiiSa limping qiišqii¿a qi¿SqliS 

lame qis7aqki qis7aqk 

hupumł 

mumutqhi 

halt 
(unable to walk) 
one-legged 

hupimł 

mumutqhi 

hupimł 

mumutqh’ 

missing front teeth k'axwanaksu+ 
having buck teeth 
an overbite 

k'axaksł 
čičkap 
y'aaqapa?aq+s 

Yaskaksuł clean shaven Yaskaksuł 
beardless (too young) 

Yaskaksł 

"5 o'clock shadow' 
full beard y'aaqp'akaqsł 

haapaks+faan 
y'aqp'iqaksuł 

hapaqsuł mustache hapaksum hapaksim 

hapkwa£yu hairy hapkwa£yu hapkwa£ya 

Yasqii bald Yasqii 
having a bald spot 

Yasqii 

Yasqinka receding hairline 
a wig 

Yasqinka Yasqinka 
haatyawiik 

Yaatxwik curly hair 
kinky hair 
a permanent 

kumtik 

'aniksimł short hair n'icsimł'is n'icsum+7is 

y'aqsimł, y'aqsimał long hair y'aqsimł 

c’ic’ii7istakuł braided (two braids) 
braided (one braid) 

c’ic’i7istukł 
n'upiłaat'ikłi 

toah'ns7tih' 

#alTiy'as 

n'in'iicqałh’i7is 

7ii7iih’ta 

qiiSqii¿a 

qišYaqki 

hupumł 

mumutqhi 

k'axWanaksuł 
čiičkapi 

kuuktuu 
Yaskaksui 

hapaksu+fana 

hapaksum 

hapkwa5yu 

Vaskas 

Yaasqinka 

Yaatxwik 
YaatxwikSiky'ak 

n'icsum7is 

y'aqsumł 

Yaasinł 
c’i7isy'u 

Na&ut+Talh' 

tatakc’ułhia 

qaqay'apfaPap 
k'ak'inkh'ta 

qiiSqiiSa 

huupuk 

hupumł 

mutqcaas 

#axWaksuł 
čiičkapi 
y'aaYiik'aksuł 
h’ah’ačy'aqk'ah’s 

c’iiskčuu 
Yasuuł 

w'ałaqsuł 
y'aqp'iqaqsuł 

hapkwatyu 

Yasqii 
Yaskumł 
huupkik 

sayatp'iYa 
h'aaCy'aawik 

kumtik 

kumsikšik 

Wałimł 

y'aqsumł 

c’ic’iwistakuł 
di7isyu 

E 

pigeon-toed 

short legged 

having a bum leg 
having a club foot 
limping 

lame, walking with 
great difficulty 
halt 

one-legged 

missing front teeth 
having buck teeth 
an overbite 
false teeth 
clean shaven 

YM+mTJ+Tath' 

n'an'ac’inkhia 

qaqay'apt'aqčap 
qiqišh’ta 

huupim+uk 

hupimł 

mumutqhi 

katxwairf£u4 
čiičkapi 
tičkaa 
h’ačy'acyq''a 

Jfiisktuu 
beardless (too young) Yaskaksuł 

5 o'clock shadow 
full beard 

mustache 

hairy 

bald 
having a bald spot 
a bald newborn 
receding hairline 
a wig 

curly hair 
kinky hair 
a permanent 

fine hair 

long hair 

braided (two braids) 
braided (one braid) 

y'aqp'iqaqsuł 

Yasqii 
Yasqink 
Yaach’siiqiik 

Yaasqin kaya 
h’ačy'awiik 

Yaatxwik 

Yaatxwik5ikaya 

kaakkathiik 

y'aqsimł 

c’ic’i7istukuł 
c’i7iłimł 



Diitiid§aa§tx' English Cišaa7ath’ Tuk’Waa7ath’ H^kwii7at§ 

ponytail or 
hair in a bun 

č’uČYaq#inikst'as č’učYaq#inikst'as fc'utVaq+inikst'ai 

bangs C'iikwiic c’iiqič 

well-combed hair satkčuu sačkčuu, sačkyui 

š uxwckwii dandruff Suxckwii ak hapsyup #'ik^atuqumł #'icx§atuqim+ 

messy hair 
messy hair from 

tangled hair 

łuutxik 
sleeping 

łuutxik 
xaškiYaq#iik 

łuutxik 
ka5ki§aq#ik 

haahapti# sideburns hahapsim haahapcutuł haahapcutum 

happi hair on one's back hapx'pii hapx'pii haapaapał 

haapsow'adł armpit hair haahapsWinł haahapswWim haahapswWum 

haapaač’ib pubic hair hap'aačim haap'aačam haap'aačim 

haahaapaYadł 

hacaapsib 

hairy legs 

eyelashes 

hahaapan'uł or 
hahapqałhii 

hachaapsim 

haahaapan'uł 

hachaapsim 

haahaapan'um 

hachaapsim 

haappi7aa 

haapqa#' i ł tab 

hea\y eyebrows 

hair in the nose 

haapx'piiya7a 

hap'aq#'i§tim 

haapx'piy'a 

haap'aq#'ehiim 

haapxpiyaa7a 
or 7aa

7aCWahi 
haap'aq#'ihtim 

čiqati scarred from a cut čiqati £i7ii or čiqati t'i7ii or čiqati 

buu7ii scarred from a bum m'uu7ii m'uu7ii m'uu7ii 

Cukwsii birthmark or hickey čuksii č’uksii k'wixsy'ic 

putqii mole čuksii huu7ii huu7ii 

Čuksii 
čuksuuł 

freckled 
freckled face 

Čuksii 
čuksuuł 

čuksii čuksii 
čuksuuł čuksuuł 
čuksit -freckled body 

qa7 i i tattoo 

pimple (on face) 

qee7ii 

c’uułc’uumaquł 

qaa7ii 

c’uum'ii or 
c’ułc’um'aquł 

qa7ii or 
qačuu 

c’uum'ii 
c’ułc’um'aquł 

HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 7ji§atis7at§ 

č’uč’Yaq#inikst'as ponytail or c’ uc’ Vaq k i n ks t'as 
hair in a bun 

c’uc’qii or 
č’uč’''aq sinks t 

č'iiksaa'a bangs Ciiksaa'a c’iiqiic 

s'ačkyuu well-combed hair sačkčuu sačkyuu 

#icimy'a7um dandruff #'iicatuqumł *'iicatuqum4 

łuutx'ik messy hair łuutxik i-uupdk 

łuubcik tangled hair nibdk łuutxik 

sideburns hahapcutuł hahapcutuł 

hapxpii hair on one's back happii happn 

haahapsw'inł armpit hair haahapsw'inł haahapsw'inam 

hap'aačim pubic hair hap'aatim hapaačum 

haahaphan'uł hairy legs hahaapan'uł hahaapan'ui 

hachaapsim eyelashes hachimksim hachaapsum 

haapx'piy'a7a eyebrows (hea\y) happiy'a°a VaaViCw'ahi 

hap'aqkehta hair in the nose hap'aq#'ihi'a hap'aq#'ihi'a 

Čiqati7ii 

m'uu7¿i 

scarred from a cut 
a scar §33§ii 

scarred from a bum m'uu'ii 

tiqatvu 
YooYii 

m'uu 'ii 

birthmark or hickey #ii#i§ciipkuk 

mole c’uksii 

fuksii or 

c’uk-sii 

č’uksii freckle(d face) č’uksuuł c’uksuui or 
fuksiwatiqu+ 

qačuu tattoo qaa'ii 

pimple cuuc'uum'a 
wart t'upqii 

cuucuum'a 
t'lipqii 



Hupaffasifcth' 

futYaqfcinksl'as 
fcufcqqii 

Ciksaa7a 

satkyuu 

kidmy'a'um 

łuuquk 

hahapas 

hapxpi 

haahapsWinł 

hapaaciin 

haahapfcan' u ł 

hachaapsim 

haapjpiiy'a^a 

hap'aqk'ehia 

tiqati^ii 

m'uu7ii 

fuksii 

fuksii 

fuksii 

qatuu 

c’ uułc’uum'aquł 

Ex&ak 

ponytail or 
hair in a bun 

MawaPath' 

futqqii 
tu¿qqii 

welt-combed hear —« 

dandruff knxcaqumł 

messy hair 

tangled hair 

sideburns hahapas, faahapcutum 

hair on one's back happii or 
haaptqaap'aał 

armpit hair 

pubic hair 

hairy le& 

eyelashes 

heavy eyebrows 

haahapsWahim 

hap'aatum 

hahaapan'um 

hachaapsum 

VaaYifĉ ahi 

hair in the nose hap'aqX'ihium 

scarred from a cut čiqati 

scarred from a bum m'uu7ii 

birthmark or hickey Jfisy'ic 

mote fuksii 

fnxklc(d) fuksii 
c’uksuuł (face) 
fuksii (body) 

tattoo qaa7ii 

pimple (on face) c’uułc’uum'in 

Qaay'BokTath' 

fuCTaqkiniksc 
tufcqqii 

fiiqic 

satkčuu. satkyuu 

iuutgik 

haahapctim 

happii 

haafaapsWinim 

hap'aatim 

hahaapaan'am 

hichimksim 

YaaYaŁWah’ 

haap'aqk'ehiim 

tiqatk* or £i7ii 

m'uu7ii 

k îxsy'ic 

huu7ii 

§aa§mn7al§ 

fut§aqkinksfas 
CuCqqii 

fiikwiic 

sačkčuu 

kicumy'um 

+uutjik 

t'aamuqiik 

hahapas or 
hahapcut'um 

hapgpii 

haahapsv/in+ 

hap'aatum 

(on thigfi: hahapypit 
hahaapan'uł 

hachaapsum 

fuksii 
fuksuu+ (face) 
fuksii (body) 

qa9ii or qatuu 

c’uułc’umaqł 

(joined: haapypiy'â a 
faatferfahi 

hap'aqfc'ihia 

Ciqati 

m'uu7ii 

fuksii or 
kT'isy'ic 

fuksii 

fuksii 
fuksuuł 
fuksit 

qa7ii or 
tattooed: qačuu 

c’uułc’umał 

N•Ewt'Uh' Em¿iA Y u M ł 7 U h ' 

fufqii or 
čuttaq#unkst'as 

ponytail or 
hair in a bun 

fuffaqkiakst'a 

fiiquc bangs fiiksa7a 

satkyuu welt-combed hair satktuu 

^iic7atuqumł dandruff #iic7atuqumł 

łuutyik messy hair łuutpk 

łuutpk tangled hair łuutx'ik 

hahapcutuł sideburns hahapas 

happii hair on one's back happii 

haahapsWinum armpit hair haahapsv/in+ 

hap'aatum pubic hair hap'aati 

hahaapan'uł hairy legs hahaapan'uł 

hachaapsum eyelashes hahaapsim 

YaaViCWahii heavy eyebrows happiiy'a7a 

hap'aq#ih’ta hair in the nose hapaq#'ih’ta 

tiqatyu 
§aa9ii -a scar 

m*uu9ii 

scarred from a cut 

scarred from a bum 

Ciqati 

m'uu7¿i 

fuksii or birthmark or hickey #ih’dpuł 

fuksii mole fuksii 

fuksuu+ or 
fukskwatiku+ 

freckle(d) ^łtuksuł 

qaa7ii tattoo qaa7ii 

c’uułc’uum'a pimple (on face) c’uułc’uum'in 



Diitiid§aa§tx English Ciš aa7at§ Tuk^aa7at§ Hi£kwii7ath' Huučik#is7ath' English Huu§ii7at§ 7lih'atis7ath' 

husuuł wrinkle (on face) c'ax'uuł c’ayuuma c’ax'uuł c’ah'uuł wrinkle on face c’ahuuł c’ahuuł 
quuquuxpak^ dimple kukuh’asim 

wrinkle on face c’ahuuł c’ahuuł 

k'aak'aayicaqc# black eye kikiinucsuł kikiin'icsuł tuctuupksuł YaYaayacuł black eye YaYaayuqsuł #i#iimaqsuł 

£aa§icq blister č’aaq# č’aaq# č’aaq# č’aaq# blister č’aaq# č’aaq# or 

t'upqii 
§uuq#as 

wart t'upqii wart tupqii t'upqii 
callous k’utk’uutn'uk callous 

tupqii t'upqii 

com on foot com on the foot 

scab c’aqp'iqim c’aqp'iqum scab c’aqp'iqim c’aqaaqsim 

k’waak’wałkiyabł broken arm k’wak’way'imł k’wak’way'imł k’wak’way'umł k’wak’wayumł broken arm k’wak’wayimł k’wak’wayumł 

kwaakwahi k’wak’waahi 
c’ispityuu (a tendon out of place) 

k’wak’waqst broken leg kwaakwahi k’wak’waahi kwakwa§i k’wak’wahii broken leg k’wak’wahi k’wak’wahi 

k’ayick 
putqyuu a bone out of joint cikw¿sc’u p'up'utqyumł 

k’ayick bruise (d) yanuu kinucyuu y'ap'icyuu §ayickwaCyu bruised §ayickwaCyu k'ayiicuk 

k’ayickWčay yanuqkwaCyuu kiin'ickwa£yuu 
§ayicak a bruise Vayicak 

k’ayickWčay all bruised up yanuqkwaCyuu kiin'ickwa£yuu y'ap'ickwaCyuu kiin'ickwaCyu all bruised up §ayickwatyu #im'aqkwaCyu 
(all beaten up) č’iiqčuu č’iiqčuu č’iiqčuu 

#im'aqkwaCyu 

yayaač’ap 
yaa7ak painjul yayaač’ap yayaač’ap 

yaa7aq painful, aching yayaač’ap yaa7ak yaa7ak sinqsinq a (throbbing pain) yaak’*aq# (to pain) 
yaayaac’p (paining) 

qatqabx' headache t'ut'uhč’ap t'uht'uh’c’ap t'uhmii§a t'ut'uhč’ap headache t'ut'uhč’ap t'uhmiiha 

yaapi or yaayaačp backache 7apii 7u7uk’wap 7aa7ap^inč’ap yaaqWin 7a7apWinč’ap backache yaakpii 7apw'iny'iha 
čiiččiič’p toothache čičičičč’ap čičy'iiha toothache čičmiiha čičmiih’a 

bu§ak yaa7ak bunting (pain) m'uu#m'uuya m'uum'uuc’ap m'u#m'uuya m'u#m'uuya burning (pain) m'uu#m'uuya m'uu#m'uuya 

saatqa itchy, itching puumałši# puumałak puuma-iyi§a puumałak itching puumałši# puumały'iha 
to itch: puumałši# 

qaa#qay pins and needles łaałee7inq7alu +ato7inq7atuu siisiicmiq# pins and needles łełe7inq'^ata kakac’iy'aq# 

+i+iidaa7ti7i? numb luutuuwat'aq# 7upak 7upak tuuwatak numb tuwatak łała7inq7atu 

łiik’wiiks 
having no pain wiwikč’ap wiwik?apSi7i# 

łiik’wiiks cramp łuk’wiis łuk’wiis łuk’wiic łik’w¿is a cramp łuk’wiis łuk’wuc 
a sliver t'a7aq# kakink 

wiwikiič’p not hurting wiwiikč’ap wiwikč’ap wiwiikč’ap 7upSi7a#ma (to not hurting wiwikc’ap wiwikč’ap wiwiikč’ap 
stop hurting) 

7a+§liq# nauseous 7imc’aYaq# 7ałYiiq# 7a^liq# 7ałYiiq# nauseous 7ał§iiq# 7ał§iiq# 
7ałši# to vomit 7ałši#, 7aał7aała 7aał7aała 7aał7aała 7ałši# to vomit 7ałši# 7ałši# 

Caa7uukw+ dizzy, lightheaded hayiiquł hayiiquł hayiiquł hayiiquł dizzy, lightheaded hayiiquł hayiiquł 



HmipalfasTatb English Mnwa£al§ Qaay'nulfwat§ §aa§nus7at§ 

cah’uuł wrinkle (on face) 
dimple 

caah’uuł 
kukuh’asum 

c’ah’uuł c’ayuuł 
kukuh’asum 

7a7aayicu4 

c’aaq h 

black eye 

blister 

tuctuupksuł or tuctuupksł 
kickiimaqsuł (shiner) 

tfaaqk c’aaqk 

kikiin'ucsuuł 

c’aaqk 

wart 
callous 
com on foot 

t'upqii 
c’aah’ačiX 

scab c’aqp'iqum 

k^ał^ay'umł broken arm k^ał^ay'umł kWak^ay'imł kWak^ay'umł 

k^ak^aahii broken leg k^ak^aahi l f W a a h ' k^akWaaqałhi 

Vayicak bruise(d) k'imaqyu y'ap'icya kin'ucak 

kiin'ickwa£yu 
§ay'iickwa£yu 

all bruised up 
(all beaten up) 

fc'iiD'aqkwatyu c’iiqču kiin*uckwa£yu 

vaa7ak 

t'ut'u§Fap 

painful, aching 
in pain 
headache 

.8*1 
4 

||| ft yaa7ak 

t'uhiniih’, t'uh’ttih’ 

yaa7ak 

t'uhmiiha 

7apwiny'iha backache 
toothache 

9ap\^iny'iha 
tityiiha 

yaaqwin 7apWiny'iha 
tičyiih’a 

m'uufcm'uuya burning (pain) m'uuXm'uuya m'uXm'uuya m'uukm'uuya 

puumaxw5ifc itchy, itching puumały'iih’a puumały'ah’ puumałak 

iaaia7inq7aiu 

tuuwatak 

pins and needles 

numb 

łała7inq7atu 

7upyuu 

qaqacyiqX 

7upak 

siisiicmiiq# 
cr 4aa+aa9inq9ai 

7upak 

łuk^iic cramp łuk^iic łuk^iicSk łuk^iic 

7in7ak 

7ai§iiq* 

not hurting 

nauseous 
to vomit 

wiwiikfap 

7ałttiqk 
7a+5ik 

wiwikc’ipSaaks 
wiwikt'ap 

7a+7iiqfc 
7a+7aa+ 

7in7ak 

7a+§iiqk 
7 a« ik 

hayiiqui dizzy, lightheaded hayiiquł hayiiquł hayiiqui 

Na£aa+7*1§ Eaglish Yn+vTt+'tth' 

c’ah’uuł wrinkle (on face) c’ah’uuł 

Xi#iimaqsuł black eye qiqiin'ucsuł 

c’aaqk or 
§uuq#as 

t'upqii 

blister 

wart 
callous 
com on foot 

tfaaq* 

t'upqii 

c’aqaaqsim scab 

k^ak^ayumł broken arm k^ak^ayimł 

k^alTaahi 
p'up'utqyumł 

kayiicak 

Jcim'aqkwaCyu 

broken leg 
bone out of joint 

bruised 
a bruise 
all bruised up 

k^a^aahi 
y'imsčiqši# 

§iyic$i# 
§ayicak 

kin'ickwaCyu 

yayaac’ap 
yaafaqk 

t'uhiniih’a 

painful 
to ache 
headache 

yayaafap 
yaa7ak 

t'ut'uh’c’ap 

7ap^iny'iha 
čičmiiha 

backache 
toothache 

7a7apwinfap 

m'uu#m'uuya burning (pain) m'uu#m'uuya 

puuma-łyiha itchy, itching pisaa 

kakac’iy'akk pins and needles łełe7inq7atu 

+a+a7inq7atu numb tuwatak 

łuk^iic a cramp łuk^iis 

wiwikc’ap not hurting wiwikt'ap 

7ałYiiq# 
7a+5ik 

nauseous 
to vomit 

7a+§uq# 
7ałšik 

hayiiquł dizzy, lightheaded hayiiquł 



Diitiid§aa§tx' English Cišaa7ath’ Tuk’^aa7alh' Htfkwii7at§ Huu&k#is7at§ English Huu§ii7at§ 7iih'atiš7ath' 

t'iikwicqaa hiccuping t'iit'iikwacqa t'iit'iik’Wacqa t'iit'iikwacqa tiitik’Wacqa hiccuping liitik’Wačqa tiitik’Wacqa 
t'iik’wicqš# to hiccup t'iik’Wacqši# t'iik’wacqši# t'iik’Wacqši# liik’Wacqši# to hiccup tiik’Wacqši# tik’wacqši# 

diisic’taqš# to belch, burp n'iscitqši# nisc’i tkši# nisc’itqši# nisc’itqši# to belch, burp nisc’itqši# nisc’itqši# 

huuhuu7uctq food comes back up huuhuu7ac’itqa huu7aac’itqši# huu7ac’itqši# huu7ac’itqši# when food comes back up huu7ac’itqši# huu7ac’itqši# 

wiikaawap+awax's+ having bad breathe §aasp'uqswa§suł c’išp'uh’swah’suł c’iišp'uuqswahsuł mačp'ałwahsuł having bad breath wimasp'uqwah’suł c’išp'uqwahsuł 

wikaawap+iikw+ having a bad taste wimasp'a+c'uqwa c’išp'ałc’uqWa c’išp'ałc’uqWa, mačp'ałc’uqWa having a bad taste wimasp'ałc’uqwa c’isp'ałc’uqwa 
in one's mouth bad breathe: wimasp uqswahsuł in one's mouth 

kiilax'aap'ip'ii ringing ears §a§i§imł §i§i§imł §iiqaa §e§e§emł ringing ears §e§ec§emi §iqaa (§iq5i#) 

ba+§aqc# te7i+ having a cold m'ałTaqstu# m'aałYaqstuł mały'iihiči# taxtuk having a cold ma+§aqstu# 
(or kol sik) 

tee7i+kw or #'upaał having a fever #'upyiihiči# č’iitay'aq# č’itay'aq# #'upaał having a fever #'upaałači# #'upaał 
(or warn sik) 

sii§aq# abcess with pus si§aqstu# si§aqstu# si§aqstu# si§aq# abcess with pus si§aq# si§aq# 
Yičc’uqši# -cavity in tooth- čiičmiih’a 

xwakaak swollen xwakak xwakak xwakak xwakak swollen w akak wwakyuu 
§ayicyu č’ałč’a -black fingemail-hisVaqk 

xwakiiy'H mumps xWakiiy'uł xWakiiy'uł xWakiiy'uł mumps xWakiiy'uł x akiiy'uł 

šabaa diarrhia čiišaa Suy'ii§aor š uy'iiha or diarrhia ciłaa 5 uy'iiha 
stomach ache taaCy'ii§a tačy'iiha taCy'ii§a 

Yiičaq# venereal disease Yič’ak#im te7iy'ak#ii ta7iy'ak#i ta7§iy'ak#i venereal disease ta7i+7akXi or p'iSiipor 

niic’adq te7ił 
(paayasik Chinook Jargon) ta''ił''ak#i 

niic’adq te7ił pneumonia kaapxwahsuł tamis 7iih małYaqstu# 7iih małYaqstu# pneumonia 

huu7ii cancer tamisnak huu§ii huu7ii cancer (tumor) huu7ii huu'ii 

#adiiyt tiitičawi or heart attack kapsy'ii§a (i.e. tičmaqy'iih’a tičmaqy'ih’a tiičmaqy'iih’a heart attack tiičmaqy'iha tiičmaqy'iha 
taččič# to die suddenly) 

heart attack tiičmaqy'iha tiičmaqy'iha 

qaax'aqcupałaa'daw stroke, paralysis tiiC§taa qaahcuutši# qaahcuutši# qahcuuči# paralysis qa§it (c’ikuu# -face) 
qišuuł, qax'aqc’i# paralysis of face qišuu# 

qahcuuči# 
stroke qa§cuutSi# qah'cuutši# 

č’aač’aadakukw unconscious, coma wik7a+yuuCi# (to wik7ałši# wik7ay'akstu# wik7ałyu coma wik7a+yu wik7ałyu 

hayaaqa#saabx' 
become unconscious) 

hayaaqa#saabx' nervous breakdown hayaaq#y'ii§a hayaaq#y'ii§a hayaaq#y'iiha nervous breakdown wikay'aqsti# (to wiiqmisy'ihiiti# or 

dubaak 
lose one's memory) hayaq#y'i§a 

dubaak allergic reaction numaak nuumakwaCi# nuumakwaCi# or nuumasahi allergic reaction numasahi numasahi 
yaayaawaax -arthritis arthritis: yaayaaqm'iq# hiinay'uuči# diabetes naumanakši# numanakši# 
haahaabtačp -stiff joints diabetes. ' nuumaanakši# 

hiinay'uuči# 
sores sixwii sixwii 

tooth cavity: kukuw'a§#as cavity: kuhc’uuqs boil n'uqwii D'uqwii 
rash or scabies six ii #'i§a£i# 



H«8pa£as*at§ Engfish Mawafat* Oaay'aakTath' Vaa§Bos7al§ NaCaa+'Mh' Eagtiafc YaałaWłnh' 

fiifiiifacqa hiccuping 
to hiccup 

fiifiikT^wacqa 
fik^wacqSifc 

fiifiikWacq 
t'ilTwacqS# 

fiifiil^acqa 
fiqwacqSi# 

t'iiriil^aoqa 
t'ik^acqSt# 

hiccuping 
to hiccup 

fiifiik^acqa 
faTacqSiX 

nisei tqSi* to belch, burp nisc’itqSik nisc’itqč# nisc’itq¿i# nisc’itqSik to belch, burp nisc’itq¿i# 

hu^ac’itqSik food comes back up hu7ac’itqSi# ho7ac’itqSk huu7ac’itqSi# huu7ac’itqSik food comes back up hua7ac’itq¿i# 

mačp'ałwah’suł hating bad breath wiimasp'uh’swahiuł c’išp'uh’swaah’sł wimasp'uqswah’suł c’isp'uqswah’suł having bad breath wimasp'oqwa^suł 

matpa+cuqwa 

§e§e§em+ 

having a bad taste 
in one's mouth 
ringing ears 

c’iSp'ałcuq'a 

Viqaa 

c’iSp'ałc’uq 

Viiqaas p'ap'ii 

wiimasp'ałc’ uqwa 

§iqaa p'ap'ii 

^isp'a-hfuqwa 

Yiqaa 

having a bad taste 
in one's mouth 
ringing in the ears 

wimasp'a-k?uqwa 

kitkith’emł 

taxtuk having a cold maiVaqstufc maałiik taxtuk ma+§aqstuk having a cold małYaqsluk 

X'upaał having a fever fcupaai 7aatxsimah’ fc'upaa+ #upaał having a fever k'upaałačik 

siVaqfc 

xwakyuu 

uy'ak#i 

abcess with pits 

swollen 

mumps 

diarrhia 

venereal disease 

pneumonia 

sifaqk 

xwakyuu 

xwakuy'u+ 

Suyiih’a 

tay'uwakXii 

7iih’ m*a+faqsiu# 

siYaaqfc 

xwakkii+ 

xwakkii+ 

tačy'iih’ 
ta7iy'ak#i 

7iih’ m'a+9aqst# 

sftaqfc 

xwakak 

mampsy'ih’a or 
xwaidiy'u+ 

suufciuuya -men 
'iiS'iiiawomen 

ta7iy'ak#i or 
7itak#i 
namuunayiqy'ih’a 

si§aq# 
čičmiih’a 

xwakyuu 
hisVaq* 

xwakiiy'u+ 

Suy'iih’a 

ta7ił'ak#i 

abcess with pus 
cavity in a tooth 

swollen 
black fingernail 

mumps 

diarrhia 

venereal disease 

pneumonia 

si§aq# 
faWap 

xwakak 
hiy'aqstuk 

xwakiiy'u+ 

tttqwaa 

p'i5 tip 

cancer, tumour 

heart attack tiitmaqy'ih’a 

huufii 

titmaqy'ih’a 

kansaqy'ifca 
(from English) 

tiičmaqy'ih’a 

yuyuxc’ap 
huu9ii 

tiitmaqy'iih’a 

cancer 
tumor 
heart attack 

yuyuxfap 
huu7ii 

tiičmaqy'iih’a 

kaljcuufci* 

wik 'ałyu 

paralysis qafecuut 
stroke qafecuutSik 

unconscious, coma wik9a-tyu 

qafycuut 
qah’cuut¿k 

wik7ayak5k 

c’ikuł (of face) 
qah’cuut¿ik (i.e. 
on one side) 

wik 9a+yu 

qahit (qaticuu\-partial) 
qah’cuut¿ik 

wik7ałyu 

paralysis 
stroke 

unconscious (or coma) 

qaqaah'c’iy'at¿i# 
tiic’ik 

wik7ałyu 

nervous breakdown łaqyiih’at łim'aqsti i hayaaqXy'ih’ kikiiShi (shaky) nervous breakdown wiiqmisy'ihiičik 

nuumasahi allergic reaction numaak nuumaakwatk 
diabetes: nuumaanakSk 
sores: sixyec 
boil: n'uqwii 
boil on buttocks: n'uYak# 

nuumasahi 

sixwii 
n'uqwii 

nuVakXi 

nuumasahi 
numanak¿ik 
sixwii (#'i^aii#) 
n'uqwii 
c’iSaqy'ih’a 

allelic reaction 
diabetes 
sores (a rash) 
a boil 
arthritis 

huu7asSiił 
numanakSifc 

n*uq*ii 
yaayaakwaqX 



Diitiid§aa§t?: English Ci5aa7at§ Tutwaa7at§ Hi£kwii7at§ HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

haaku7ux 

daqabik 

hungry haWiiq# haaWiiq# haaw'iiq# 
hakwiy'iha -to be hungry haav/iqstuk -to get hungry 

thirsty naqmiiha naqmiiha naqmiiha 

haWiiq# 

naqmiiha 

hungry haWiiq# 

thirsty naqmiiha 

hav/iiqX 

naqmiiha 

daqčuu drunk naqčuu naqčuu naqčuu naqčuu drunk naqčuu naqčuu 

wikčuu sober 5amiiqu+ čamiiquł &amiiqu+ £amyiiqu+ sober čamyiiquł čumyiiquł 

7uuYaq# 

dabqa# or dabq§7ib+ 

tipsy xuucaa 

tired p'usaak 

c’iixuk 

p'usaak 

c’iixuk 

p'usaak 

na7aq# or 
xuuc’aq# 

p'usaak 

tipsy xuucaa 

tired p'usaak 

f?iixwa 

p'usaak 

wa9iCa§iiq# sleepy pu§a+7atu pu?a+9atu pu§a+7atu pu§a+9atu sleepy pu§a+9atu pu§a+9atu 

waa7aCid# 

paštaqTiiq# 
paastaš# 

catnapping kiicxtapił or wee9i£api 
kiicxtukwi+ 

needing to yawn haašy'iiqmaTiiqk 
to yawn haaS7iiq£i#,haa£y'aq£i# haa£9iiqSi# 

wa9i£api 

haašy'iiqmaTiiq# 
haa£9iiq£i# 

we9i£api 

haašy'iqmaTiiq# 

cat-napping kiicxtaapi 

needing to yawn haa59iiq£ikmahsa 
to yawn haašy'iqši# 

k'iicnahapił 

haai 9iiqS iXmahsa 
haa¿y'iq¿ i# 

cacaaVadaqX (men) stomach rumbling c'ac'aa?inqsuq# 
c'acaa?adskwX (women) 

#'ubasxw+ heartburn k'umashuł 

ciqma+suq# 

m'uushiiu+ 

ciqaa 

m'uushuuł 

ciiciq§a§atu 

#'umas§uu+ 

stomach rumbling ciciqVinqk 

heartburn #'uumashu+ 

hahaw9iq#9atuk 

m'uupashuł 

t'ii£?uuq# needing to urinate (man) kuuxmaTiiq# Vuqma§iiq#, kuuxma§iiq# ?uqma?iiq# 
cuskši# -to urinate (dog) 

kuuxma§iiq# needing to urinate (man) kuuxmaViiqk ?uqma§iiqX 

7iisanuu needing to urinate (woman) kwaniixkma§iiq# tiskma§iiq# tiskma?iiq# kwan'uxma?iiq# needing to urinate (woman) kwan'ixma§iiq# tiskma§iiq# 

Saba?iiq# needing to defecate (man) šuumattiq# šuumattiq# 9ii£ma?iiq# šuumaTiiq# needing to defecate (man) kuuxmafiiqk Suuma?iiq# 

kway7ii#§iiq# needing to defecate (woman) čiišmaYiiq# šuumaTiiq# 9uuSma?iiq# čiišmaYiiq# needing to defecate (woman) hamaasmaViiqX ŠuumaTiiq# 

6aqaduq?iiq# needing to pass wind (man) waxma§iiq# waxma§iiq# waxma§iiq# waxma§iiq# needing to pass wind (man) waxma§iiq#waxma§iiq# 

ha§anSViiq# needing to pass wind (women) puSkma§iiq# +utkma§iiq# +u£kma§iiq# 
to pass wind waaxwapi (accidentally) hihsaap (noiselessly) 

t'uu7ubicx£# #'aa7baksas needing to sneeze haa§iicxma?iiq# haa§icxma§iiq# haa?icxma§iiq# 
t'uu7ubicx£# to sneeze haaTicxši# haaTicxši# haaTicxši# 

§iskma§iiq# 
łučkmattiq# 
§iskši# (loudly) 

ha§acxma§iiq# 

needing to pass wind (woman) §iskma?iiq# §iskma§iiq# 
(man or woman) +utkima§iiq# +utkma§iiq# 

mitkši# (kids, polite) 
needing to sneeze haVicxmaYiiqX ha?icxma?iiqX 

to sneeze haTicxšiX haTicxšiX 

needing to cough wesaqma§iiq# 
to cough wesaqši# 

waasaqma§iiq# 
wasaqši# 

waasaqma§iiq# 
wasaqši# 

wasaqma§iiq# needing to cough w'asaqmaViiqX 
to cough w'asaqšiX 

w'asaqmaViiqX 
w'asaqši# 



HaupaPasTatt Engfish Mawa£at§ Qaay'uukrwatb Vaa§ans7at§ 

havrtiqX hungry haWiiqX hav/iqX hav/iiqX 

naqmiih’a thirsty naqmiih’a naqmiih’ naqmiih’a 

naqtuu 

čumyiiquł 

drunk 

sober 

naqtuu 

tumyiiquł 

naqtuu naqtuu 
("had a few": naYaqX 

tamyiqł tamyiiquł 

naYaqX, xuuc’aqk 

p'usaak 

tipsy 

tired 

9uuYaqX 

p'usaak 

J?iiyuxw xuutaa or 
feeling good: 7uuYaq# 

p'usaak p'usaak 

puYa+7atuu sleepy puYa49atu puYa+Yat pufa49atu 

we7i6api 

haaSy'iiqmafiiqX 

cat-napping 

needing to yawn 
to yawn 

wa9iC ŝa'uu+ 

bahaaSy'iiqmaYiiqX 
hahaa$7iiqj 

kiicap 
+ 

hahaašy'ikš 

waa7ičapuuł or 
k'iicnuux'Wak 

haas9iiqmaViiqX 
haas9iiq5iX 

X'umash’uuł 

stomach rumbling 

heartburn 

ciqc’uu, 
ciiciqYaYatu 

m'uupash’uuł 

ciqmałc? 

m'upish’ł 

ciiciq§a§atu 

m'uush’uuł 

kuuxmaViiqX needing to urinate (man) YuqmaYiiqX 
to urinate (man) YuqšiX 

kuuxmaYiiqX YuuqmaYiiqX 
Yiqši# 

kwan'uxmaViiqX needing to urinate (woman) tiskin 
to urinate (woman) tiiskSik 

tiiskmaaqX tiiskmaYiiqX 
tiiskin 

SuumafiiqX needing to defecate (man) "'iiSmaYiiqX SuumaaqX šuumaYiiqX 

tiiSmafiiq# needing to defecate (woman) 7jiSma§iiqk 9uu5maaqX 7iiSma§iiq# 

§iskma§iiq# 

4ufckmaViiqX 

needing to pass wind (man) waxmaYiiqX YiskmaaqX 
waxmaYiiqX 

needing to pass wind (woman) YiskmaYiiqX łutkmaYiiqX 
(men or women) 

waxma§iiq# 

łutkmaYiiqX 
fiskmaYiiqX 

ba§icxma§iiq# needing to sneeze 
to sneeze 

haYicxmaYiiqX 
haYicxSiX 

7aocmaaqX 
7aacxSi# 

haYicxmaYiiqX 
haYicxšiX 

WasaqmaViiqX needing to cough 
to cough 

VasaqmaViiqX 
WasaqšiX 

v/asaqmaaqX 
v/asaq$X 

VasaqmaYiiqX 
w/asaqSiX 

Nučaał7ath’ English Y a a ł a 7 t ł 7 a l h ' 

hav/iiqX hunffy haWiiqX 

naqmii§a thirsty naqmiiha 

naqtuu or 
7ixwaaiuiu 

tumyiiquł 

drunk 

sober 

naqtuu 

timyiiquł 

xuucaa tipsy i?iixwaa 

p'usaak tired p'usaak 

puYa+9atu sleepy puVa+9atu 

k'iicnah’apił cat-napping wee9ixtuk 

haaS9iiqgiXna§sa 
haaSy'iqSiX 

needing to yawn 
to yawn 

haaSy'iqmaYiiqX 
haaSy'iqSiX 

hahaWiqXatuk stomach rumbling ciiciq§a§atu 

m'uujpashii+ heartburn X'uumashiił 

YuqmaYiqX needing to urinate (men) kuuxmaYiiqX 
to urinate (men) 

tiskmaYiiqX needing to urinate (women) čiiŠmaYiiqX 
to urinate (women) 

šuumaYiiqX needing to defecate (men) kuuxmaYiiq# 

SuuraaViiqk needing to defecate (women) hamaasma§iiq# 

waxmaYiiqX needing to pass wind (man) c’iiStuqSi# 

YiskmaYiiqX needing to pass wind (women) ČištuqSi# 

ha§icxma§iiq# 
haYicxši# 

w'asaqmaYiiqX 
Wasaqšik 

needing to sneeze 
to sneeze 

needing to cough 
to cough 

ha§tcxma§Uq# 
haYicxši# 

v/asaqma§iiqX 
WasaqSsiX 



Diitiid§aa§tx' English Cišaa7ath' Tukmaa7at§ HiSkwii7at§ Huučik#is7ath' English Huu§ij7ath' 7ii§atis7at§ 

łiciid or 7uuSii7dax pregnant łiciitši# łiciit +iciit łiciit pregnant łiciit +iciit 

hitaakwaC# miscarriage hu7aakwaCi# hiitaakwa£i# hiitaakwa£i# hiitakwati# miscarriage hu7aakwaCi# hitaakwa£i# 

yaa7dqadaqS# giving birth nay'aqnakši# waačakši# waačakši# or nay'aqnakši# giving birth hiinimł c'ahwa 

§iic'it 
7uu7uutaq hiinimł a birth 

§iic'it menstruation §ic'aat Yiic'aat Yiic'aat 
dubaak menstrual taboo numaak numaak numaak Yiic’aat menstruation Yic'aat Yic'aat 

qaaxak dead qahak qa§ak qa§ak qahak dead qahak qahak 
qaxši# to die wik'iitši# qah’ši# qahši# qah'ši# to die qa§$i# qa§£i# 

tiič alive tiič tiič tiič tiič alive tiič tiič 
7uusuuq# (happy) happy, pleased, čimq# (happy) čimq# čimaq# čimaq# (pleased) happy, glad čumq# 

łaqš i# (pleased) glad čaxtak (feeling good) čaxtak čaxtak čaxtak (happy) 
t'uupuk (in a good mood) 7uu§aq# (happy-man) 7uuYaq# 7uuYaq# našaak (glad) na.<hak 
7uuqsuuqwa+ (feeling good) 7uuqsuuq# (happy-woman) 7uuqsuuq# 7uuqsuuq# 7uuqsuuq# (in a good mood) 7uuqsuuq# 

katak (proudly happy) 7uu7uuqSiw'in (happy) #ułsuuq# #ułsuuq# 7uu§aq# (feeling good) 7uu§aq# 
čitak (ecstatic) katak (proudly happy) načh’ak hašuk 

yaaqa# (man) sad, unhappy wiiwiiqč’ap wiiwiiqč’ap wiiwiiqč’ap šiiwałuk sad, unhappy łak’Waq# wii§aq# 
yaaqsuuq# (woman) wii§aq# šiiwałuk wiiYaq# wiwiiqč’ap 

wikmasy'iha wikmasy'iha 

wii§ib, wi§ibaq#, or angry wii§aq# or wiiYaq# wiiYaq# 7uu¿suuq# angry wiiqsuuq#, qii§aq# or 7uu£suuq# 
wii§aq# wišqsuq# 7ušsoq# 7ušsoq# p'išsuuq# 

wii#wii unfriendly wiiwii§in wikhii wikhii wi7um unfriendly wiwi7in wikhii 

wik7aCabsuus or unpleasant taste wimas or wi7um wi7um wi7um wimas unpleasant taste wimasp'ał c’išp'ał 
wik7a£abas tump'a+ Lamas sweet, good tasting čamas čamas čamas čamas sweet, good tasting čamaspał tump'a+ 

#uu+#uu+ika babuuk working carefully čamaq# čamaq# čamaq# čamaq# carefully, neatly čamaq# or čamaq#ču tamaq# 
neat with work #ułču #ułču #ułču working carejully # U T C U 

wiiyiik stingy wiildhii wiiYiik, wiiYiik wikh'ii stingy wikhii wii§iik wiiyiik stingy 
wik§ii or wi§um 7ii§mis qaaqaanumq#it wikddb hidiib possessive about 7iihmis 7iihmis 7iihmis 7iih'mis possessive 7ii§mis qaaqaanumq#it 

something 

7uubasiiq# friendly hahiYin 7aap§ii 9aaphii §a9um friendly §aa§a§in 7aap§ii 



HuupaJ?«s7at§ 

łiciit 

hitakwatiX 

nay'aqnakšiX 
hiinimł 

Yiic’aat 

qah’ak 

tiit 

timqk (pleased, glad) 
Caxtak (happy) 
našaak (glad) 
7uuqsuuqk (good mood) 
7uu§aq# (feeling good) 
fcaxlak (proudly happy) 

English 

pregnant 

miscarriage 

giving birth 
birth of a child 

menstruation 

dead 
to die 

alive 

happy, pleased 

šiiwałuk 
wiiYaqfc 
wiwiiqfap 

wiiYaq* 

wiVum 

wimas, wi9um 

Camas 

CamaqX 

wiikhii 

7iih’mis 

sad, unhappy 

Muwac’att 

łiciit 

hitaakwa£ik 

naay'aqnakSifc 

Yiic’aat 

qah’ak 
wik'Su k(died) 

tiič 

timqk 
taxtak 
našaak 

wiiYaqk 
łim'aqst 
wikmasy'ih’ 

angry 9uu5suuqX 

unfriendly wiikhii 

unpleasant taste wimas 

sweet, good tasting Camas 

working carefully CamaqX 
neat with work #ułtu 

stingy wiikhii 

Qaay'uuk^ath’ 

łiciit 

hitaakwatfc 

waatakšX 

Yiic’aat 

qah’ak 

tiit 

tiimaq# 
Caxtak 
7uuYaq# 
kułsoq# 
kaxtak 

wiiTaqfc 
wiwiiqc’ap 

7uuSsoq# 

wikhii 

wi9um, wimas 

tamas, tikp'ał 

#ułtu 

wiiYiik 

Yaahiius7ath’ 

łiciit 

hitaakwati# 

nay'aqnakSi# 
hiinumł 

Yiic’aat 

qah’ak 
qah’šik 

tiit 

tumqk 
Caxtak 
naSaak 
7uuqsuuq# 
katak 

wiiYaqk 

7uuSsuuq# 

wiikhii 

wi7um, wimas 

tamas 

tamaq# 
tcamaqktu 

wiiYiik 

possessive about 7y^unis 
something 

7aaphii friendly 

7i7iih’mas7iikuk (tightwad) 

'aaphii 7aphij 

7iih’mis (valued possession: 9iihinis 

7aaphii 

Nn£aa+7at§ 

łiciil 

hitaakwati# 

c’ah’wa 
c’iyaas7ap 

Yiic’aat or numaak 
numaak 

qah’ak 
qah’šik 

tiit 

tumq# (happy, glad) 
hašuk 

wiiYaqk 

7uu5suuqk 

wiqhii 

c’išp'ał 

tump'ał 

tamaqX. 
Xułtu 

wiiYiik 

7iihinis 

7aphii 

English 

pregnant 

miscarriage 

giving birth 
caesarean birth 

menstruation 
menstrual tabu 
dead 
to die 

alive 

happy, glad 
proudly pleased 

sad, unhappy 

angry 

unfriendly 

unpleasant taste 

sweet, good tasting 

working carefully 
neat with work 

stingy 

possessive 

friendly 

Yan+a7i+7at§ 

łiciit 

hitaakwati# 

naayaqnak¿iX 
Či7atuYaq# 

Yiic’aat 
numaak 

qah’ak 
qah’ši# 

tiit or 
wiikšahi 

7uuqsuuq#, 7uuYaq# 
nuth’ak 

łak^aqX 

7uuSksuuqX or 
wiiYaq# 

wi9um 

wimas 

tamas 

7uuy'ałukh’ 
kułtu 

wiikhii 

qaaqaanumqX.it 

t 7iiłi^as7iikuk 

h’a7um or 7aphii 



DiitiidVaaYtx' English Ci£aa7at§ Tuk’waa7ath’ Hi5kwii7at§ 

+aa§iik generous 7aap§ii łaayik łaayik 

#a#aadx'i 

haav/ik 
7 aayaqap# -a big eater 

wanting to keep wiinappitap wiinapi7i 
someone from going 

having a big appetite 7ayinq, haanuk, hav/ik or 
or haw'ik 7ayinq 

hanuuk 

haw'ik or 
7ayinq 

wiidač afraid tuuhuk tuuhuk tuuhuk 

wiiwiidačk "fraidy cat" tutuu§7iik tUtUUh’7iik tutuu§7iik 

č’ixWač# 

qwaa wiida£qwii 
wiidačši# 

frightened by a 
surprising thing 

scared 
to get scared 

č’ih’atši# 

tuuhuk 
tuuh’ši# 

c’ih’atši# 

tuuhuk 
tuuhši# 

c’ihatši# 

tuuhiik 
tuhši# 

wiidač x i iwał 

č’ušaa 

leery of going 

suspicious (i.e. 
being suspicious) 

someone who is 
always suspicious 

£ih 7aq# or 
tuuhp'ičh 

č’ušaa 

č’uuč’uš^ik 

tuuhpičh’ tuuhp'ičh 
hair stands up on neck: tuuhtqyaap'awiił 

č’ušaa č’ušaa 

č’uuč’uš7iik č’uč’u¿7iik 

č’uč’uša^łš acting suspiciously č’ušču c’ušał č’ušał 

haawic’aq caadax unusual, strange haawic’aqhii kwistup or kwishii 7uu£§an7iS 

hiixwa +a 7adax 

kwiisaabi 

7aa7ayisqi or 
7ayisa§aq# 

7aa 7ayisqi 

kuuwu 7 ik or 
kuuWałaa 

having something 7uu7uSkwa+§ii 
wrong with it (i.e. "haywire") 

different kwiishii 

tricky (like a 7ayisa?aq# 
con man) 

having tricks "up 
one's sleeves" 

prone to steal kuuv/iik 
or cheat 

7uušhan, wiičhin hiitkin 

kwiishii, kwishen kwiishan 
or haWicaqhi 

haWic’aYaq# 7aaya§i 

7ayisa§aq# 7ayasa§aq# 

kuuw'iik or kuuw'ik 
kuukuułatah -ready to steal 

7 uu 7 u£ hiit 'aa7ap 

Mita 7 i i# 

lucky (prone to win) k ^ i q a ł 

unlucky (prone to lose) w iqa ł 

hiihiita7ap'iik tuunuu 
got lucky: 7ii§sH-a7is 

wiqa ł wiwiikip'iik 

Huu£ik#is7at§ 

7aaphii 

§anuuk 

tuu§uk 

tutuu§7iik 

c’ihatši# 

tuh’Yiiq# 

tauu§?iiq# 

č’ušaa 

c’uuč’uŠ7iik 

č’ušcuu 

haawic’aqhii 

7uušhii 

kwiishii 

haawic’aYaq# 

7ayisa§aq# 

kuuw'iik 

hiihita7p'iik 
čumy'aak 

hiihita7i#'iik 

English 

generous 

Huu§ii7at§ 

7aaphii 

wanting to keep wikmahsap 
someone from going 

having a big appetite hanuuk 
someone who eats a lot 7aayips 

7«§atis7ath 

łaayik 

qaan'um7ak 

haw'ik 

7aayips, haw'ik 

tuuhuk 
afraid tuuhuk 

hayaaqk -to be afraid of something 
"fraidy cat" tuutuh7iik tuutuh7iik 

frightened by a c’ih’atli# c’ihatši# 
surprising thing kapstquu^aał -surprised- pakstqu^aał 

scared 
to get scared tuuhši# tuuhši# 

leery (e.g. of going) tuuhp'ičh tuuhp'ičh 

suspicious (i.e. č’ušaa c’u¿aa 
being suspicious) 

someone who is c’uuc’uš7iik £uu£uS9 i ik 
always suspicious 

acting suspiciously c’ušcuma c’uc’ušsuhta 

unusual, strange haawic’aqhii or kwiishin 
kwisaahtak 

having something 7uu7uSkwa+hii wiiksthin 
wrong with it 

different kwiishin kwiishin 

tricky (like a 7ayisa§aq# 9aayahi 
con man) 

having tricks up 
one's sleeves 

prone to steal kuuw'iik kuuw'iik 
to steal kuuw'ił kuuw'ił 
to borrow 7aakuu# 7aakuu# 
to borrow and not return: Yacapw'in 
a constant borrower: 7aa7a'wi+nah7iik '7aa7ak'u#'iik 

lucky (prone to win) hiihiitaa7ap'iik hiihiitaa7ap'iik 
to have luck čumy'aak 

unlucky (prone to lose) hiihiita7i#'iik hiihičita''i#'iik 



HmpaCas'kth' English M«wa£at§ Qaay'uukT*at§ Vaahiiua7at§ No£aa+7at§ PjgtMi YwmWi+Tfcth 

7aaphii generous 7aaphii łaayik łaayik łaayik generous 7aphii 

h’anuuk wanting to keep wikmah’sap h’anuuk qaan'um7aak wanting to keep wikmah’sap 
someone from going 

7ayinq, haWik hav/ik 
someone from going 

h’anuuk having a big appetite (anuuk 'ayinaq, hav/ik 7ayinq, haWik hav/ik having a big appetite h’anuuk 
'ayiips someone who eats a lot ?ayinq 

tuuhiik afraid tuu§uk tuuhiik tuuhiik tuuhiik afraid tuuhiik 

lUUtUh’7iik Jraidy cat" tuutuh’'iik tutuuh’7iik tutuuh’7iik tuutu§?iik "fraicty cat" tuutuh’'iik 

Čih’atšiX frightened by a £i§ai£i# Cih’atš# Ci§at£i# čih’atši# frightened £i§atSi# 
surprising thing 

tu§§iiqk 
pakstqu?aa+ surprised kapstqwu*>aa+ 

tuuh’Tiiq# scared tuhiiiqk tu§§iiqk tuhiiiqk scared luh’Tiiqk 
tuu§£ik to get scared tuu&Sik tuh’šik tuh’Sik tuu§Si# to get scared tu§Si# 

tuu§p'i£§ leery of going tuuh’p'ičh’ tuuhiiiqX 'aa7ayawap'ith’ luh’p'ič^ leery of going 9a7ayaway'aqk 
(or of doing something: tuuh’p'iŁh’ 

leery of going 9a7ayaway'aqk 

c’u¿aa suspicious (i.e. c’u¿aa ifuSaa c’u¿aa c’uiaa suspicious (i.e. c’ušaa 
being suspicious) being suspicious) 

c’uuc’uS7iit someone wfto is PuuPuS'iik c’uuc’uS7iik c’uuCu¿7iik ČuuČuS7iik someone who is £uu£u£?iik 
always suspicious always suspicious 

fu5cuu acting suspiciously Pušał J?uiE§aqk SuSa+ c’u¿ał acting suspiciously c’uc’ušsuhia 

haawic’aqhii unusual, strange haawi¿aqhii c’iih’c’aq haawic’aqhii kwiishin or unusual, strange haawic’aqhi 
kwisaafctak 

unusual, strange haawic’aqhi 

7uuShii having something 7uyi5§an 'uyiSh’an hiitkin or wiiksthin having something 7uu7uu5kwa+hii 

kwiishii 
wrong with it 

kwiishan 

7uu5hin wrong with it 
7uu7uu5kwa+hii 

kwiishii different kwiishii or kwiishan kwiishin kwiishin different kwishii 
kwii5 §in 

different kwishii 

haawic’a^aqk tricky (like a 'ayisaYaqk 'aayah’ 'ayisaqhi ^aayahi tricky (like a ?ayisaYaq# 
con man) con man) 

?ayisaYaq# 
9ayisa§aq# having tricks up 7ayisa?aqJi 7ayah’a'aaS 9ayisa§aqk having tricks up 

one's sleeves one's sleeves 
kuuWiik prone to steal or kuuWiik kuuWiik kuuWiik kuuv/iik prone to steal kuuWiik 

cheat kuuWił to steal kuuw"i+ 
' a a t u u i to borrow ' a a t u u ł 
VacapWin to borrow and not return Tacapv/in 

hiihitaa^p'iik lucky (prone to win) hiihita'p'iik 
7aa7akWiłnah''iik a constant borrower 'aa^atu+'uk hiihitaa^p'iik lucky (prone to win) hiihita'p'iik Łiimči# hiihita^ap'iik hiihiita^ik'iik lucky (someone prone hiihiite7i#'iik 

hiihitee^k'iik unlucky (prone to lose) hiita9ik 
to win) 

hiihitee^k'iik unlucky (prone to lose) hiita9ik hiihitaa">iViik hiihita9ikiik tuutun7iik unlucky (someone prone hiihiitaa'ap'iik 
to lose) 



Diitiid§aa§tx' English Ciš aa7at§ TukTaa7ath' HiSkwii7ath' Huučik#is7ath’ English Huu§ii7ath' 
7ii§atis7at§ 

hiihiita7apaak 

hiita7ii# 

čaabat 

lucky 

unlucky 

wealthy 

§umiik 

wiqał 

wiic’aqnak 

7aašmiik 

wiqał 

wiic’iqnak or 
wiic’ahii 

tuunuu 

wiiyasa tuunuu 

wiic’iqnak 

čumy'aak 

wiqał 

wiiciqnak 

lucky čimči# čumy'aak 
lucky at getting something čimči7a#ah' čumči# 
unlucky wiqał y'imy'aak 
to win (hitePik) or lose (Tiiita7apj a game 
wealthy wiica§ii wiicahii 

7a7aayic'aq# rich (also: a chief ) h’aWił h’aWił h’aWił h’aWił rich (like a chief) h’aw'ił h’aWił 

x'ux'dak 

YaYac’qaa7aduk 

talented (good Yac’ik or 
at something 7

UUmaqak 
good with the hands huuhu§takn'uk 

Yac’ik or hu§tak 

§a§ac'ikn'uk 

Yac’ik or 
huuhu§tikiik 

YaYac’ikn'uk 

Tac’ik 

YaYac’ikn'uk 

talented at something §ac’ik Yac’ik 
(family ritual to make kids talented: 7uu£ma§ukwirt) 

good with the hands YaYac’ikn'uk YaaYac’ikn'uk 

sensible, uses 
good sense 

hin7ay'aq# 7uušh'tin 7uuS§tin 7uu5§tin sensible hin9ay'aq# 
to lose one's memory wik7ay'aksti# 
forgetful haahaayapałši#'iik 
to forget something haayaapu# 
to remember something #'uuči# 

hin7ay'aq# 
wiik7ałc’inyukši# 
haahayimnhi9iik 
#'uu9a#£i# 
#'uuči# 

da7aa intelligent nana7a or Cami§ta nana7a nana7a nana7a intelligent h’aah’upču, hin7ay'aq# 9uu£hiin 

t'apatq# 

t'apat7aq# (man) 
t'apaatsuq# (woman) 

wise 

concentrating 

t'apataq# 

t'aat'aapata 

hin7ay'aq# 

t'at'aapata 

hin7ay'aq# 

t'aat'aapata 

hin7ay'aq# 

t'apat7aq# 

wise 7aa9apwa7iik 

concentrating t'aat'aapata 

9aa9apwa9iik or 
łim7aqstinak 

t'aat'aapata 

hayuxš# foolish, iffiorant yałcixin wik§tin or 
wiiwikhtinsy'aq 

wik§tin or 
wiiwik§tinsy'iq 

wipat7aq# (man) 
wipatsuq# (woman) 

foolish, ipiorant haahaayucay'ak haabaayucay'ak 
wik haah’upču (untaught) haahaayumhi7iik 

kaatii amy hayuxši# or 
qiišim 

wik7ay'aq# 
wikmaqak -rather 

wikhtin 

haayuxwaana haahayuxcy'iq hayuxši# crazy kaatii wikhtin 

wik čačabax' 

wik§tin 

unwise 

senseless 

hayuxši# or 
qiišim 

wik7ay'aq# 
wikmaqak -rather 

wikhtin 

wi7ay'aq# 
unwise 

wik§tin 

wik9ay'aq# 

wikhtin 

(complicated': haawicaqhi 9aa9aayacaqa) 
(simple, uncomplicated: wikcuk wikcuk) 
(sensitive person: yaayasuqta7iik yaavasuqta°iik) 
(sensitive to touch: nana9ink nana9ink 
(thoughtful person: łaałakmiq#'iik (pitying) łaałakmiq#'iik 

wikjrtid retarded haayuxuu7uk wik7ay'aq#uk wiik§tinuk wik§tinuk retarded wiik7ay'aq#uk wiik§tinuk 

wiiwiik#a# 7a# 
qwaqwaaci 

having bad manners pišmapt 
unmannerly 

witquk qwaqwaaci witquk qwaqwaaci wičaqukma qwaqwaaci having bad manners wimakuk qway'ak 
(unthoughtful person: wišksaq# 
(touchy person: wii9aksuq# 
(to become offended: yaasuqta 

wiikst§an7ak k'wak'waaci 
wiiqhii) 
hiihiiksinhi) 
yaasuqta) 



Haapafas^atfe 

wiqał 

wiiciqnak 

haw'ił 

Vac'ik 

YaYac ikn uk 

9uu£hiin 

htcky 

unlucky 

wealthy 

Mawa?al§ 

fcumy'aak 

y'umy'aak 

wiicahii 

rich (tike a chief) §aWi+ 

talented (good Vac'ik 
at something) 
good with the hands YaYac'ikn'uk 

sensible 7u¿hiin 

Qaay'aukTalh' 

tiimčiX 

wiicahii or 
wiicaqnik 

Yaac’ik 

YaYackn'uk 

7uShtin 

§aa§nns?at§ 

fcumy'aak 

y'umy'aak 

wiiciqnak or 
wiicahii 

baWił 

Vac'ik 

YaYac’ikn'uk 

7uihiin 

nana'a 

hin9ay'aqX 

t'apat9aqX (man) 
t'apatsuqX (woman) 

wipat9aqX (man) 
wipatsuqX (nwnan) 

hayuxšiX 

wik9ay'aqX 
wik9ay'aqXuk 

wikhtin 

wikhiinuk 

intelligent nana9a 

wise hi9ay'aqX 

concentrating t'aat'apata 

foolish, ignorant hayuxSiX 

crazy 

unwise 

'rather unwise" 

senseless 

retarded 

hayux¿iX 

wika+yuu 

wikhtin 

wikhiinuk 

łim'ukstank 

hin9ay'aqX 
9u5hiin, fcahiipafck 

t'aat'apat 

wikhiin 

Xaw'i quu9as 
w'iim'akstank 

wik9ay'aqX 

wikhtin 

wiwikhtinsy'ik 

having bad manners witquk qwaqwqaaci witquk quqwaaci 
unmannerly 

nana7a 

hin9ay'aqX 

t'apat7aqX 

wipat9aqX (man) 
wipatsuqXfwor/uvt ) 

hayuxšiX 

wik7ay'aqX 
wiik7ay'aqXuk 

wikhtin 

wiikhiinuk 

wi tquk qwaqwaaci 

NaSaa+Tath' Eaglah Yaa+aTH-'atfc 

fcumy'aak lucky fcimfci# 
tuunuu to win a game hila7ap 

wiqał unlucky y'imy'aak 
hita9iX to lose a game hita9iX 

wiicahi wealthy wiicahi 

§aWi+ 

Yac’ik 

YaYac’ikn'uk 

9u$hiin 
wiik9a+c'inynkSiX 
haahayimhi'iik 
X'uu7aX5iX 
X'uufciX 

7uuShiin 

7aa7apwa7iik and 
hin7ay'aq# 

t'aat'aapata 

rich (like a chief) haWił 

talented Vac'ik 
(family ritual to make babies talented': 9uu5maVBkwii+) 

good with the hands huuhuhiakn'uk 

sensible 
to lose one's memory 
s.o. with a bad memory 
to forget something 
to remember something 

intelligent 

concentrating 

7n¿hiin 
wiikay'aqstiX 
haahayimhi9iik 
haayaap'a+SiX 

X'uusinhi 

hin9ay'aqX 

9aa9apwa9iik or 
+im7aqstinak 

t'aat'aapata 

wik9ay'aqX foolish, ignorant wik9ay'aqX 

wikhtin 

t'aat'aapata 
wikcuk 
yaayasuqta9uk 
nana9ink 
+aa+aqmiqX'nk 

wiikhiinuk 

wiikksthim7ak k^ak^aaci 
wiqhii 
hiihiiksinhi 
yaasuqta 

crazy 

complicated 
simple, uncomplicated 
sensitive person 
sensitive to the touch 
a thoughtful person 

retarded 

having bad manners 
thoughtless person 
touchy person 
to get offended 

hahayuxca9ak 

t'aat'aapata 
wikcuk 
yaawasuqte9uk 
nana9ink 
łaałaksuq#iik 

wiik9ay'aqkuk 

wirnakuk qwav'ak 
wiSksaqX 
w'iiWii9ak'iik 
yaasuqta 



DiitiidYaaVtx' English CiSaa7at§ Tuk’Waa7ath’ HiSkwu7at§ Huu£ik#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

t'aqkwa# (man) earnest, serious t'aquq# (man) taaqoq# t'aqwoo§i t'aqsuuq# earnest, serious 7aanaq§ 
7aanaq§ 

t'aaqu7k (woman) 
1 „ \Vv V 

silly ("crazy") 
t'aaquq§+i (woman) 

t'aqwoo§i t'aqsuuq# 
interesting ''uušp'ałc’u haa^i+sa 

hayux s# silly ("crazy") t'aact'aan'iye7is t'aact'aan'iye9is h'eehiika silly haayuxhin haayuxhi 
boring wiišiłsa wiišiłsa 

7a7awqi 
a boring person wiiwiSi+sa9iik wiiwi£i+sa7iik 

7a7awqi joking qiišim 7u7uuqwa§iik 7u7uuqwa an interesting person "^uušp'ałc’u haahaii+sa7iik 

sukwidkw 
teasing saaksaakwa piipisatwa joking 

7uuqhiiyatuk 

t'aqkwa# 
to joke around: 7uuq atuk 

t'aqkwa# honest t'aquq# (man) t'aaquq§+i t'aaquqh'łi 7uu7ukwinkh teasing 7uu7ukwinkhSi# 
9uu9uk inkh 

t'aaquq§+i (woman) funny 9uuqhii 
7uuqhii 

faithful t'aaqw'ohi t'aaqw/o§i t'aquq# honest t'aquq# t'aquq# 

čačabax' 

7uuSmaqu+ serious-faced 9aanaqhu+ 
7anaaqhu+ 

čačabax' suitable CaaCum7i# 7aphma 7apha9iS #anaak faithful #u+mipt #anaak 

#'alaak or #'aa#'aalaq 
łučč’iqa (hen-pecked) 

#'alaak or #'aa#'aalaq doing bad things #'anaqak or y'imšahap or y'imšahap čačumhisa suitable k^aaCSahap wiikhšahap 

wikibaqk 
#'aa#'aanaqa wuučh’aap unsuitable, inappropriate wii#wiikcaya wii#wiikciya 

wikibaqk bad, worthless wikmaqak wikstupmis wikstupmis wiiwikhtina doing bad things p'iišahap p'iišahap 
bad weather p'išaqsuł p'išaqsuł being impolite wiikhšahap wiiwikhtina 

wikstup bad, worthless c’amuu c’amuu 

wikaawapt bad, wicked p'išaq p'išaq p'išaq p'išaq bad, immoral p'išaq p'išaq 

wiiwiiq+at naughty, bad wimakwwaqsu+ wik§ay'aq# wik?ay'aq# p'išmapt bad, having a bad wiiwipałc’a yaayaamathi 
character, naughty 

yuuyubsa7i 7aa7ek sassy wišksaq# or #'anaqak wišaksuł wišaksuł p'išaqsuł sassy wiiwipałc’a ci§ik 
insultingly lippy wimakwaqsu+ #'aanaqasuł 9anu2tisaqsu+ insultingly lippy ciqaqsuł hiihi5wa7ik 
dirty mouth 

wimakwaqsu+ 
7a£x'aqsu+ 7a£x'aqsu+ dirty mouth kuuWa9iik 9a£x'aksu+ 

#u+suuk pretty #u+7ii (haakwaa#) 
handsome (man) qwac'a+ #u+aaxuk handsome Caa&m7i# (haaWi+ak) handsome (man) qwac'a+ #ułčakup 

wikaaw ugly 7ii7imi# pretty (woman) #u+, qwac'a+ (pretty) #u+ ugly 
nice (person) #u+mapt, 9uShtin #u+mapt 
likeable/loveable kaapap'a+ 9uu9a+ak'win 

an annoying person wipaxcu wipaxmis 
§it'aq# a blowhard, B-S'er Yitaq# §itaq# 
7uu7uSwe7iik a gossip 7uu7uSumc'uk'wiik 7uu7uS mac uk'wiik 
susukwinkwiik a practical joker 7uu7w?us7iik suusuukwink'iik 
#'iw'inap someone who makes fun of others 7uu7uc'usi7iik 
hiihiqhap jack of all trades h’aačatmaYuk hiismaVuk 
wipaxsy'i s.o always playing piisatiik 7umCa§iik 

an impatient person yuuyuu£uwa7iik 
someone who takes his time taata§a?iik 
a slowpoke (naawahi, to wait) taahiqam+ 
ugly, a plain person p'išak p'išak 



HuupaJ?as7at§ 

t'aqsuuqk 

h’ehiika 

piipisatwa 

7uu7ukwink§ 

t'aquaX 

t'aqstiik 

tatjimhisa 

wiiwikhiina 

wikstup 

p'iSaq 

p'iSmapt 

p'iSmapt 

Engpsh Mm2?at§ 

earnest, serious taqsuqk 

silly 

Qaay'uulfalh' §aa§uus7at§ 

t'aquh’ earnest: t'aqsuuqk 
serious: 7aanaqh’ 

t'act'aan'iyaas hayuxSik 

joking 9a9um£aqwa 9uu9uqwa§iik 7a7umJ?aqwa 

teasing 9aanaqhii+ 7uu7ukwinik§ sukwink or teasing 
7u7ukwink§ 

honest t'aquqk t'aquqh’łi faquqk 

faithful t'aquqk t'aaqwuh’ t'aaqw'ahi 
good personality: kanaak 

suitable čačumhisa 7aph’a7iS tafcumhisa 

doing bad things wiiwiikh’tina y'imSaah’p, wiičh’aap wiiwiikhiina 

bad, worthless wikstup wikstupmis wikstup 

bad, immoral p'iSaq p'iSaq p'iSaq 

naughty, bad wikhtini wik9ay'iqk, wiiwiikhiinsy'ik wikh’tin 

sassy p'ip'iswa wiiSaksł p'iSaqsuł 

dirty mouth 
wicked 

pretty, handsome 

p'iSmapt 

haWiXaaS -boy 
hakwakaa5 -girl 
p'iSaq -ugfy 

X'aanaqaqsuł 
9aSxaqs+, p'iSaqsł 
p'iSmapt 

kuuv/a?iik 
p'iSmapt 

#uł (boy or girl) 

p'iSaq 

English Y«+o7i+7al§ 

7aanaqh’ 
haaSiłsa 

7uuqhiiyatuk 
wiiSi+sa 
wiiwiSi+sa9iik 
haahaSiłsa7iik 

7uuqhiiyatuk 
7uuq^tuk 

7u7uukwink§ 
7uuqhii 

faquqk 
7aanaqh’uł 

kanaak 

kWaačSsh’ap 
wii#wiikciya 

wiikhiinh’ap 
wiwikhiina 

c’amuu 

p'iiSaq 

yaayaamathi 

ciVik 
hiihiSwa9iik 

7aS?aksu+ 

earnest, serious 
interesting 
silly 
boring not interesting 
a boring person 
an interesting person 

joking 
to joke around 
teasing 
funny 
honest 
serious faced 

faithful 

suitable 
unsuitable 
doing bad things 
impolite 
bad (quality), worthless 

bad, immoral 

bad, naughty 

sassy 
insultingly lippy 
dirty mouth 

qwaca+ handsome 
Xuł, qwafai (pretty) pretty 
Xułmapt, 7uShiin nice 
kaapap'ał 

wipaxmis 
§it'aqk 
7uu7uSmac’uk îik 
suusukwinkiik 
7uu7usc’us7iik 
hiiSmaVuk 
7umi?a§iik 
yuuyuS uwa§iik 
taatah’aYiik 
taahiqamł 
p'iSak 

likeable, loveable 

9anaaqt> 
haaSi+sa 

7uu7uqwa7iik 
wiiSiłsa 
wiiwiSiłsa7iik 
haahaSi+sa9iik 

7uu7aqwa7iik 

pipisatink 
9uuqhii 

faaqstiik 
7aanaqhiił 

7aanaq§ 

wiikh’Sah’ap 
wiiXwiikcaya 

p'iiSah’ap 
wikh’Sah’ap 
c’amuu 

yaayaama+c'a 

ciYik 
h’aah’anaq twa9iik 

9axaqsu+ 

Xułčakup 
#uł 
ku+mapt 
9uu9a+ak*in 

an annoying person wipaxcu 
a blowhard, B-S'er §it'aq# 
a gossip 9i9iyaq§£i 
a practical joker piipiisatwa9iik 
s.o. who makes fun of others 9uu9ucus9iik 
jack of all trades hiiSmaVuk 
s.o. who always plays 9imCa§iik 
an impatient person 
s.o. who takes his time 
a slowpoke 
ugly, a plain person 



DiitiidYaaYtx' English CiSaa7at§ Tuk’Waa7ath HiSkwii7at§ 

§apaak willing §apaak §apaak §apaak 

wikiił taalaa broke kwaayaaqapi wipaxsy'i or kuphši# 

huut'iik or y'aač’uu 
kap§Si# 

huut'iik or y'aač’uu jealous huut'iik hut§at hut§atuu 

#'askaabł nude #'askimł #'askimł #'askumł 
haadaax 
haadaaxt# 
wiwiiqac’aw# 
qwaaCiC#, m'uuč’iču# 
m'uč’iču# 
# u u ł a ^ č 
# u ł a a ł a k ^ -clean clothes on 
huułiik^čid 

undressed §an'a§ §an'a§ 
getting undressed han'a§tu# §an'a§tu# 
taking off shoes or socks wiwiik§tinu# wiwik§tin# 
dressed m'uč’ič m'uč’ič 
putting clothes on m'uuč’iču# m'uč’iču# 
all dressed up Yiinaxyuu 7iinaxyu 

wa7ič 
wa7iCai# 

weečiidił 

puwisa (to dream) 

bukwa§ 

haayuxwsaayuC# 
t'ac£ii#qwsi7ii 
wa7i£x #'ii7ak 

costume 

sleeping 
to go to sleep 

to take a nap 

dreaming 

nightmare 

#u#ułWakši# -to put one's best clothes on 

§an'ah 
h’an'ahtu# 
wiwikhtin# 
m'uč’ič 
m'uuč’iču# 
7iinaxyuu 

7iinaxma 

we7iC 
we7iču# 

kiicxtukWił 

puu7ica 

muuqmuuq7atu 

to wake up confused hayuxsyuuči# 
to wake up suddenly č’ih’atsyuuči# 
sleepwalking wee7iCpana£ 

7iinaxma 

we7i£ 
we7iCu# 

k’iicxtapu# 

puu7ica 

hayuxsyuuči# 

hayuxsyuuči# 
kapsyuuči# 

7iinaxma 

wa7iC 
wa7iCu# 

k’iicapu# 

puupuuc’a 

mumu§in 

hayuxsyuuči# 
pinikši# 
wa7iC§ yaacuk 

7aayisabaacq# 

wawala# 

daydreaming 

drowsing drowsy 

pikčasapi or 
t'aat'aapatapi 

puu§itquu7uk 

t'aapatapi 

puu7aiatu 

pikčisapi or 
t'aapatapi 

puu§ai7atu 

catnapping k’iicapu# k’iicapu# 

waawaa7¿čaap to oversleep we7i£swi we7i&wi wa7iCswi 

wa7iič’ik "sleepy-head" wee7i?iik we7i?iik wa7i?iik 

wa7ičsi7 sleeping pill we7i£sy'i we7i£sy'i wa7itsy'i 

šabasi7 laxative čišsy'i šuksy'i šut^i 

wa7ičłaa7ik sleepwear, pyjamas, we7iC7in we7i67in wa7i£7in 
nightgown 

Huučik#is7ath’ 

§apaak 

7ask’ak#i (man) 
7askcipaq#i (woman) 

hutiqak 
huut'iik 

#'askimł 
han'ah 
§an'ahtu# 

m'uč’ič 
m'uč’iču# 
7iinaxyu 

English 

willing 

Huu§ii7at§ 

§apaak 

broke (no money left) Yaskyuu 
Yaskši# (to go broke) 

jealous hut7atu 
a jealous person huut'iik 

nude #'askimł 
undressed han'ah’ 
getting undressed §aan'a§tu#a 
taking off shoes or socks wiiwikhtin# 

dressed m'uč’ič 
to get dressed m'uč’iču# 
all dressed up 7iinaxyu 
wearing "Sunday best" #ui7i?in or 

saantiq7fl?in 

7ii§atis?at§ 

Yapaak 

Yask’ak#i 
§askcutaq#i 

hut9atu 
huut'iik 

#'askumł 
han'ah 
haan'ahtu# 
wiiwik§tin# 

m'uč’ič 
m'uč’iču# 
7iinaxyu 
#ui7i?in 

we7iC sleeping wa7iC we7ič 

to take a nap wa7iCuk wa7iCuk 

puv/ica dreaming puu7ica puupuuca 

moqwmoqwYatu nightmare muqmuuq7atu łahiičpi7at 

hayuxsyuči# to wake up confused hayuxsy'uči# hixsy'uči# 

sleepwalking we7iCp'iC§ wa7iCp'iCh 

pikčasapi daydreaming n'an'aačc’imhi n'an'aačc’umhi 

pu7a#kuk drowsy, drowsing wee7iC§tapi wa7iChnui 

we7iCapi catnapping kiicxtaapi kiicnah’apił 

we7iCswi to oversleep we7iCswi wa7iCswi 

we7i?iik "sleepy-head" wee7ič’iik waa7i?iik 

we7ičsy'i sleeping pill we7i£sy'i wa7ičsy'i 

čišsy'i laxative čiišy'i šuksy'i 

we7iC7in sleepwear, pyjamas, we7iC7in wa7iC7in 



HnpaSas^it^ English MuwaPath’ Qaay'uuł^ath’ 

Yapaak wiling Vapaak Vpaak 

7askak#i broke 7ask'ak#i piinukšk 

huut'ik jealous huut'iik huut'iik 

k'askimł, wit:9^ nude #'askumł Xaskamł 
§an'a§ undressed han'ah’ h’an'ah’ §an'ahinX getting undressed h’aan'ahiu# ^aan'ahik 
wiiwikhiniX taking off shoes or socks wiiwikhiink wiiwikhiinX 
m'uc’it dressed m'uCit m'uc’ič 
m'uCičaX putting clothes on m'uCtCuX m'uČiČk 
7iinaxyuu all dressed up #u+7it 7iinaxyuu 

costume 7maxma 

wc7it sleeping waTit wa7it 

We7iČSB'uuł to take a nap wa7itSsn'ouł n'uupkimik 

puv/ica 

moqwmoqw§atu 

hayuksy'učik 
kapsy'učik 

dreaming 

nightmare 

puupuucfa 

łahiit'ił 
łahiič7ix (t0 have 

to wake up confused hixsy'uutik 
to wake up suddenly tuxkwispik (i.e. 
sleepwalking 

puupuuc’ 

hixsyuučk 
a n.m.) 

hayuxsy'utk 
jump up) paksyuučk 

Yaahims7at§ 

Vpaak 

7askakki 

huut'iik 

k'askimł 
§an'a§ 
h’an'ahiuk 
wiiwikhimk 
m'uc’ič 
m'uffifcuk 
7iiiiixyu,3tu+7ai 

wa'it 

wa7ičh’sn'uuł 

puupuucfa or 
puu7jca 

murau§in 

hixsy'uuči# 
kapsy'uučik 

piktasapi daydreaming piikCasapi faapatap piktisapi 

pu9akkuk drowsing drowsy 7asxak puu9a+at 7as?ak 

wc9iCapi, pu9akkapi catnapping wa9i£api tiicapk wa9itapi 

we?i£swi to oversleep wa9i£swi wa9i£swa wa9i£swi 

wc7iPik 'sleepy-head" waa7fl?ik waa9n£ik waa7jifiik 

wc7ifs>'i sleeping pill wa7i£sy'i wa7iCsy'i wa'iCs/i 

GSsy'i laxative fa'fcqsy'i suc^a 7iKsy'ior 
suksy'i 

wc7it'in sleepwear, pyjamas, wa9i£9in wa7ič7in wa7it^in 
nitftigown 

Nu£aa+7at§ pHglich YBB+BT 

Yapaak willing Vapaak 

Vastfakki (man) broke Vaskfakki 
§askcntaq#i (woman) to go broke: Vaskcutaqkink 

huut'iik jealous(y) huut'iik 
hut7atu envious of someone hut7atu 

k'askumł nude k'askimł 

h’anah’ undressed h’an'ah’ h’aan'ahiuk getting undressed JjanatitaX 
wiiwikhiink taking off shoes or socks wiiwikhiink 
m'uc’ič dressed muc’ič 
m'uuc’iču# getting dressed m'uufiCuX 
7iinaxyu all dressed up Tnnaxyu 
santiyaxfitin wearing "Sunday best 

Tnnaxyu 

wa7i£ sleeping 

wa7ith’nuł to take a nap wee7ičuk 

puupuuca dreaming puuwaca 

łahičpi7at nightmare muuqmuq7atu 

hixsy'uučik to wake up confused hayuxsy'uuŁik 

waa7i£p'i£§ sleepwalking wee7iŁp'ičh’ 

n'an'aačc’umhi daydreaming piikčasap 

9asak drowsing drowsy wee9iCapi 

kiicnah’apił catnapping wee7ixtuk 

wa7fCswi to oversleep we9i£swi 

wa7fl?ik sleepy-head" wcc7ifik 

wa'itsy'i sleeping pill wc9i£sy'i 

Suksy'i laxative CBy'i 

wa7it7iD sleepwear, pajamas, we7i£7in 
nightgown 



Diitiid§aaVtx' English Cišaa7ath' Tult'waa7ath' H«kwii7at§ 

biła7aał 
ł u 7 a ł 
#'ačikaas 
#'ačkayaa7as 

kaakaalukcaVaq 

flat (land) mrt7as 
flat (e.g. board) miłaał 
flat (e.g. deflated) #'ačk’as, łumałn'i 
flat (e.g. something run over) 

inflated 

winding (e.g. road) £itxwaa (tašii) 
a curve £itkwaa 

mi+7as mił7as 
miłaał miłaał 
#'ačkimł #'ačkši# 
#'ačkši# -to go flat 

puuxc’uu 

hiikhiikwa 
hiikyuu 

puuxc’uu 

§iik§iikwa 
hiikyuu 

haac’ 

#'uq 

puk 
yučii# 
yuučkaa# 
#'ixuqk 

yučit'išt 

Sa5aaCkpaa7as (sharp 
rocks on ground) 

biłaas 

bii+jdi 

7u7iłt 
hit7aa7ap 
hita7ii# 

7ukubaq 

long (e.g. string 
but not time) 

wide 

y'aaq 

#'uq 

thin (e.g. paper) 7aniit'uk7is 
thin (e.g. thread) 9anikit9is 
thin (e.g. tree) 9anikit9is 
thin (e.g. people) #'ih’aqši# 

narrow 7anaa§att7i 

uneven (ground) p'iisxmaaYas 
t'ułt'učk’as -lumpy 

even surface 

even (e.g. same 
amount or equal 

mi+7as 

mi+§ii 
miłh'tači# -to split 

ahead (e.g. in a race) 7uwii§ta 
far ahead sayaawihia 
ahead, winning 7uwi§lak§Cik 

behind, losing 7u7ak#im7as 

7ukubaq #abees behind, lagging back wiicmas 
#uuł#uuł''iik -slow poke 
qiiqiistux'7iik -s.o. who's never ready 

y'aaq 

#'uq 

puuk7is 
7anukwit7is 
7anukwit7is 
#'ih’aqši# 

9uni^uq9is 

t'ułt'učk’as 

čamaas 
Cim7as (ground) 

miił§ii 
evenly 

7uuwim7as 
7uuwi§tim7as 
hiita7ap 

hiila7i# 

wiicmas 

y'aaq 

#'uq 

puuk 
7unukwit7is 
7unukwit7is 
#'i§aqSi# 

9unik^uq9is 

t'ułt'učk’as 

čamaas 
) 
miiłhii 

mił§ta7ap 

7utwum7as 
sayačas 
hiita7ap 

hiita7i# 

wiicmas 

Hu&k*is7ath' 

mi+7as 
mi 4a as 

hiikhiikwa 

y'aaq 

#'uq 

puuk7is 
7anikit7is 
7anikit7is 
#'ii§aqSi# 

9aniic'uq9is 

7ims?i7as 
t'ułt'učk’as 

čimsč’iqak 

miH-§ii 

7uwii§ta 
sayaač’as 
hiita7ap 

hiila7i# 

wiicmas 

Engfish H«a§ii9at§ 
7Hh'at«7ath' 

flat (land) mi49as 
flat (e.g table) miłaas 
flat (e.g. deflated) #'atxyuu 
flat (e.g. something run over) 

inflated puuxyuu 
to inflate puuxc’uu 

winding hiixwaa 
a curve hiikyuu 
at the comer 7aminkwii 

mił''as 
miłaas 
#'ačkyuu 

k'atx9as #'ačk’ii# 
to flatten: #'ačkši# 

puuxc’uu 
puuxši# 

hiikhiikwa 
hiikyuu 
7aminkwrt 

long y'aaq 

wide #'uq 

thin (eg. paper) 7aanitukw"7is 
thin (eg. thread) 7anukwii7is 
thin (eg. tree) 7anukwit7is 
thin (eg. person) #'ih’aqši# 

even (e.g. same miłhii 
amount) or equal 

ahead (e.g. in a race) 7uwii§tu 
way ahead sayaawihia 
ahead, winning 7uwii§ta 

behind, losing 7u7ak#i 

behind, lagging back sayačas 

#'uq 

puuk7is 
9anikit7is 
7anikit7is 
#'ihaqši# 

y'uC7is 
7anik?as7is 

y'umas 
t'učkk^ačyu 
sačkał -rough, sharp 

#'askał 

miłh’ii 

7uwii7rt 
sayatwi7ii 
7uwii7H-

7ukumq#i 

7ukumq#um7as 

narrow 9uniic'u9is 
narrow (e.g. path) 7unik?u7as7is 

uneven (ground) y'um7as 
uneven (lumpy) t'ut'učk’as 

t'učk’as -a mound 
even surface miłaał 



Ha«pafas7at§ En¿bh M m t a l * Quy'aulTath' §aa§uus7at§ 

mi+7as 
miłaas 

§uk§ukwa 
hiikyuu - a curve 

flat (land) mi+9as 
flat (e.g. table) mi+aa+ 
flat (eg. deflated) Satkyuu 
flat (eg. something run over) 

inflated 

winding (eg. road) hiikhiikwa 

mi+7as 
miłaał 
łich’Si# (to go flat) 

mił7as 
mi+aas 

k'atkSik 
+ic§iik (k'atkSik -to flatten) #ačkSik 

puuxc’uu 

kmikkwitya 
k'inilcyuu - a curve 

hiikhiikwa 
k'inkyuu 

y'aaq 

k'uq 

puuk7is 
7anikit9is 
9anikil9is 
k'iih’aqSik 

7aniic’uq7is 

9imsCi9as 
7imsfiqa+ (wa\y) 

timsfiqak 

mii+hii 

7uwiih’ta 
sayaawiihia 
hiita9ap 

hiila9ik 

long (eg. string 
but not time) 
wide 

y'aaq y'aaq 
y'aaqc’uł - long-winded 

k'uq k'uq 

thin (e.g. paper) puuk puuk 
thin (e.g. thread) 9anikit7is puuk 
thin (eg. tree) yučkumł puuk 
thin (eg. person) k'ih’aqšik k'ih’aqšk 

y'aaq 
y'aaqnaq 

k'uq 

puuk9is 
9anikit9is 
9anikit9is 
k'ih’aqSik 

narrow (eg. board) 7uniiqc?uq7is yuut "'uniicfuq^is 

uneven (ground) fu+t'utkas (lumpy) y'im''as or pułpuus (lumpy) t'u+futfas 

even surface 

even (eg same 
amount or equal) 

fcamaas 

mii+hii 

ahead (eg. in a race) 7ulwii7i+ 
far ahead sayaac’ap 
ahead, winning hitaa9ap 

behind, losing hiita7ik 

tamaas or tim7as (ground) Camaas 

miiłhiiquum'a mii+hii 

9utwii+, 9uupa, 9uupatk 9ulwii+i+ 
sayaaS 7utwii+ 7uutwi^łsa 
tuunu hiita9ap 

hiitak 

behind, lagging back wiicmas wiicmas 
9uukumqXisa (way behind) 
9uu9u7akXi+7iik (slowpoke) 

hiita9iX -losing 
9u7akXi+ -behind 

wiicmas 
9uukumqXisa 
naawink 

Nu£aa+7at§ English Yuu+u7i+7at§ 

mi+9as flat (land) mi+9as 
mi+aas flat (e.g table) mi+as 
X'ačkyu flat (eg. deflated) #ačkyuu 
X'aCkiiX flat (eg. something run over) #aSkyuu 

puuxc’uu inflated puuxc’uu 
puuxc’hi7ap, puuxSiX to inflate puuxc?iii9ap 

hiidkhiikwa winding (eg. road) hiikhiikwa 
hiikyuu a curve hiikyuu 

y'aaq long y'aaq 

k'uq wide k'uq 

puuk9is thin (e.g. paper) 9aanitukW9is 
7anikit7is thin (e.g. thread) 9unukwit9is 
7anikit7is thin (e.g. tree) 7unu^it^is 
#'ih’aqSik thin (eg. person) k'ih’aqsdSik 

y'uuč narrow (eg. board) 7unjjtfuq9js 
7aniic’u7as7is narrow (eg. on pound) 7uniicfu7as7is 

y'um7as uneven (ground) fufutkas 
futl^atyu lumpy pound t'ut'učtas 
satkał sharp, rough surface sačkał 

k'askał even surface kaskał 

mii+hii even (same mii+hii 
amount or equal) 

7uwii7j+ ahead (e.g. in a race) 9uwiihiu 
sayatwi7i+ way (far) ahead sayaawihiu 
9uwii7i+ ahead, winning 7uwijj!lu 

7ukumqki behind, losing 7u7akki 

9ukumqkum7as behind, lagging back sayatas 



Diitiid§aa§tx' 

#uuł#uuł 

7ap?saa+ 

k’aškwčee 

English Cišaa7ath' 

slowly and carefully #uu+#uu+a7iik 

in the middle 7apWin 
in the middle of the bed: 

crooked qišyuu, qišak 
curved: 

TukTaa7at§ HiSkwii7at§ 

#uu+§ap or 
čaamaq#uk 

7ap§sn'u+ 
7aph'sn'u7i+ 

qiškyuu 
#'inkyuu 

#uu+§ap or 
čaamaq#uk 

7ap§sn'u+ 
7ap§sn'u7i+ 

qiškyuu 
#'inkyuu 

c'itkwiyuu twisted c’itkyuu kiSkwaCyuu 
kaakawkw #'inkw

aCyuu 
k’wayu u broken (snapped in two) k’Wayuu kwayuu 

k’Way'aap to break something k’Wači# k’Wači# 
k’wax'tač# (to break by itself) kwa7akwaCyu (broken up) 

ku#kwaCi# 
7i7iinukwaC# (broken in tiny pieces) 

kuxkwati# broken (full 
of holes) 

broken (shattered) ki#k ači# 

k’axkWači# 

ki#iyuu 
ki#ši# 

sitayuu 

hiqkWač# 

siqkwaC# 

+a7atkw 

+a7aC# -to go soft 

hitaa7at 

k’ašayuu 
7uuxwa -tree bent over 

ku§kwaCyuu 

broken (exploded) #'i§a# 

cracked ki#yuu 
to crack something 

split čałyuu or sityuu 

wrecked, haywire qi7akwa£yuu 
doesn't work 

overcooked 
(mushed up) 

gone soft 

susiqaapi 

łatxši#, ł a ł a W i s a 

gone flat (or #ačkši# 
swelling gone down) 

bent, bent up qiskkwaCyu 

ki#kwaCyu 

ku§kwaCyu 

#'i§a# 

qiSkkwaCyu 
#'inkkwaCyuu 

kwayuu 
kwati# 

ki#kwaCyu 

ku§kwaCyu 

#'i§a# 

ld#yuu or kah’yuu ki#yuu 

sityuu 

qi7akwaCyuu 

siisiiqapu# 

łatx'kWači# 

sityuu 

hiqkwaCyu 

iaqkwaCi# 

łatx'k^'ači# 

#'ačkši# #'ačkši# 
#'ački# -I had aflat tire 

puuskyuu puskyuu 
musqyuu (person bent over) 
#'aCkkwatyu (dented) 

§iCSi# 
rotten §ii§iCw'isa 

to become rotten 
Yičaak 

Yičši# 
Yičaak 

Yičši# 

HuuCik#is7at§ 

#uuł§ap 

hiłhsn'uł 

qašyuu 

#'inikwaCyu 

kwayuu 
lTači# 

ki#kwaCi# 

kuhkiwati# 

ka§kwaCyu 

kahyuu 

sityuu 

qi7akwaCyu 

siisiqapi 

łataši# 

#'ačkši# 

#'aCkkwaCyu 

§iC$i# 

English Huu§ii7at§ 

slowly and carefully #uuł§ap 

in the middle 7ap^'u+ 
one of a group c’aawaaqsta 

crooked #'inikyuu 

7iih'atis7ath' 

#uułh’ap 

7aphii'uł 
hiiy'aqsta 

#'iikkwaCyu 

twisted cfitkwak c’itkk^čyu 
to twist c’itksaap #'inksaap 

broken (snapped in two) k^ayuu rtkkwaCyu 
to break in two k^atači# k^ahta7ap 

broken (shattered) ki#kwatt# ki#kwaCi# 

broken (full ku§kwaCyu ku§kwaCyu 
of holes) 

broken (exploded) #'i7a# #'i7a# 

cracked ki#'aq# ki#'aq# 
cracked by the sun n'uxyuu n'uxyuu 

split n'uxyuu sityuu 

wrecked, haywire qi7akwaCi# 7jqkw
att# 

doesn't work 

overcooked siisiqapu# siisiqapu# 
mushed up iaqkwatt# c’iiłk^ači# 

łattši# 
tuqši# 

#'ačkyuu 
to deflate: #'ačkši# 

7uuxwapi 
muCxwapi. mučxumł 
ciikwapi 
ciikwapi 
kT*Win 

šux'ši# šux'ši# 
Suxwak Suxwak 

gone soft, limp łatx'ši# 
melted tuqyuu 

gone flat or #'atx'yuu 
swelling gone down 

bent, all bent up #'inkkwaCyu 
bent over (person) čiikimł 
bent over (tree) c'ikas 
bent (leaning over) c’ik’as 
a hunchback mučxumł 

gone rotten 
rotten 



Huopa£as7at§ 

kuułhap 

hiłh’sn'uł 

qiSyuu 
#'inkyuu 
(hiikhiikwaq£ik, cur\>e 

#'inkwa£yuu 

k'wayuu 
k^'afc* 

English Muwa?at§ Qaay'uukTatfc 

slowly, carefully kuu+kuu+a or kuułhiip kułh’aap 

in the middle hilh’sn'uł Čimpi7ił 

susiqapi 

crooked 
curved 

ball) 

twisted 

puuskyuu k'inikyuu 
k'inikyuu k'inikyuu 
hiikhiikwaq£ik, curve ball) 

citkyuu 

broken (snapped in two) kwayuu 
to snap in two kwa£ik 

cfitkyuu 
ditkkwi£ya -all twisted 

kjwahii£k 
kwa£ik 

§aa§uus7at§ 

kuułh’ap 

hiłh’sn'uł 

qiSkyuu 
#'inkyuu 
hiikhiikwa 

c’itkčuu 
up 

kwayuu 
kwa£i# 

kikkwa£i* broken (shattered) kikkwa£ik or kikkwa£ik ki#kwa£i# broken (shattered) 
tuYakwa£ik 

kuhkwa£yuu broken (full kwahicwa£yuu kikcit'imak kuhicwa£yuu 
of holes) 

kahicwa£yuu k'ahicwa£yuu broken (exploded) k'i7ak k'i7ak kahicwa£yuu k'ahicwa£yuu broken (exploded) 
k'iVak 

kahyuu cracked kikyuu kikyuu kikyuu 

sityuu split sityuu kikkwi£k or kuhckwi£k sityuu 

qi9akwa£yuu wrecked, haywire hiqkwa£yuu or hiqkwi£X 9iqkwa£yuu 
doesn't work 

overcooked siisiqapuk or 
(mushed up) 

gone soft 

c’itk a£ik 

łatxšik 

łaqc’in* 

lłkSi# 

siisiqapu# 
or ?inqkwa£ik 

łatxšik 

*'a£k5iX 

*'a£kkwa£yuu 

§i«ik 

gone flat or k'ačkšik 
swelling gone down 

k'a£kwa$ik k'a£k5i* 

bent, bent up 

gone rotten 

puuskyuu kinkkwi£k k'a£kwa£i# 
čuupił (person bent over) čuupinł (bent over) 
puuskyuu (tree bent over) puskapi 
7uuxwapi (leaning over) tfiikwapi 

(person bent over from old age) puuskiyas 

?i£aak, YiKik (rotten) YiKik 
§i£kwa£ik (gone rotten) 

§i£aak 
Vi25ik 

Nutaał7ath’ English Ynu+u'Wath' 

kuułh’ap slowly and carefully #uułh’ap 

7aph’nuł in the middle 9ap§nu+ 
hiiy'aqsta one of a group hiiy'aqsta 

k*iikiwa£yu crooked qi5kwa£yu 

cfikkwa£yu twisted, spiral #'inkyu 
to twist: Vinldcway'ap 

kwahiaap broken (snapped in two) k^ahiaak 
kwahia7ap to snap in two k^ah’tay'ap 

kitkwa£ik broken (shattered) kitkwa£i# 

ku§kwa£yu broken (full of holes) kuhicwa£ik 

k'i7ak broken (exploded) k'Pak 

kik'aqk cracked ki#'aq# 

sityuu split sityuu 
n'uxyuu split & cracked by sun n'uxyuu 

7iqkwa£ik wrecked, haywire qi7akwa£ik 
doesn't work anymore 

siisiiqapuk overcooked siisiiqapu# 
dii+kwa£ik mushy from over-cooking -faqkwa£ik 

tuqši# gone soft (e.g. butter, melted) tuqšik 
+atxSik gone limp łatxši# 

k'a£kyuu (k'ačkšik) gone flat or #a£kyuu 
swelling gone down 

#'inkkwa£yu bent, bent up k'inkkwa£yu 
mu£xumi bent over (e.g. person) 9i£him+ 
c"iikwapi bent over (tree bent over) Ciitapi 
(k "Win hunchback person k?wav/in 

Yičaak (rotten) 
§i£Sik 

gone rotten 
to go rotten 

Yi£aak (rotten) 
ViKik 



DntndtaSt¿ 

Su7ak 

šu7akčey 

rusty 
rusted 
rust 
to get rusty 

7aaxayuu stained 
7aaxWaał (something stained) 

7učqak or 7učqipeeč mildewed 

7učqak moldy 

Cišaaiuh' 

Su?wak 
Su?*Si# 
šux'nis 

7učqši# 

nam a 

#'ušk^ač# -got stale stale, dried out #'uštqši# 

TakTaa7uh' HSf iPa ih ' 

šux'Wyuu 
§ux'wkwaCyuu 
Sujwak 
Su?wSi# 

tiixWałači# 

š ux*yuu 
§iK*kwaCyuu 
SCuxwak 
SircwSi# 

tiixw
a+aCi# 

nam a mama 
nam'iiči# -to get moldy 

#'uušuk #'uštqši# 

fi+aa+ 
c’aksaawi 

#'ušaak 

damp 

wet m'u§aq# 
soaked thmugi cii+x'ak, cii+mis 

dry #'ušuk 

paasak 

m'oo§aq# t'ałsaał 
t'a+swi t'a+swi 

#'ušuk 
c’acswi 

#'nšuk 

wikaawał, cak^aqaał dirty mačqaał 7ašx'ał (thing) c’išxał (thing) 
7aSx'ak (person) 7aSxak (person) 

7aSx'ayuu 

7uktši# 

čupši# 

filthy 
dirt 

shrunk 

to stretch 
stretched 

cii+tyak 
mačqmis 

7uktši# 

čupiši# 

7ašx'y'iih’a 
c’išx'mis 

7ukši# 

čupx'ši# 

c’išx'y'iih'a 
c’išx'mis 

7uktši# 

čupxši# 
čupyuu 

Hn£ik#B7ath' 

Su^ak 

En&sh 

rusty 
rust 
rusted 

rusted away 

stained 

HnTiPUh' 

šux'wak 
fgynus 
šux'ši# 
šux'kWači# 

c’aaqstuu# 

7iih'atxs7alh' 

«uxwak 
^ wfmis 
šux'ši# 
šux'k^ači# 

c’aaqstuu# 

7učqak 

7uČqak 
7uCqSi# 

#'uštqak 

mildewed 

moldy 
mold 

7učqałači# 

7u£qak 
7učqši# 

stale, dried out #'uštqši# 

c’ukskWači# 

nam'umc or nam'a 
nam'iči# 

#'uštqši# 

paasak 

t'ałaał 
c’ac’aacswi 

#'ušuk 

mačkaał 
7a5§ak 
mačqmis 

7ašh’ak 

7ukt5i# 

č’upsši# 

damp 

wet 

soaked through 

dry bone dry 

paasak 

t'ałaał 
c’acswii m'uTaqk 

#'ušuk 
#'u5iqk*a£yu 

dirty (thing) mačqaał 
dirty (person) mačqil 
dirt mačqmis 

filthy (person) mačqkwačyu 
filthy (thing) matqkwa£yu 

shrunk 7uktyuu 
to shrink up 7uktSi# 

stretched č’upyyuu 
to stretch č’upxši# 
to stretch (person) t'a£i# 
stretched out of shape: čupyk^ačyu 

paasak 

m'u§aq# 
c’aaq# 

#'ušuk 
#'uu#'uušapu# or 
#ušswi 

7aSjtuup 
7ašxak 
c’išxmis 

c’ix'kWačyu 
c’iišhii 

kumtši# 
7uktši# 

č’upxyuu 
č’upx'ši# 
t'a¿i# 



Huupac’as7ath’ 

§uxwak 

Enffish 

rusty 

Muwac’ath’ Qaay'uukrwat§ 

5u?wak or Sux'Wyuu Su?wak or šuxyuu 
šux'Wmis - rust šux'mis - rust 
5ux'w5ik - rusted šux'ši# - rusted 

§aa§uus7at§ 

šux'Wak 
Sux'mis 
Sux'ši# 

stained tiiłači# (tea stained) ta7at c’aaqstuu# 

7učqak 

nam'a 
nam'iči# 

#'uštqak 

paasak 

t'ałaał 
c’ac’aacswi 

mildewed 

mold 
moldy 

stale, dried out 

damp 

wet 
soaked through 

nam'iči# 

nam'a 
nam'iči# 

#'uušuk 
#'uStqši#-#o stale 

paasak 

m'u§aq# 
c’ac’swi 

nam'a (mold, mildew) + 

nam'a nam'a 
nam'apks - smells moldy nam'iiči# 

#'uušuk 

paasak 

7aac’aqk 
c’ac’swi 

#'uštqak 
#'uštqši# 

paasak 

m'u§aq# 
c’ac’aacswi 

#'uušuk dry #'uušuk #'uušuk #'ušuk 

mačkaał dirty c’isxał c’išał (thing) 
c’išTič (person) 

c’išx'ał 
c’išx'y'iih’a 

7a5§ak 

7ukt¿i# 

čupx'Si# 

filthy (person) 9aSxyuu 
filthy (thing) 7a¿yak 

shrunk 

stretched 

7ukt¿i# 

c’upši# 

c’išyeeh’ 
(c’išmis.dwt) 

kumtši# 

cah’ši# 

7ašh’ak 
c’išyałaq 

7uktSi#or 
kumtši# 

c’upši# or 
c’upx'ši# 

Nučaał7ath’ English Ymrhi7i*7ath' 

5uxwak rusty Suxwak 
5u?wgi# to rust, rusted 5u?w§i# 
šux'mis rust Suymis 
5ux'wkwaCi# rusted away Su?wkwaCi# 

c’aaqstu# stained c’aaqstu# 

fukskwa£i# mildewed fuqskwati# 

nam'umc mold 7uCqak 
nam'iiči# moldy 7učqši# 

#'uštqši# stale, dried out #'uštqši# 

paasak damp paasak 

m'u§aq# wet m'u§aq# 
c’aaq# soaked through h’ah’acswi 

#'ušuk dry #'ušuk 
#'uu#'ušapu# or #'ušswi bone dry #'uštqak 

7a5x'tuup dirty (thing) 9a5*aai 
7ašx'ak dirty person 7a7aS?i7ii 
7ašx'mis dirt c’iSx'mis 

c’iykWačyu filthy (person or mind/mouth) 7^k 
c’iišhiid filthy (thing) 7aSx'ak 

kumtši# shntnk ^ukyuu 
kumtkwa«# to shrink up 7uktSi# 

c’upx'yuu to stretch c’upxyuu 
c’upxši# to stretch something c’uox'ši# 
taxšik to stretch (a person) tax's ik 



Dntwftaaftf 

-P'ał, -pł 

English Cišaa7ath' 

taste (suffix) -p'ał 

Tukmaa7at§ H«kwii7at§ 

-p'ał -p'ał 

Nučaał7ath' 

-pteł 

Bm&A 

taste (suffix) 

Y n ł * 7 

-p'ał 

Čabas sweet 

tuup'ałapł or salt-apł salty 

bap'ał 

ciix'epł 

si§a# 

č’a7uuš 

#'aqapł 

bitter 

sour 
tangy 

spoiled taste 

ripe or cooked 

unripe or raw 

čamas 

h'usp'ał 

TT1U1UO 

ci^uk 

si§a# 

č’a7uuš 
quunin (unripe) 

čamas 

h'usp'ał 
salt water tup'ał 

tamas 

h'usp'ał 
tuup'ał 

greasy, oify-tasting #'aqpał 

maakp'ał 

ci§uk 
maakp'ał 
Tičp'ał 

si§a# 

č’a7uuš (raw) 
quunin (unripe) 

#aqpał 

c’išp'ał 

cih’uk 
m'akp'ał 
Yičp'ał 

siqak 

fa7uu£ (raw) 
quunin (unripe) 

#'aqpał 

tamas 
čamassit 
čamasp'ał 

h'usp'ał 

c’išp'ał 

ci§uk 
sačkp'ał 
YwiTump'ał 

siqak 

c’a7uuš 

#'aqp'ał 

sweet 
sweet-tasting liquid 
sweet-tasting 

salty 

bitter 

sour 
tangy 

spoiled taste 

ripe or cooked 

unripe or raw 

greasy, oily tasting 

tamas 
tamassit 
čamasp'ał 

h'usp'ał 

ci§uk 
sačkp'ał 
wimasp'ał 

si§a# 

č’aYuuš 

k'aqp'ał 

qwaxtuk 

p'acaa (foaming) 
p'acabis (foam) 

k’^ičti7daqabł 
-abł 

si§a# 

7abat 

#ay'ak 

crunchy quxcak 
(or realty fresh fish) 

foamy p'acaa 

tin (can) #'isaaqimł 
(suffix, "container") -imł 

copper 

brass 

iron 

cloth 
canvas 
denim 
wood 
leather 

si§a# (or cikimin) 

č’a7uuš 

cikimin 

łik’wax'ał 
sinhaawimapt 

7inksy'i 
Yasałaq 
ki#uuk 

kuxcak 

p'acaa 

#issaaqimł 
-imł 

č’ip'uuqs 

č’a7uuš 

cikimin 

łik’ux'wał 
+iJc'ux'wai 

7aasa+aqim+ 
ki#uuk 

kuxcak 

p'acaa 

#'isaaqumł 
-umł 

si§a# 

č’a7uuš 

cikimin 

łik’ix'ał 
łik’uyWałumł łik’i#ał #isał 

quxcuk 

p'ackwatyuu 
p'acmis 

#'isaaqumł 
-umł 

siqak č’ipuuqs 

č’a7uuš 

cikimin 

#isał (i.e. "white) 

č’uumapt 
7inksy'i 
Yasałaqumł 
ki#uuk 

č’umapt 
7inksy'i 
Tasałaq 
ki#uuk 
§iin'a 

crunchy, crispy 

foamy 
foam, suds 

tin (can) 
"container" (suffix) 

copper 

brass 

iron 

cloth 
canvas 
denim 
wood, firewood 
leather 
glass 
crystal 

k’uucsaa 

p'acaa 
p'acmis 

#'isaaqimł 
-imł 

č’ipuuqs 

č’a7uuš 

rjkimin 

łik’wax'ał 
qa7aaq 
qatmaqał 
7inksy'i 
Yasałaq 
ki#uuk 



Hnpač’as7ath' 

-p'ał 

tamas 

h'usp'ał 

wimas 

ci§uk 

si§a# 

c’a''uuS 

#'acp'ał 
#'aqp'ał 

kuxcak 

p'acak 

#isaaqumł 
-umł 

c’a^uuS 

si§a# 

cikimin 

English 

taste (suffix) 
lit. "in the mouth 

sweet 

Mawač’ath' 

-p'a+ 

tamas 

salty 
saltwater 

bitter 

sour 
rangy 

spoiled taste 

ripe or cooked 

unripe or raw 

greasy, oily tasting 
blubbery tasting 

crunchy 

foamy 

h’aspał or saltp'ał 
tuup'ał 

cihiik or cih’yuu 
m'aqp'ał 
§itp'a+ 

siqak 

c’a7uuš (raw) 
quunin (unripe) 

#'aqp'ał 

quxcuk 

p'acyuu 

tin (can) #'isaaqumł 
(suffix, "container") -umł 

copper 

brass 

iron 

cloth 
canvas 
denim 
wood 
leather 
glass 

siqak 

c’a7uui 

cikimin 

Qaay'auk’wath' 

-p'ał 

tamas 

h’osp'ał 

wimas or c’išp'ał c’išp'ał 

cih’p'ał, cih'uk 
m'aqp'ał 
Yitp'ał 

siqak 

Ča7uuš 

#'aqp'ał 

kuxcak 

p'acyuu, p'acaa 

#'isaaqimł 
-im+ 

fip'uuqs 

c’ip'uuqs 

cikimin 

łik'uxał 
la§istkw 

kistaqamł (pants) 
iniksy'a 
7aasiłkemł 
ki#uukw 

§aa§uus7at§ 

-p'a+ 

tamas 

h'usp'ał 

wimas 

cih’uk 

siYa# 

c’a7uuš (raw) 
quunin (unripe) 

#'aqp'ał 

kuxcak, quxcak 

p'acyuu 

#'isaaqumł 
-um+ 

č’a7uuš 

si§a# 

cikimin 

Hm&k#B7ath' English H n f i f t l h ' 7nh'atB7Hi 

-p'ał taste (suffix) -p'a+ -pał 

tamas sweet tamas tamas 
sweet tasting (liquid) tamassit tamassit 

čamasp'ał sweet tasting tamasp'ał tamasp'ał 

h’usp'ał salty h’usp'ał h’usp'ał 
tuup'aqł salt water 

wimas bitter cih’p'ał c’išp'ał 

ci§uk sour cih'uk ci§uk 
tangy satkp'ał satkp'ał 
spoiled taste Yitp'ał wiYump'ał 

si§a# ripe or cooked si§a# siqak 

c’a7uuš unripe or raw £a7uu£ fa?uu5 

#'aaqp'ał or greasy, oily tasting #'aqp'ał #'aqp'a# 
#'acp'ał 

kuxcak crunchy, crispy k’uucqaa quxcuk 

p'acak foamy p'acak p'ackwatyu 
foam sup'icmis p'acmis 

#'isaaqimł tin (i.e. can) #'isaaqimł #'isaaqumł 
-imł (suffix, "container") -imł -umł 

c’a7uuš copper siqak c’ipuuqs 

si§a# brass Ča7uuš £a9uuS 

cikimin iron cikimin cikimin 

cloth łik’Wayał kisał 
canvas qata§ak xisał 
denim qataYaqumł c’umapt 
wood 7inteyi 7¿n^i 
leather §asa+aq Yasałaq 
glass ki#uuk ki#uuk 
(window quuquuxsim um quuquuxsum) 
crystal hiin'a 



DiitiidVaaVt? 

#aštaak 

qat 

+aa7atk
w 

p'i+uqk 

English 

stiff 

hard 

Ci£aa7at§ 

qušuk 

qat 

Tukrwaa7at§ 

qušuk 

qat 
strong & hard: c’aah 

flexible, stretchy TaVa#quq# or §a§a#qaq# #'inkuuk 

č’it 
łaaduuk (easy to split) 
7apaakuk (hard to split) 

stretchy knit č’upx'c’upš 

soft (fluffy, floppy) łatx'Wak 
soft (e.g. bed) 
soft (e.g. wood) č’it7is or č’itłuk 

rt7uuk 

wiisaq# 

sačaq# 
kwu£i# -to sharpen 

soft to chew 

brittle, fragile 

<?ituup7is 

kwayuuk or ki#uuk 

dull m'isk 
to dull something up m'isši# 
to become dull m'iskači# 

sharp edged or pointed sačk 

strong (i.e. drink) sačk 

weak (i.e. drink) m'isk 

č’upč’upšimł 

+atxwak 
ta4-xwak 
č’it7is 

č’itk7is 

kwaayuuk 

m'isk 

sačk 

sačk 

HiSkwii7at§ 

qušuk 

qat 
daa§ 

č’upč’upš 
č’upč’upšimł 

iatxwak 
ta+xwak 
č’it7is 

č’it7is 

ki#uuk 

m'isk 
m'iskay'ap 
m'iskači# 

sačk 

sačk 
strong homebrew: sačkači# 

m'isk m'isk 

šačkaapł spicy, sharp tasting sačkp'ał 
hot and peppery 

m'akp'ał m'akp'ał 
makes you sneeze: haYicksy'ii 

HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 7u§atis7at§ 

ququušhi stiff, inflexible qušuk qušuk 

qat hard qat qat 

§a#kak flexible §a§a#kaq# §a#kak 
elastic, stretchy č’upč’upš č’upx'č’upx'š 

łatxWak soft (floppy) H-xwak ta4xwak 
łatx'wak soft (fluffy) +atxwak (laatpnis, fluff) iatxwak 
č’it7is soft (e.g. wood) č’ibis <?it7is 

Cit7is soft, tender (e.g. food) ?it7is tałuk 

qaanuk fragile, brittle qatc’up qatuuk 

m'isk dull m'isk m'isk 
m'iskay'ap to make dull m'iskay'ap m'iskay'ap 

sačk sharp sačk sačk 
to sharpen kwi£i# kwitt# 

sačk strong (i.e. drink) sačk sačk 

m'isk weak (i.e. drink) m'isk m'isk 
to dilute m'iskay'ap m'iskay'ap 

sačk spicy, sharp tasting sačkp'ał sačkp'ał 
papaqp'ał hot & peppery papaqp'ał 



Haupač’as7ath’ 

ququušhi 

qat 

§a#kak 

+atxwak 

English 

stiff 

hard 

flexible 
stretchy knit 

soft (floppy) 
soft (e.g. bed) 
soft (e.g. wood) c’it 

Muwac’at* 

qušuk 

qat 

#'ink#'inks 

łatyak 
ta+xwak 

Qaay'uukmat§ 

qušuk 

qat 
strong hard: c'aa§ 

c’ah’c’ah’šimł 

łatx'Wak 
ta+xwak 
fit7is 

§aa§uus7at§ 

ququušhi 

qat 

§a#kak 
č’upč’upš 

łatx'wak 
łatx'wak 
č’it7is 

f i f i s 

qatuuk 

m'isk 

sačk 

satk 

m'isk 

papaqp'ał 

soft (e.g food) 

brittle; fragile 

dull 
to get dull 

fit 

k^aayuuk 

m'isk 
m'iskači# 
m'iskay'ap 
m'iskšik to make dull 

sharp (edged, pointed) sačk 

strong (i.e. drink) sačk 

weak (i.e. drink) m'isk 
to dilute m'iskay'ap 

spicy, sharp tasting sačkp'ał 
hot & peppery 

č’itk7is 

m'isk 

sačk 

satk 

m'isk 
m'iskši# 

m'aqp'ał 

fitk7is 

qatuuk 

m'isk 
m'iskači# 

satk 

sačk 

m'isk 
c’aawinksap 

satk 
papaqp'ał 

Nnčaał7ath' English Y u ł i W i t ł 

qušuk stiff, inflexible qušuk 

qat hard, strong qat 

§a#kak flexible YaYa#k’aq# 
č’upx'č’upx'š elastic, stretchy č’upx'č’upx'š 

ta+?wak soft (floppy) taV*ak 
łat^ak soft (egg. bed) łat^ak 
č’it7is, łatx'Wak soft (e.g. wood) c’it7is 

c’it7is tender, soft (e.g. food) tałuk 

qatuuk fragile, brittle qatuuk 
qatkwatyu (broken up) 

m'isk dull m'isk 
m'iskay'ap to make dull m'iskay'ap 

satk sharp (edged, pointed) satk 
kwiti#, satkay'ap to sharpen kwiti# 

m'isk weak (i.e. drink) m'isk 
m'iskay'ap to dilute 

satkp'ał spicy, sharp tasting satkp'ał 
papaqp'ał hot and peppery papaqp'ał 

/ i O 



Diitiid§aa§tx' 

łaaxubł 

yaadq# 

yaadaqk 
yaayaadqki 
x'aat'aak’išč 
be7iłqat 

7e7ec’at? 

7iič’ibiyu# 

be7i#qc 

iaxwukwiiwi# 

haWił 
čaačaabat' 

English 

young (newborn) 

young (baby) 

young child 
young children 
young (girl) 
young (boy) 

pre-puberty gpi 

girl after onset 
of puberty 

boy (early teens) 

young man 

chief 
chiefs 

Ci£aa7at§ 

#aah’mał 

naay'aqak 

t'an'e7is 
t'atn'e7is 

Tukmaa7at§ 

#aah’mał 

naay'aqak 

t'an'e7is 
t'atn'e7is 

§aakwa#7is \ ( - i f . ) łucsac 
me7i#qac me7i#qac 

young boys (pi): me7i#qacm'in§ 
łucsac or wikc’aat 

§aakwa#Si# 

me7i#qac 

h’aaWiła# 

h’aWił 
čaačaamat'a 

c’uškWaa# 

§aakwaa# or 
c’uušwiła# 

me7i#qac or 
c’ušwiła# 

h’aaw'iła# 

h’aWił 
hav/i+ 

Hi5kwii7at§ 

#aah’mał 

naay'aqak 

t'an'a7is 
t'atn'a7is 
łucsac 
ma7i#qac 

maa#7itqin§ 
c’uškWaa# 

§aakwaa# 

ma7i#qac or 
c’ušwiła# 

h'aaw'iła# 

haWił 
čaačaamat'a 

čakup 

xaada7k 

7aab7aa 

7iič’ib 
7ii7iič’ib 

7iiCa§ax' 

man 

tayaay' 
''uu7ułtabł (firstborn) 

baa7biiqs 

couple 
middle-aged 

old person 
old people 

aged 
died of old age 

oldest son 

oldest daughter 

čakup 

łuucma 

hicnup 
mixt'aq# 

7iič’im 
e7iič’im 

7iiCaq7i§a 

taayii 

#aay'icqim 

čakup čakup 
čakupiih' (men) čakupiih’ 

łuucma łuucma 

hicnup hicnup 
mixt'aq# mixt'aq# 

may'ixfaq# (pi) may'ixt'aq# (pi.) 
midcUe-age: 7iiSa7aqstu# 

mixtuk or 7iič’am mixtuk or 7ii£am 
7a7iič’iim 7a7u£um 

§aa§tuu# §aa§tuu# 

taayii 

m'aam'iqsu 

taayii 

m'aam'iqsu 

Huu«kJus7at§ 

#aah’mał 

naay'aqak 

t'an'e7is 
łucsac 
ma7i#qac 

wikc’aat 

§aakwaa# 

me7i#qac 

haaWiła# 
h’aaWiła# 

hav/ii 

čakup 

łuucma 

hicnup 

'iič’am, mixtak 

§aa§tuu# 

m'aam'iiqsu 

English Huu§ii7ath' 

young (newborn) #aahinał 

young (baby) nay'aqak 

young (child) 
girl child 
boy child 

t'an'e7is 
łucsac 
ma7i#qac 

7ii§atis7at§ 

#aahinał 

nay'aqak 

t'an'a7is 
łucsac 
ma7i#qac 

c’uuskWaa# pre-puberty girl wikc’aat 

girt after puberty §akwaa# Yic’aat 
girl's puberty ritual Yictuułu, Yictuuła Yictuuła 
ritual unwrapping of hair of girl in first menses: t'uxW7atu 
spiritual bathing in girfs puberty ritual: haat'inqpu# 
boy (early teens) me7i#qac ma7i#qac 

young man h’aawiła# 
to become a man §aw/iia#5i# 

chief(s) §aWił (čaačaamat'a, pi.) 
head chief h’a^ił 
second chief ciq§sii (i.e. speaker) 
ordinary person masčim 
noble person ciq§si 
slave quuł 

§aw'H-a# 
čakuupši# 

naWił (haw'iih, pi.) 
haWił 
t'iqsčiił 
mas turn 
taa7iium 
quuł 

man 

woman 

couple 

middle-aged 

old person 

got to be aged 
died of old age 

čakup 

łuucma 

hicnup 

mixtuk 

7iič’im 

§aqin# 
7iiCaqy'i§a 

first-bom son taayii, yaaqwwimi 

oldest daughter m'aam'iiqsu 

čakup 

łuucma 

hicnuup 

mixtuk 

7ii£'um 

ha7ii 
h’aahaahinup 

taayii 

m'aam'iiqsu 



HnpaPas7ath' 

kaahinał 

nay'aqak 

t'an'e7is 
łucsac 
ma9ikqac 

wikc’aat 

§aakwaa# 
o v . 

me^i#qac 

h’aaw'iłak 

§aw*ii (§awiihi pi) 

English 

young (newborn) 

young (baby) 

young child 
young girl 
young boy 

Mawalfath' 

kaahinał 

naay'aqak 

Qaay'aakTath' 

#aah’mił 

nay'aqk 

t'an'a7is (t'atn a7is, pi) t'an'a7is 
łucsac 
ma7i#qac 

pre-puberty girl wikc’aat c’uškWaa# 

girl after onset 
of puberty-

boy (early teens) 

young man 

chief 

§aakwa# §aakwaa# 
§ictuuia (girl's puberty ritual) 
feaakwa#£i# (girl starting menses) 

ma7ikqac 

h’aaw'iłak 

h’aWił (h’aw'iihi pi) 

ma9ikqc 

h’aaWił# 

h’aWił (haw'iihi pi) 

Taah'ra7ath' 

kaah’mał 

nay'aqak 
ma7i#qac 

t'an'a7is 
łucsac 

c’aš^aa# 

§aakwaa# 
Yiict'uuła 
§aakwaa#£i# 

ma7i#qac 

h’aaWiła# 

h’aw'ił 

takup 

łuucma 

hicnup 

7iic’am 

§aaqin# 

taayii 

m'aam'iiqsu 

man takup čakup 

woman łuucma łuucma 

couple hicnup 

middle-aged mixt'aqk mixt'aq# 

old person ^idam or mixtak 7jj?am 

aged may'ixtq# h’aahiuu# 
mixtsuuł (died of old age) 

firstborn son taayii taayii 

oldest daughter m'aam'iiqsu m aam'iiqs 

čakup 

łuucma 

hicnup 

mixt'aaq# 

7¿ic’um or mixtuk 

h’aah’tuuk 
h’aah’aatin# 

taayii 

m'aam'iiqsu 

Načaał7ath' 

#aahinał 

nay'aqak 

t'an'a7is 
łucsas 
ma7i#qac 

c’uuškWaa# 

Yiic’aat 

hiiaWiła#ši# 

§aWii7a#Si7a# or 
čaakupši# 

h’aWił (§av/iihipi) 
§aWii 
t'iqsčiił 
masčum 
taa7iłum 
quuł 

čakup 

łuucma 

hicnup 

mixtuk 

7iic’um 

§a9ii 
h’aah’aahinup 

taayii 

m'aam'iiwsu 

F.glUk 

young (newborn) 

young (baby) 

young (child) 
little girl 
little boy 

pre-puberty girl 

Ywła7ił7alh' 

#aahinał 

nay'aqak 

t'an'e7is 
§aakwee#7is 
me7i#qac 

c’uuš^aa# 

girl at onset of menses §akwaa#£i# 
party to celebrate girl's puberty: Yic’uwił 

boy (early teens) 

young man 

h’aaWiła# 

h’aw'iła#Si# 

chief(s) haWił (čaamat'a, pl.) 
primary chief of a village h’aw'ił 
secondary chief(s) t'iqsčiił 
ordinary person 
noble person 
slave 

couple 

middle-aged person 

old person 

aged, ripe old age 
died of old age 

oldest son 

oldest daughter 

masčim 
ciqh’si 
quuł 

takup 

łuucma 

hicnup 

7app'iqa 

7iič’im 

7iič’amiicči7ax 
7¿ic’aqy'ih’a 

taayii 

m'aam'iiqsu 



Dntndf&aVt? 

wiikiił 

yaayaa7dakii+ 

7ayii+ or yaayaa7dqi 

k’waay'as 

dubaak 

hidiib yaadaqk 

waxckwii 
wa?saat'+ 

#'itiiWaCkw 

#'itiiw'ač# 

#'ituwatckw 

7uca* 

7uqced# 

cikši#7aQs 
łutxaa 

English Cišaa7ath’ 

youngest son qa+aatik 

youngest daughter y'ukwiiqsu 
or youngest child 

barren (woman) wikiił 

infertile (man) k’usaqši# 

fertile t'aatn'ačił 

having children t'aatn'ačił 
one after another 

twins k’Waay'as 

taboo (for twins numaak 
and other things 

Tuk’waa7ath’ HiSkwii7at§ 

qa+aatik qa+aatik 

y'ukwiiqsusa y'ukwiiqsu 

wikii+ wikii+ 

k’usaqši# k’usaqši# 

naay'aqii+ t'aatn'ačił 

naanay'aqnakwa qwa#aa nay'aqnaqsi# 

kw
aay'as kwaay'as 

numaak numaak 

adopted 

orphan 

na§ii7ukt or t'an'aqapuł t'aan'aqapu# 
t'aan'iiči#uks t'aan'ii# -to adopt- t'aan'ii# 

k’imn'ii7uqt -to adopt a stray 

qaqii7ak 
illegitimate child: +icwiisa7ukt 

rape: su§akway'ap'7at 

divorced, separated 
to divorce 

wa§kwaCyu 

widow #'itw'atckwi 
(become) widowed #'itWatši# 

wa§kwaCyuu 
wa§st'a+ 

#Watckwi 
#'itWatši# 

qaqii7ak 
+icwiisa7ukt 
sukwanik£i# 

wahkwa£yuu 
wa§kwaCi# 

#'itWatckwi 
#'itWatsi# 

single (female) 
(male) 

married 

engaged 

c’apiim'up 

7uC§i 

7uc§in# -get married 

7uchin#a 

§akwa#i+ c’ap'iim'up 
wiikp'iič wiikp'iič 

łučnaak -man łučnaak -man 
čapxnaak -woman čapxnaak -woman 
#'ułinikši# -married in church 

7uchin#a 7uuchin#a 

asking for girl's hand ci§as ci§as ci§as 
go to get the bride łučh’aa +uC§aa łučhaa 

HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 7ii§atis7at§ 

qa+aatik 
7udin#'as 

y'uukwiqsusa 

wiikii+ 

youngest son y'ukwiiqsu 
next in line for chief čaamat'a 

youngest daughter y'ukwiiqsusa 
or youngest child 

barren barren 

qałaatik 

y'uukwiqsusa 

wiikiił 

k’usaqši# infertile (man) k’usaqyu k’usaqši# 

t'aatn'ačiił fertile t'aatn'ačiił t'aatn'ačiił 

naanaay'aqnakwa 

kwaay'as 

having children t'aatn'ačiił 
one after another 

twins k’^y'as 

waawaaCakwa 

k7Waay'as 

numaak taboo (for twins numaak numaak 
and other things) 

qaacii7ukt adopted kupn'aap qaacii7ukt 

orphan qaqii7ak qaqii7ak 

washst'ał 

#'itw'atckwi 
#'itWatši# 

7uchi 

divorced 
separated 

widow 

wahst'ał 
wah’st'ał 

#'itv/atckwi 
to become widowed 

bachelor wiikp'iič 

wahst'ał 
wahkwa£i# 

#'itWatckwi 

wiikp'iič 
woman who never married c’ap'iim'up xačłaa 

married 7uchi 7uchin# 

engaged ci§as7ukt 7uuc§in#a 
arranged marriage ciq§um 

ci§as 
+uC§aa 

asking for the girl's hand ci§as ciVas 
go to get the bride łučh’aa łučhaa 



HoupaCas7ath' 

qałaatik 

y'ukwiiqsusa 

wikiił 

k'usaqši# 

t'aatn'afciii 

t'aatnačiił 

k'waay'as 

numaak 

qaacii7ukt 

qaqii?ak 

wah’st'ał 

#'itv/atckwi 
#WatS i# 

7uchi 

cj§as 
łučhaa 

Eaglisk 

yoimgest son 

Mawa?at§ 

qa+aatik 

youngest daughter y'ukwiiksusa 
or youngest child 

barren (woman) wikii+ 

infertile (man) k’usaqši# 

fertile 

Qaay'uukmat§ 

qałaatik 

y'ukwuks 
y'uukwiqsusa 

wikiił 

k’usaqši# 

having children waawaaCakwa 
one after another 

twins numaakst 

t'aatn'iił or t'aatn'ačiił qwa#aa t'aan'ančikš# 

waawaa£akwa 

k^aay'as 

taboo (for fnanj numaak 
and other thing?) 

numaak 

§aah'nus7ath' 

qałaatik 

y'ukwiiksusa 

wikiił 

k’usaqši# 

t'aan'ačiił 

naanaay'aqnakwa 

k^aay'as 

numaak 

adopted t'an'iic’ii#uks t'an'iiči#uk 

orphan 

divorced 
to divorce: 

widow 
become widowed 

single 

married 

qaqii7ak 

wahst'ał or wa§kwa£yuu wa§kwa£yuu parted: wa§kwaCyuu 
wa§kwattk 

k'itWackWi 
#'itWayi# 

c’apiim'up 

7uchi 

wah’st'ił 

#'itWač# 

łučnaak -male 

wa§£i# 

#'itWatckwi 
#'itw'atši# 

male: wiikp'iič 
female: c’ap'iim'ap 

7uchi 
7uchin# -married to s.o. čapxnaak -female čaxnaak 

#ułinkš# -joined hands in marr.- #ułinkši# 
engaged 9uchinka 
engagement ring 

asking for girl's hand dVas ci§as 
go to get the bride łučh’aa łučh’aa 
(the main part of traditional marriage ceremonial) 

ci§as 
łučh’aa 

NaCaa+7at§ E a ^ a h Yaa+aTi+TaH 

qa+aatik 
7uu7atfu 

y'uukwiqsusa 

wiikiił 

k’usaqši# 

t'aatn'ačiił 

t'aatn'ačiił 

k^aay'as 

numaak 

youngest son qa+aatik 
next in line for chief čaamat'a 

youngest daughter y'ukwiiqsusa 
or youngest child 

barren (woman) 

infertile (man) 

wiikii+ 

k’usaqši# 

fertile t'aatn'ačiił 
(able to have children) 

having children t'aatn'ačiił 
one after the other t'aat'aan'ak''a 
twins tway'as 

taboo (for twins 
and other things) 

numaak 

k’imn'aap adopted qacii7ukt 

qaqii7ak orphan qaqii7ak 

wa§st'a+ divorced wah’st'ał 

#'itw'ackwi widow #Wackw i 

wiikp'iič bachelor wiikp'iič 
c’ap'iim'up woman who never marries yat+aa 

7uchi married 7uc§in# 

7uuC§in#a engaged 7u£§in#aya 
ciqhiim (first gift to 

the bride's father) 
ci§as asking for girl's hand ci§as 

łucčh’aa go to get the bride łučh’aa 



Diitik!§aa?tx' English Cišaa7ath’ Tuk’Waa7ath Hi5kwii7at§ 

duuTbay always, all the time saač’ink saaSmkw 
saač’inik 

or n'up'iniq or n'up'inqa 

duupittay frequently huu7aasikWaał qwa#aa qwa#aa 

7uušittay once in a while 7u7uu£tiya 7uušyuuya 7uSyuuya 
sometimes 

7uSyuuya 

7uu7uuši7bt seldom 7u7uu5tiya 7uu#7uuJyiik 7uu#7uuSyiik 

wiki'iyuu never wikyuu wikyuu wikyuu 

hu79ay ?uwi long ago huu7akitma huu7ak7uyi huu7ak7uyi 

łaax'ac’ for the first time 7e7im 7aa7umaq§ 7aa7umaq§ 

#a7uu7bič# again hu7aas hu7aas hu7aas 

sadiya7ak continually saačink takši# takši# 

#a? 7uwii now #a§ #a§ #a§ 

xayaasib 
#a§ 7uyi -right now 

xayaasib long time from sayaasim(ma) sayaasim sayaasim 
now (in the future) 
at the right time 7apstyuya 7apstyuya 
on time) 

at the wrong time wikstyuya wikstyuya 

Huučik#is7ath' Engish Huu?ii7at§ 

saač’ink always, all the time saač’ink 
doing over and over huu7asčik’Waał 
saying over and over 7i7iq§wa 

qwa#aa frequently, often 7a9intaq 

7uu7uu5tiya once in a while 7uu7uuStiya 
sometimes 

n'un'upič seldom qiiqiih’sn'ak 
unpredictably 7ani§stqu?a+7is 

wiiy'a never wiiy'asa 

huu7ak long long ago 

7e7im for the first time 7ee7imsa 

hu7aas again, over again hu7aas 

saač’ink continually sač’icay'ap 

sayaasim long time from now sayaasim 
in the future 

at the right time 7apstyuuya 
(on time) 

at the wrong time wikstyuuya 

early (for an event) huu7atwifas 
late (for an event) wiic’ak’a# 
early (in the morning) #'isaa 
at dawn #'isaa 
in the morning kuu7a+cuWat 
at noon 7apw'in# 
in the afternoon 7apWi#ckwi 
late afternoon 
at dusk, in evening tuum'aqstu# 
at night 7

at§ii 
at midnight —-
today 7a§n'aas7ii 
tomorrow 9am'ii#ik 
yesterday 7am'ii 
day after tomorrow #a7ukwi+ 
day before yesterday 
this moon (month) 7a§ hupa+ 
this year 7a§kuuq7iC§ 
next year #a7uuq7iCJ/ V> 
last year kwiq7ifc§ 

7fi§atK7at§ 

taakši# 
sa£ica7ap 
7i7iq§wa 

qwa#aa 

7uušyuuya 

wiimii+ 
hayumhat 

wiiy'a 

7a7umq 

hu7aas 

sa?ica7ap 

sayaasim 

7apstyuuya 

wikstyuuya 

huu7akn'i 
wiic’ak 
huu7ak ku7a+ 
ka#haa 
ku7ałc’aqc’uu 
7apv/in n'aas 
7apWin#ckwi 
tuupc’aqc’uu 
tuum'aqstu#a 
7at§ii 
7apw'inthii 
#a§ n'aas 
7am'ii#ik7i 
7am'iimit7i 
#a7ukwiiik 
#a7ukwiiint7i 

#a§ 7a§ hupał7i 
#a§ka7iC§ 
#a7uuq7iC§7aq#i7i 
kwisq7i£§ 



Huupa£as7at§ English Muwac’ath’ Qaay'uuk’wath' §aa§uus7at§ 

saac’ink always, all the time taakši# saafinkw saafinkw 

qwa#aa frequently qwa#aa n'up'iniq qwa#aa 

7uu7u5tiya once in a while 7ušyuuya 7uSyuuwi 7uušyuuya 
sometimes 

n'un'up'ič seldom 7u#uušyik 7uu#uu5yik 7uu#uušyiik 

wiiy'a never wiiy'a or wikyuu wiiy'a 
wiktira (never did) 

huu7ak long ago huu7ak kii7a#i huu7ak 

7a7im or 7e7im for the first time 7a7um 7a7imq 7a7um 

hu7aas again hu7aas hu7aas hu7aas 

saac’ink continually saac’ink tak¿i# takši# 

#a§ now, just now #a§ #a§ #a§ 
#ah’ §uyi (right now!) 

sayaasim sayaasim long time from sayaasim sayaasim sayaasim 
now (in future) 

at the rigfit time 7apstyuwi 7apstyuuya 
(on time) 7um'a7ii 

at the wrong time wikstyuwi wikstyuuya 

early (for an event) huu7akn'i 
late (for an event) wiic’ak 
early in the morning huu7ak ku7ał 
late at night qiic’aak 9athii 
at dawn kaa#§apu7a#quu 
in the morning ku7ał 
at noon 7apWin# n'aas 
in the afternoon 7apv/in#ckwi n'aas 
at dusk, in the evening łuuc’in# 
at nigfit 7athii 
at midnight 7apwin# 7athii 
today n'aas7ii 
tomorrow 7am'ii 
yesterday 7am'iimit7i 
day after tomorrow #a7ukwii 
day before yesterday #a7ukwi7it7i 
this month hupał7i 
this year #a7iiCfo 
next year #a7uuq7ic§ 
last year kwisq7ic§ 

Nučaał7ath’ 

taakši# 
sac’ica7ap 
7i7iq§wa 

qwa#aa 

7uuStyuuya or 
7uu5yiqa 

wiimiił 
h’ayumh’at 

wiiy'a 

huu7ak 
#ah’t'ana 

7a7umq 

hu7aas 

sa£ica7ap 

sayaasum 
hiikwai7a# 

7apstyuuya 

wikstyuuya 

huu7akn'i 
wiic’ak 
huu7ak kuu7ał 
ka#h’aa 
ku7ałc’aqc’uu 
7apWin n'aas 
7apw'inkckwi 
t'uupc’aqc’uu 
tuupšik 
7athii 
7apw'inathii 
#a§ n'aas 
7am'ii#ik'i 
7am'iimit7i 
#a7ukwiiik 
Jca7ukwiiint7i 
#a§ 7a§ hupał 
#a§ ka7iC§ 
#a7uuq7it§7aq#i7i 
kwisq7iC§ 

English 

always, all the time 
doing over and over 
saying over and over 

frequently, often 

once in a while 
sometimes 

seldom 
unpredictably 

never 

long, long ago 
a while ago 

for the first time 

again, over again 

continually 

Yuułu7ił7ath' 

sac’iya7ak 
huu7aasčil^aał 
7ii7iiq§wa 

qwa#aa 

7uu9u5tiiya 

qiiqiih’sn'ak 

wiiy'asa 

huu7ak 7uyi 
#a§t'ana 

7e7imq 

hu7acCiik 

sac’cay'ap 

long time (in future) sayaasim 
a while from now (in a while) hiikwai7a# 

at the right time 7apstyuuya 
on time 

at the wrong time wikstyuuya 

early (for an event) 
late (for an event) 
early (in the morning) 

at dawn 
in the morning 
at noon 
in the afternoon 
late afternoon 
in the evening at dusk 
at night 
at midnight 
today 
tomorrow 
yesterday 
day after tomorrow 
day before yesterday 
this moon (month) 
this year 
next year 
last year 

huu7ak 
wiic’ak 
huu?ak ku7ał 

ka#h’aa 
ku7ał 
7apWin# 
7apWin#ckwii 

tuupši# 
7at§ii 

ka#§ak 
7am'ii#ik 
7am'iimit7i 

#a7ukwrtit7i 
#a§ hupał 
#a§ kuuq7ičh’ 
#a7uuq7iC§ 
#a7uuq7iChit7i 



Diitiid§aa§tjc 

xaačk 

#awaač’ 

hiitaqtqaa 
hiitaqtTaas 

kwiscpaa 

7uukwap 

7uuksapi 

hiitksapi 

7uuksapi 

t'aat'aadaqi7i+ 

kwiisut 

t'aačik 

#ičši# (turning 
to the side) 

wakspaa 

7apaaWadqs 

hiihi tax's 

Ci2aa7at§ 

high sayaač’a 

low hii+capu7as 

underneath 7uu7apuv/i+ 
under the house hii+capu7as 

over (i.e. on the kwiscpaa 
other side, beyond) 

over, above, hii+api 
higher than 

on top hii+sp'ii 

on the shelf hii+naaqas 

the top one (of many) 7uksp'ii 

Tuk’waa7ath HiSkwii7at§ 

sayaač’a 

7unaa£a7is 7unaai?a7is 
"lower than low": 7unaa£as7is 

hiy'aapu7§i+ hiiy'ii#'a 
hii+capu7as hi+capu7as 

kwispaa kwispaa 
kwspin+ -went on the other side 

hii+api hii+api 

hii+api hii+sp'ii 

hii+naaqas hii+naaqas 

7uksp'ii+ 7uksp'ii+ 

a stack t'aaniqił t'aanaaqas t'int'ina 

across, on the kwisuwa kwisaqs kwisaqs 
other side 
straight t'aaqsčiik t'aaqy'aak t'aaqy'aak 

off to the side č’ithši# (eyes) č’itxši# hii+cuw'at 
diagonally in front 
on both sides hišcpaa hiišcuWat hiišcuWat 

all around: hišcpaa hiišcpaa (both 
in the middle 7apWinqs hii+Winqs hii+Winqs 
in the middle (e.g. hiłpi7ił or hi+pi7i+ or 
of a house or circle) kwitpi7i+ kwatpi7i+ 

on the edge hii#hiiłh’si hiiła7a or hii+a7a or 
7uu7uma§in 7uu7umahin 

Huu&k#is7at§ 

sayaač’a 

7anaač’e7is 

hi+capu7i+ 

kwispaa 

hii+api 

hiiłapi 

7upi sayaač’a 
(higher than) 

kwiisaWat 

t'aakyaak 

hi+pi7i+ 

hiła7a 

Huu§H7ath' Engfish 

low 

underneath hiy'aq#ił 
under the house hitapuu7as 

over (on the hitacpa 
other side, beyond) 

over, above 
higher than 

on top of 

on the shelf 

hiiłapi 

hiiłapi 

hiłaas łuupi 

the top one of many yaqsp'ii7itq 
upwards takmisa 
downwards takYaaVatu 

stack t'aałt'aanaqił 

kwiisuWat 

7ii§atis7at§ 

sayaač’a 

#awaač’a7is 

hiiłcapuła 
hiy'apu7as 

kwispin# 

hiiłapi 

hiiłn'aaqas 

7uksp'ii 
hi+misa 
hitaaTatu 

t'aa+t'aanaqi+ 

kwiisaqs (water) across, on the 
other side 
straight (ahead) 7ucaahtak (headed for) t'aaqciik 

off to the side +i7aadu +ii7aaq£ik 
to the side mi+u7uk (side by side) miłc’aq 
on both sides hišcpaa hišcpaa 
all around, surrounding wac’uu §aqum+ 
in the middle 7appft7i+ hi+pi7i+ 

on the edge hiłp'ityu hiiłiic 

in the comer (inside) hi+inkwi+ 
at the comer (outside) 7aminkwas 



HunpaJ?as7at§ 

sayaac’a 

7anaac’a7is 

hi+capuu7i+ 
hi+capuu9as 

kwispaa 

hii+api 
7upi sayaac’a 

hii+api 

7uksp'iił 
7uksp'ii 

kwiisaw'at 

t'aaky'aak 

hiłpi7ił 

English Muwac’ath’ 

high sayaac’a 

low ławaac’a7is 

underneath hiiłcapu7ił 
under the house hiiłcapu7as 

over (Le on the kwiscpaa 
other side, beyond) 

over, above 
higher than 

hiiłapi 

on top hiiłapi 

on the shelf hiiłnaaqas 

the one on top 7u^p'iił 
the top one (of many) 7uksp'n 

a stack t'aanił 

across, on the kwiisutfat 
other side 

straight (not curved) t'aaqy'aak 

off to the side łii7aqčik 
diagonally in front 
on both sides hi¿cpaa 

in the middle 7ap^inqs 
in the middle (eg. 
of a house or circle) 

Qaay'auiTat§ 

sayaac’a 

7unaac’sis 

hiiłcaapuuł (inside) 

kwispaa 
kwispini 

hiiłap 

hiiłap 

hiiłnaqs 

7uksp'iił 
7uksp'ii 

t'infina 
(i.e. stacking) 

kwisaqs 

t'aaqy'aaq 

7uscu7ut 

hiišcu7ut 

hi-fw/inqs 
hiłpi7ił, k^ačpi7ił 

§aa§uus7at§ 

7unaal?a7is 

hiiłcaapuła 
hiiłcapu7as 

kwispaa, kwiscpaa 
kwisaqs (cf water) 

hiiłapi 

hiiłsp'ii 

hiiłn'aaqas 

7uuksp'ii 
7uksp'isa 

t'aaniił 

kwiisuv/at 

t'aaqy'aak and 
t'aaqsčiik 

łii7aaqčik 

hišcpaa 

hiWinqs 
hiłpiq#ił 

hiiła7a on the edge hiiła7a hiiłaa7 or 7uu7umh’an hiiła7a 

Nu£aa+7at§ 

sayaac’a 

#awaafa7is 

hii+capu+a 
hiy'apu7as 

kwispin# 

hii+api 

hii+api 

hii+n'aaqas 

7ucp'ii, 'uksp'ii 
takmisa 
hitaa§atu 

t'aałt'aanaqił 

kwisaqs 

t'aaqciik 

łii7aqčik 
miłc’aq 

hišcpaa 
h’aqumł 

hiłpi^ł 

English 

high 

low 

underneath 
under the house 

over (i.e. on the 
other side, beyond) 

over, above 
higher than 

on top of 

on the shelf 

the top one of many 
upwards 
downwards 

a stack 

across, on the 
other side 
straight 

Yimła7ił7ath' 

sayaač’a 

7unee£a7is 

hiy'aq#ił 
hiy'aq#as 

hitacpa 

hiiłapi 

hiiłapi 

hiiłaas łuupi 

hiiłap'ii 
hiłmisa 
hitaa§atu 

t'aałt'aanaqił 

kwiisuWat 

t'aaqsčiik 

off to the side łii7aaqčik 
to the side hiisikwiic'as 
on both sides hiiScutfat 
all around, surrounding hac7iiqimł 
in the middle 7appi7ii 

hiiłiic 

hiiinkwii 
7aminkwas 

on the edge 7uum'aapi 

at the comer (inside) hiłink^ł 
at the comer (outside) hiiinkwas 



DiitiidŠaaTt? Fjigtish Ci5aa7at§ Tokfwaa7at§ Hifikwii7at§ 

#awaa near, nearby #awaa #awaa #awaa 
setting near: 7unee7is 7unaa7is 

hitksaa7abuu+ behind hi+st'u7i+ hi+st'o7i+ hi+st'o7i+ 
"inside" of the bed: hi+st'okwi+ 

hitapaaVas behind (outside hi+st'u§as hi+st'u§as hi+st'u§as 

bačiił 
the house) 

bačiił inside (house) mačiił mačiił or mačiił or inside (house) 
hitii+ hitii+ 

7ukwiu?uu inside (box) hiłc’uu hi+duu hiłc’uu 

7uqqwis 

inside (box) 
#ah’iqččii 

7uqqwis inside (canoe) hiy'ahs hiy'ahs hiy'a§s 

hitaa§at down on the ground yac?aa?atu 7ust7as 7ust7as 

— downwards yacaa§atu hi+§aa§atu hi+§aa§atu 

č’iitap sideways (crossways) č’iitapi, č’itis č’iitapi č’iitapi 
wikca7as 
č’iitapawiič 
7iixitabł 

kwaa7uk 

caaqap 

diłaabł 

§a$eedk 

čaabacqayeedk 

sitting sideways wikc7as 
going sideways č’iitapiqčik 
lopsided 

backwards 

c’uphimł 

kwacaayiq kwacaayiq 
to back up: kwa£i# 

upside down caaqapi caaqapi 

inside out ni#Mmł ni#kimł 

kwayiiq 
kwaa£i# 

caaqapi 

ni#kumł 

facing the other way 7aa§aapi -facing 7aa§aapi 7aahaapi 
kwiscaapi -looking kwa6inikwi+ kWik îscpa+a 

oriented in kwiscaapi -looking other way kwikwiscapa+a kwikwiscpa+a 
opposite directions 

facing the right way 7aapcaapi 7aapcaapi or 
7uy'acapi 

HuuCjk#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

7unee7is 
#awaa 
sayaa 

hiłstu7ił 

hi+st'u?as 

near 7anaa 7is 7anee7is 
close by #awaa #awaa 
distant, far off sayaa sayaa 
behind (e.g. behind stove) hi+st'uu hi+st'u7i+ 

behind ("out back") hi+st'u§as hi+st'u?as 

mačiił 

hiic’uu 

hiy'a§s 

hitaaTatu 

č’iitapi 

kwaati# (going) 

§iik§iikwa 

inside (house) mačiił hitiił 

inside (a box or container) hiic’uu hiic’uu 

inside (canoe or vehicle) hiy'a§s, hitaqs hiy'ahs 

down on the ground 7ust7as 

downwards 

crossways qasqipyu 
sitting crossways č’iitapi 
broadside humtaapi 

backwards kwaaci7uk 

upside down hiikhiikwa 

7ust7as 

qasqipyu 
č’iitapi 

kwaa7uk 

§iik§iikwa 

n'i#imł 

kwis§aapi 
§aa§aapi 

kwikwiscapa+a 

7aapcaapi 

inside out n'i#kum+ n'i#kum+ 

facing the other way kwiiscaapi kwiiscaapi 
having the back toward one §aahaapi §aahaapi 

oriented in kwikwiscapa+a kwikwiscapa+a 

facing the right way 7aapcaapi 7aapcaapi 
facing each other na£inkwi+ n'ačink 
facing straight ahead 7aacaapi 7aacaapi 

or rightside up 



Hw 
i • 

7at§ English Muwac’ath’ Qaay'uukT"at§ §aa§uus7at§ NuCaa+7at§ English Yuu+u7i+7at§ 

#awaa, 9anaa7is 7anec’is, # aw «13 near, nearby #awaa #awaa or 7unaas 7unaa9is or #awaa, 7anee7is near, close #awaa, 9anaa7is near, nearby 
#awaa sayaa far, far away, far off sayaa 

hiłst'u7ił behind hiłst'uu7ił hiłst'okł hiłst'uqWił hi+st'u7i+ behind (e.g. behind the stove) hiłst'uu 

hi+st'u§as 

mačiił 

behind (outside 
the house) 

inside (house) 

hiłst'uuYas 

hitiił 

hi4-st'o§as 

hitiił or mačiił 

hi-fst'u§as 

mačiił 

hi+st'u§as 

hitii+ 

behind (e.g. "out back") 

inside (the house) 

hi+st'u§as 

maCii+ 

hiiy'ah’s inside (a box) hiłc’uu hiłc’uu hiłc’uu hiłc’uu inside (a box, container) hiłc’uu 

hiiy'ah’s inside (a canoe) hiy'ah’s hiiy'ah’s hiiy'ah’s hiy'ah’s inside (a canoe or vehicle) hiy'ah’s 

down on the pound 7 ^ ( 9 ^ 7ust7as 7ust7as 9ust9as down on the ground hi7iis 

hitaa§atu downwards hitaa§atu hii§a§aat 7ust§a§atu downwards 

c’iitapi sideways (crossways) c’iitapi 
sitting sideways wikc9as 
going sideways c’iitapikčik 
lopsided c'ikyuu 

c’iitapi c’iitapi 
wikcaas 
c’iitapiqčik 
c’ikyuu 

qasqiqyu 
c’iitapi 
c’iitapiqčik 
humtaapi (broadside) 

crossways 
sitting sideways 
going sideways 

qasqiqyu 
Cfiitxwapi 

backwards kwaa9uk (person) 
kwacayiik (thing) 

kwacaayiq kwaa9uk 
kwacayiiq 

kwaa9uk backwards kwaaci7uk 

caaqapi upside down huqwapi 
h’uqyuu (canoe) 

caaqap 
huqyuu 

caaqapi 
huqyuu 

§uuqwapi upside down caaqapi 

ni#imł inside out nikkumł ni#kimł ni#kumł n'i#kumł inside out n'i#kimł 

7aahaapi 

kwikwiscapa+i 

7aapcaapi 

facing the other way 9aahaapi or kwiiscaapi kwa£inik kwiiscaapi kwiiscaapi 
Vaahaapi 

oriented in wikciił (facing wrong way) kwikwiscapa+a kwikwiscapa+a 
opposite directions 

facing the right way 7aapcaapi 9aapcaapi 9aapcaapi 7 a a p c a a p i 
n'aCinkwii 
9aapcaapi 

facing the other way kwiscaapi 
having their back toward one Vaahaapi 

oriented in kwikwiscapa+a 
opposite directions 

facing the right way 9apcahtak 
facing each other n'ačink 
facing straight ahead or 9aapcaapi 

rightside up 



DiitiklYaaYtx' 

hiisibayč# 

qataaWat 

qataaWat 
yuxwii 

huhu7aap 
7a'aa7aayaap 
waabit 

wiikubił 

xa£kwa£# 

bi+pi 

kwiisa7bi 

hu7acidee 

Vasiidkw 

#aawaks 
#aawaqsukwaas 
7ušHl7ił 

7uu7uu7i+ 

wa7i£+ 
4iiudubi7+-

waks qacaawak# 

En&ish Cišaa7ath' Tok’Waa7ath 

almost, nearly, haakwa+Si# hiikwa+ 
a "close call" c’ataa 

partly x'asv/aat wisiik 

half 7ap§taak qatVaat 
apart, fraction p'atqw'aat 
half and half equally mi+§taak 

leftover, remaining 7iiqapu# 7iiqapu# 
lots left over 7ayaapu# 7ayaapu# 
a "doggy bag' maamut maamut 

all gone, used up wiikapu# wiikaapu# 
none left over hi£kwa£i# 

separated xaCkwaCi# xaCkwa£i# 
. to separate into groups +a£§taa%p 
to pull two fighters apart čth’taa7ap 
taking out the good ones łaašaa łaašaa 
couple separated wahkwatyuu 

same, similar mi+§ii miłhii 

different kwishii kwis§an 

the part that gets t'a§aasiny'u (on ground) 
left behind t'a¥aa§siny'uu (in ear) 

t'aqiłmy'u (in house) 
alongside, beside #'ahink hi+aa?aq 
neighboring ničink’Was miłčaas 
sitting beside (on bench) %kJSus ^ukčiis 
sitting beside (oh ground) 7ukfiii+ 7ukčitł 

sleeping beside s.o¿ t'aaVas t'aaW&s 
or ''a sleepover" 

tying down t'aawił 
lie down together 

tying in opposite kwa£inkwi+ c’ac’aqpayił 
directions 

Hifikwii7ath' 

hiikwa+ 
c’atši# 

wisiik 

qatv/aat 
p'atqtfaat 
mi+h'taak 

7iiqapu# 
7ayaapu# 
maamut 

wiikaapu# 
hišk ači# 

xaCkwa£i# 
+a£§taa7ap 
£i§tay'ap 
łaašaa . 
wa§kwa£yuu 

miłh’ii 

kwis§an 

hiłaaiaq 
miłčaas 
7ukčiis 
7ukčiił 

t'aav/as 

t'aawił 

c’ac’aqpayił 

HuuCik#is7at§ 

c’atši# 

patqv/aat 

miłhtak 

7iqapu# 

Wiikapu# 

xa£kwa£i# 

łaašaa 

miiłhii 

kwiis§i 

t'aawackwim 

7ukčiił 

t'aaWas 

t'awił 

ikwa5iftkw^ 

English 

almost, nearly, 
a "close call" 

partly 
unfinished' 

half 
all, totally 
apart, portion 

Huu§ii7at§ 

hiikwa«i# 
c’atši# 

7e7ijit'uu 
wxčuu 

7ap§taak 
hišuk 
7u§taak 

leftover, remaining 7iiqapu#ckwim 
lots left over 7aayapu# 
a "doggy bag" m'aamut 

all gone, used up wiikapu# 
none left over hi£kwaCi# 

to separate tangled things ni?kway'ap 
to sort into groups xaa£kway'ap 
to separate two fighters č’iiqhtay'ap 
to take out the good ones ia£ckwii 
people going their own way xačhtači# 

same, similar mimiłk’uk 
exactly the same miiłhiisa 

7n§ati87at§ 

Mikwa-Hi# 
c’atši# 

7a7int'uu 
wičuu 

7ap§taak 

p'atqWaat 

7hqapu#ckwi 
7aayapu# 
m'aamut 

wukapu# 

iuutx'ta7ap 
xaačkWay'ap 
£fiqhta7ap 
łaašaa 
xačhtači# 

mimiłk’uk 
mii+hisa 

different kwiishisa -completely diff.- kwiishtsa 
a little different kwiis§iit'ana kwiishint'ana 

what gets left behind t'a?asinyu t'a§asinyu 

alongside, beside miiinkfwas hiłaYaq 
next to, neighboring miiinkwas miłink’Was 
sitting next to (on bench) t'iqsčaas mH-inkwas 
sitting next to (on floor) mi łč i i ł 

sleeping beside s.o. 7uu7uuyi4 
or a sleepover 

tying down c’itkWił 

lying in opposite kwafrnkwi+ 
directions 

tying back to back n'rtinkwH 

mimiyił 

t'awił 

kWačinkWił 

n'i#inkwii 



Hunpac’as7ath’ 

c’atši# 

p'atqw'aat 

mii§tak 

7iqapu# 
7ayaapu# 
m'aamut 

wiikapu# 

xaCkwati# 
iat§taap 

łaašaa 

miiłhi 
miłh'taak 

kwiis§ii 

t'aawackwim 

7ukčiił 
miłčaas 

t'aWas 

t'aawił 

kwatinkwii 

English Muwac’ath’ Qaay'uukfwat§ §aa§uus7at§ 

almost, nearly hiikwai hiikwai hiikwa«i# 
a "close call" c’atsi# 

partly p'atqw'aat p'atqWaat p'atqw'aat 

half qatv/aat qatv/aat p'atqw'aat 
7aphiaak miłh’taak 

leftover, remaining 7UUpUx 7iiqapi# 7iiqapUfc 
lots left over 7ayaapUk 7ayaap# 7ayaapu# 
a "doggy bag" m'aamut m'aamit m'aamut 

all gone, used up wiikmał wiikap# wiikapu# 
none left over hišk ač# 

separated xaCkwati# xatkwatt# 
to separate into groups łačh’taap 
to pull two fighters apart čihiaap čih’taap 
taking out the good ones łaašaa łaašaa łaašaa 

same, similar miłhii miłhii miłhii 
same amount in each miłh'tačił miłhiiqom'ac miłh’taak 

different kwiishin kwiis§en kwiishin 

the part that gets t'a§asiny'u (left on ground) t'a7asiny'u 
left behind t'a§a§siny'u (left in boat or car) 

alongside, beside hiłaYaq 
neighboring 7u^ta¿s 
sitting next to (on bench) 7ukCiis 
sitting next to (on floor) 7ukčiił 

sleeping beside s.o. faaw/as 
or "a sleepover" 

lying down t'aawił 

lying in opposite kwakwapa+a 
directions 

hi+a§aq 
miłčaas 
7ukčiis 
7ukčiił 

t'aaWis 

t'aakwii 

c’ac’aqpayił 

7ukčaas 
7ukčaas 
7ukčiis 

faaWas 

t'awił 

Yahiił 

NuCaał7aHn English Yini+uWath' 

hiikwa«i# 
c’atši# 

7a7int'uu 

7aph’taak 
h’ačuu 
p'atqWaat 

almost, nearly 
a "close call" 

partly 

hiikWałši# 
c’atši# 

7aph’taak 

łuutyta7ap 
xaatkwa7ap 
J?iq§ta7ap 
łaašaa 
xačhiači# 

miiłhii 
miiłhisa 

kwiishin (kwiishisa) 
kwiishint'ana 

t'a§asiny'u 

hi+a§aq 
miłink’Was 
mrtinkwas 
miłči i ł 

7u7uui, mimiyił 

t'awił 

kwattnkwrt 

n'i#inkwii 

half qatWaat 
totally (finished) §asiik 
apart, portion, piece 7ap§taak 

7uupu7, 7iiqapu#ckwi 
7ayaapu# 
m'aamut 

hiSkwati#, wiikapa# 
(mimiłk’uk, wic’p'aała 

left over, remaining 
lots left over 
a "doggy bag" 

7iiqapu# 
7ayaapu# 
m'aamut 

all gone, used up hi5kwaCi# 
didn't get enough to eat mimiłk’uk) 

to separate tangled things ni?kway'ap 
to sort into piles xaa£kway'ap 
to separate two fighters c’iiqh’tay'ap 
to take out the good ones łaašaa 
people going their own way xačhiači# 

the same, similar 
exactly the same 

different (completely) 
a little different 

miiłhii 
miiłhisa 

kwiishin 
kwiishiickind 

what gets left behind t'a§asiny'u 

alongside, beside #awackwas 
next to, neighboring ?

uk£aas 
sitting next to (on bench) t'iqsčaas 
sitting beside (on floor) t'iiqsčiił 

sleeping beside s.o. 
or a sleepover 

lying down 

lying in opposite 
directions 

lying back to back 

7uu7uuyił 

c’it^ił 

kWačinkWił 

n'i#inkwii 



Dtitud§aa§t* 

kweeya [from Eng.] 
čičitayuux'pał 

yučkqii 

caaxwabi 

taayiidł (fish chib) 
haac’iqabł 

šač’icpaa haac 

7iixaap 

7ii7iinxwaap 

7uu7uu7ubx' 

English CiSaa7at§ 

square #a§iks 
oocenter's square 

square container 

kwiqii (i.e. 
pointed head) 

nuutximł 
nuutyak (hoop) 

circle 

round 

round (thin) and long — 

oval-shaped č’upximł 

oblong 

too big 

too small 

y'aqqimł 

#uu#uukwitapi 

7aa7aana§api 

just the right size 7uu9um§isa 

Tuk’Waa7ath' 

č’ityux'umł or 
mimiłpałimł 

č’ityuxumł 

poosin (bow sail) 

č’itxWimł 

hupkimł 

nut¿Wan'uł 

č’upximł 

y'aqqimł 

7ii7ii§api 

7aa7aana§api 

7u7uum§aysa 

HiSkwii7at§ 

č’ityuyumł 

č’ityuxumł 

č’itaacqanim 

č’itxWumał 

hupkumał 

mitxWan'uł 

c’upxumał 

y'aqqumał 

7ii7ii§api 

7aa7aana§api 

7u7uum§aysa 

#iic#iic 

yuyuxw#9aa 

#iičk#iičk 

§aack§aack 

čaačaašxWac’ł 

staggering 

limping 

hiik§iikwa 

£iixwuk or 
t'iim'uupaq#i 

qiišqiiša 

hopping kacke7ita 
(bouncing when walking) 

shuffling Cawa£x'§ta 

walking on tiptoes 

on hands and knees 

going in circles 

č’iitxč’iitx^ 

?iixwa 

qiišqiiša 

#'ax#'axwa 
humhuma 

siisiik§ta 

kakan'ił 

?iitx?iitxwa 

?iixwa 

qiišqiiša 

#'ax#'axwa 
humhuma 

siixsiik§t 

kackan'ashčik 

1 2 3 

<?iixwa 

qiišqiiša 

čiy'asqsčik 

HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 

mimiłpała square mimiłpała 

c’ityah’umł square container 

paatkwatqayuu triangle y'učkqii 

nuutkak circle č’itxumł 

nuutximł 
hupkimł 

nuutxaanuł 

round (hoop) nuutximł 
a ball hupkimł 

round (thin) & long nuutxaan'uł 

č’upkimał oval-shaped č’upyimł 

y'aay'aaqpała oblong, rectangle y'aaqimł 

7ii7ii§aapi too big 7»7i§aapi 

7ii7in§api too small 9aa7aanahapi7is 

9u7im§ay just the right size 7uu9umhisa 

staggering 

limping 

hiik§iikwa 

t'ii7uk 

qiišqiiša 

hopping (one foot) kim#kim#a 
hopping (both feet) tuuxtuuxwa 
bouncing when walking humhuma 

shuffling along #'a#'ask§ta 

walking on tiptoes kackanił 

going single file t'aak#'as 
going side by side miłu7uk 
taking turns §aa7uqhi!i# 

going in circles mitxwaa 
rolling nuutaa 
going around something hilaquu7a 

7ii§alis7at§ 

miłcap'in 

qaqacc’apała 

č’itxumł 

nuutxumł 
hupkumł 

miiłaan'uł 

ffupx'umi 

taxqumł 

7ii7iihaapi 

7aa9aanahpi7is 

9uu7umhisa 

hiikhiikwa 

£iixwaa 

qiišqiiša 

k’um#k'um#a 
tuuxtuuxwa 
tii5tiLxwa 

#'a#'askhia 

kackanił 

t'aa#'ash’čiik 
miłu7uk 
hita9uq§Sii# 

mitxwaa 
§atkwaa 
minxwaa 

going sideways č’iitapiqčik 



HnpdfasTath' 

mimi+pa+a or 

Catyah’cmł 

nuutkak 

nuutximł 

nuutxaanuł 

c’upqimł 

y'aay'aaqpała 

7u7ii§ap 
fix7is (lightweight) 

7i7iinhi^łi 

7u7uuni§aysa 

Mvwafat* 

square fitxyuu 

square container #'apaat 

triangle yudčkqi 

circle mitxumł 

round hupkumł 

round (thin) & long y'aaqkumł 

oval-shaped 

oblong 

too big 7ii7ii§api 

too small 7aa7aana§api 

just the right size 7uu7UBIn|;iisa 

f itxumł or 
č’upxumł 

y'aaqpała 

fiixwa 

qii¿qiiša limping 

hiikhiikwa 

t'ii7uk 

qiišqii¿a 

hopping q'umłtt'umła 
(bouncing when walking) 

fiifk§ta 

walking on tiptoes 

on hands and knees saaVuk* 

going in circles 

Qaay'Hk"rat§ 

fifityu§pa+ 

yučkyahi 

fitxwim+ 

hupkim+ 

yuCqanł 

y'aaqqim+ 

y'aaqqimł 

7ii9ii§api 

7a7aana§apaas 

7u7uum§saas 

fiitxwa 

fiiyuxw 

qiišqiiš 

k’imłk’imł 
humhum 

siisiiskhi 

kakin7asktk 

mitxmałna 

faah'rasTath' 

fitxyuu or 
c’ic’itupała 

fityahiimi 

nuutkyuu or 
mitxyuu 

hupkumł 

y'aaqqumł 

c’upxumł 

y'aay'aaqpała 

7ii7ii§api 
lightweight: kwatyiik 

7uu7uuna§api 

7uu7umhisa 

fiixwa 

qiišqiiša 

NačaałTalh' Eagfefc Y«+«7i+7ath' 

mimi+spa+a or 
mi+cap'in 

square 

square container 

mimiłpa#a 

qaqacc’apała triangle qaqacc’apała 

c’itxumł circle nuutximł 

nuutxumł 
hupkumł 

miiłaan'uł 

round, a hoop 
a ball 

round, thin &. long 

nuutximł 
hupkimł 

nuutxaan'uł 

fupjumi oval-shaped c’uppmł 

taxqumł oblong rectangular y'aqkimł 

7ii7iihapi too big 7ii7ihaapi 

7aa7aana§pi7is too small 7ana§aapi7is 

7uu7um§isa just the right size 7uu7uum§isa 

hiikhiikwa zigzagging §iik§iikwa 

fiixwaa staggering fiixwaa 

qiišqiiša limping qiišqiiša 

k’um#k’um#a jumping (on one foot) kimklrimka 
tuuxtuux a 
tiiStiixwa 

#'a#'ash’ta 

kikinikłh’čik 

ciy'asqčik 
hiisikwiiVas 
§aa7yqq§£i+ 

mitxwaa 
§atkwaa 
minxwaa 

čiitapiqčik 

hopping (on both feet) tuuxtuuxwa 
bouncing when walking humhuma 
shuffling along #'aask#'aaska 

on tiptoes kackanił 

t'aak#asqčik going single file 
going side by side 
taking turns §aa7uq§Sii+ 

going around, spinning mitxši# 
rolling nuutaa 
going around something mitxwaa 

going sideways 



DiitwlYaaVtx' 

?aqay# or x'aa7d 

wik qaayi# 

kwitxSi# 
kwit?aa (steady 

č’ič’iwad 

#'iqii# 

waaWaayukw or 
wa+ayukwg# 

English 

loud 

quietly, softly 
low (sound) 

Ci£aa 7at§ 

§asaatuk(ma) 

wik7a#p'iC§ 
wik7a#i -keep quiet! 

Tuk’waa7ath HiSk*ii7at§ 

h’asaqsuł (i.e. voice) h’asaqsuł or 
§asaatuk (i.e. noise) §asaatuk 

knock) 
tapping (on door) c’uuqmałs7atu 

squeaking 

booming 
barking 

to bark 

howling 
to howl 
to howl 

whining 

kikiik’in 

t'icka§a# 
#'i§a# 

waawaa+yuqwa or 
waałyuqši# 

c’oksaatin# or 
#'iksaatin# 

#*iC§a# 

#'iksaatin# 

#'iČYa# 

t'iit'ick§in t'iit'ick§in 
#'ii§in (blasting) 

waawaa+yuqa waawaa+yuqwa 
waałyuqši# waałyuqši# 

maamaasu+S maamaasułš 
maasu ł š i# maasu ł š i# 
§u§aa (fog horn) §0§aa 
h’uh’ši# (blast of a fog horn) 

7aSxwaa 7a5xwaa 

maamaasu+S 
m a a s u ł š i # 
§o§aa 

7a$xwaa 

7aaxuk, 7
aax'ak 

basiiwi# 

crying 

wailing 
group wailing 

Yiih’ak, Vii§atuk §ii§ak 
§ii§Si# -start to cry 

łakWaatuk 
#'aałyuu 

ł a ^ a a t u k 
#'aałyuu 

§ii§ak 

ł a k ^ a t u k 
#'aałyuu 

č’ač’aqt7ad 

saasin 
buula7 e 7i# 
baap7aq#ddq 

hiidiqa 

kila§aa 

saawupqaa 
saawupqiyk 
€i€ Twad 

crowing §u§u?uq5i# 
making a crow noise ke7itqatuk 

buzzing 7aasicatuk 
humming saasinatuk 
motor noise #uu#uumaYin 
outboard noise timskaa 

growling 

ringing §iipqaa 

whistling §iipqaa 
a whistle Yiipqy'ik 
killer whale whistle §uupqaatuk 

q'aakq'aaka q'aakq'aaka 
kuku7u£i#qu -raven noise- kuku7i£i#qa 

hiimaa 

muunaaqatuk 
tumskaa 

hiimaa 

muunaaqatuk 
tumskaa 

hinqaa 

tinaa, tintinaa, or tinaa or kit§aa 
kith’aa (kit§Si# -to ring) 

§uupqaa Vuupqaa 

k’iiqatuk k’iiqatuk 

Huačłk#is7ath 

§asaatuk 

Engfish Huu§ii7at§ 

loud h’asaatuk 

7|i§ati87at§ 

Yaqc’aqh’ 

kinsaatuk 
k’insaatukW7is 

doks7atin# 

#"icka 

t'ickaatuk 

waawałuiqa 
wałyuqši# 

§u§aa 

§ii§ak 

#'aałyuu 

§u§u§uuqSi# 
ka7itqatuk 

§iqaa 

kit§aa 

§ipqaa 
§ipqaatuk 

quietly, softly wiik§a#|/ft§ 
to talk quietly tfinsaatukW7is 
silent wik§aa# 

tapping on door c’uuqmałs7atu 
knocking on door duuqs7atu 

squeaking noise ^ičaatuk 

boom, banging noise t'ickaatuk 
blasting thundering: #'iic#'iiya 

barking 
to bark 

waawaa+yuqwa 
wałyuqši# 

howling huuhhuu§a 
to howl (& ship's whistle) huh’ši# 

whining 7asxwa 
dog whining 7asxwaatuk 

crying 
to cry 
to start to cry 
wailing 
group wailing 

?i§aatuk 
§ii§Ji# 
§i§i§ata§ 
+akwaatuk 
#'aałyuu 

wiik§a#p'iC§ 
ka+daq§ 
wik§a# 

#*ikaatuk 
#'iikma+s7atu 

k’iikaatuk 

t'ickaatuk 
#'i§a# 

waawa+yuqwa 
wałyuqši# 

mamaasu+5 
maasuułš i# 

§iic§ii§a 
§iic§ii§a 

§i§aatuk 
§i§ak 
Yiihši# 
+akwaatuk 
#'aałyuu 

crowing (like rooster) 
a crow noise ke7itqatuk 

buzzing Yasicatuk 
humming hinii+ayatuk 
motor noise #'u#'umaYin 

YuYuYuqši# 

kimaa, Yasicatuk 
humčaa 
puSxwaatuk 

growling §iiqaa hinqaa 

ringing kit§aa kit§aatuk 
to ring a bell kit§Si# kit§Si# 
a bell kit§ay'ak 

whistling YuupqŠi# Yawipqši# 
killer whale whistling kiikaa k’iiqaa 

huh’ši# (ship's whistle) 



HnpaPasTath 

§asaatuk 

k’insaatuk 

c’oks7atin# 

#'ička or 
kiika7a 

t'iickaatuk 

waawaałyuqa 

§u§aa 

§iic§iiha 

§ii§ak 

#'ałyuu 

loud 

quietly, softly 
low (sound) 

MmnCath' 

§as 

wiik’akp'ičh’ 

Quy'uuk’'ath' 

naašaqsł 
7uusaq# (noisy) 

tapping (on door) #'iks7atin# c’oks7atin# 
#'ikma+s7atu (knocking) 

squeaking noise k'ik'iiCVin #'ičta# 
kii^a (cat noise) 

thundering or t'ickaatuk t'iit'iick§in 
booming bangutg noise #'i§a# (explosion) #'ittin (blasting) 

barking 

howling 

whining 

crying 

wailing 
group-wailing 

waawaa+yuqwa waałuqš# 
wałyuqši# (to bark) 

maamaasułš maasułs# 
maasułši# (to howl) 
§o§aa (fog horn) 

7asxwa (ask in whining way) 7asxwa 
Tih’atuk (dog whining) 

Yih’ak, §i§5ik (to ay) §ii§ak 
§i§atuk (sound of crying) §ii§§ik (baby ay) 

iakwaatuk (for dead) +akwaatuk 
#ałyuu #'aałyuu 

Taah'auTath' 

§asaatuk 

#'iks7atin# 

#'ii#'iiC§in 

t'ickaatuk 

waawaa+jyuqa 

maasułši# 

'asxwa, §ic§ii§a 

Yiih’ak 

+akwaatuk 
#'alyuu 

§u§u§uq£i# 
k'a^itqatuk 

h'umaa, humatuk 

crowing §u§u§uqSi# 
making a crow noise ft7itqatuk 

buzzing 
humming 
motor noise 

§umaa 
(saasinatuk?) 

§u§u§uqsi# 
k’a7itqatuk 

hiimaa 

tim7k9aa 

h'umaa 

hiqaa 

ldt§aa 

§ipqaa 
§ipqaatuk 

growling 

ringing 

hinqaa 

kit§aa 

whistling §awipqa 
sound of killer whale whistling 

hinqaa hinqaa 

tinaa or kith’aa kit§aa 

Vaawipq or fawipq£i# §uupqaa 

Na£aa+7ath' 

Yaqc’aqh’ 

wiik§a#p'iC§ 
kałc’aqh' 
wik§a# 

#'ikaatuk 
#'iikmałs7atu 

k’iikaatuk 

t'iickaatuk 
k"i§a# 

waawaa+yuqwa 
wałyuqši# 

mamaasułš 
maasuułši# 

§iic§ii§a 
§iic§ii§a 

Em¿mh 

loud 

(doing) quietly 
(talking) quietly 
silent 
tapping (on door) 
knocking (on door) 

squeaking sound 

thundering 
blasting booming 

barking 
to bark 

h’asaatuk 

wiik§a#p'i£§ 
k’insaatuk 
wik§a# 

c’uuqmałs7atu 
c’uuqmałs7atu 

#i#ift§in 

t'ickaatuk 
#iYak 

waawaa+yuqwa 
wałyuqši# 

howling huh’aa 
to howl (& siren sound, hu§Si# 
ship's whistle, foghorn) 
whining 
dog whining 

7asxwaa 
§i§i§ca7ak 

§i§ak (§i§§ik -to ay) 
§i§akama 
čiiqXčiiq#a (to sniffle) 

łak aatuk 
#'aałyuu 

crying 
the sound of crying 

wailing 
group wailing 

§i§ak 
§i§aatuk 
niiskniiska (to sniffle) 

+akwaatuk 
k'aa+yuu 

§u§u§uuq5i# 
ke7itqatuk 

kimaa or 7aasicatuk 
h’umtaa 
puSxwaatuk 

crowing noise 
the noise of a crow 

buzzing 
humming 
motor noise 

k’aak’ee7itqa 

Vasacatuk 

#u#uuma§in 

h’inqaa 

kit§aatuk 
kit§5i# (to ring) 

§awipqSi# 
k’iiqaa 
hu§5i# 

growling §iiqaa 

ringing kith’aa 
a bell kit§ay'ak 

to whistle (with lips) §uupqSi# 
killer whale whistling k’iitqaa 
to blow a ship's whistle hu§£i# 



DiitiidYaaYtx' English Cišaa7ath’ Tult'waa7at§ HiSkwii7at§ 

qaaqaayakš 
qaayakš# 
keVitkS 

7uušssYid 

#'i#'qaa 

#'ii§ad 

7uu5a§id 

yutši# 

shout, holler, 
or scream 

hasaatuk or kiitqatuk §aaq§aaqa 
k i i t qaa 

an annoying noise wiipaxcuq 
an irritating noise 

snapping or popping #'i#qaa 
(e.g.fire) 

gun shooting noise #'ii§a# 

a noise 7uuSatuk 

splashing noise §ustqaa 

kiitqkiitqa 

wiiqaatuk 
wišyaatuk 

#'i#qa 

#'ii§an 

7uu§ituk 

t'apxw§a# 

YaaqYaaqa 
?iiqa§iiqa 

wiiqaatuk 
wišyaatuk 

#'i#qaa 

#'iiYin 

7uu£atuk 

t'apxw§a# 

c’ac’aYad running water noise c’ac’aYin c’aac’aaYan c’aac’aaYan 
dripping water noise ?ii§iiqata YiiYiiqatuk Tiiqatatuk 

niicadq 

haašaaš 

haašaaš 

yaaxYad or hiitačp 

di+qaa 

panting noise +ip§aatuk 

breathing hard (e.g. kapxwa§su+ 
after running) 

breathing 

moaning 

grunting 

hi§hii§a 

hiitačap 

ni+q§in 

haašhaaša 

haašhaaša 

haašhaaša 

tataVin 

nini+q?in 

haašhaaša 

haašhaaša 

tatattn 

ni+ni+q§an 

haaha§ad 

bubuwwad 

c’uubukš# 

hissing noise 

boiling noise 

čiisqaa 

muumux§in 

making a squeaking c’imskŠi# 
kissing noise with lips 

ciiska ciiska 

caacaapx'w?in cacaapx'wVan 

c’imskši# c’umskši# 

snoring 

Huu£ik#is7at§ English Hne§ii7al§ 
7ii§ati87at§ 

Yikši# 

wiipaxwatuk 

#'iik'i#qa§in 

#'iYa#atuk 

7uušatuk 

h'utatuk 

to shout 
to scream 

tučiłši# 
kfiitq§a# 

an annoying noise wiiqatuk 
or irritating noise 

popping or snapping #'i#qatuk 
(e.g. popcorn or frying cod eggs) 

gun shooting noise #'iYa#atuk 
firecracker sound #'i#qaatuk 

any noise 7uu£atuk 

splashing noise h'uštqYa# 

tučiłši# 
Yaaqši# 

wiiqatuk 

At'i#qaa 
popcorn: #'i#qaa 

#'iYa# 

7uu5atuk 

hustqYa# 

c’iitqaatuk running water noise c’iitqaa c’iitqaatuk 
dripping noise YiiYiqatatuk YiiYiiqata 

haašhaaša 

hiihhiiha 

tate7in 

nii+qaYin 

muxwaatuk 

c’imskši# 

panting noise haašhaaša 

breathing hard (e.g. kapxwa§sui 
after running) 

breathing 

moaning 

grunting 

hissing noise 

boiling noise 

hiihhifha 

tata7in 

niniłYin 

ciiskaatuk 

capqwaa 

making a squeaking c’imskši# 
kissing noise with the lips 

haašhaaša 

hiihhiiha 

hiihhiiha 

tata7in 

xuKuuptfin 
snorting: n'ini+Yin 

ciiskaatuk 

muxwaatuk 

c’umskši# 

snonng huptaa huptaa 



HmqnPas7ath' 

§ik£i# 

wiipaxwatuk 

#'i#'i#qaYin 

#i§a# 

7uuŠatuk 

h'utaatuk 
§ut£i# (to splash) 

c’itqaatuk 
§i§iqatatuk 

Fnglkh 

shout, holler, 
scream 

Mawaffath 

Yaaqc’aqh 

an annoying noise wiipaxwatuk 
an irritating noise wiišpatuk 

snapping or popping #'ii§in 
(e.g. fire) 

gun shooting noise #'iiYin 

any noise 7uuSatuk 

splashing noise h'ustqaa 

running water noise §umaaluk 
dripping water noise §ii§iiqata 

Qaay'uuJt'wat§ 

§aaq§aaq or 
§ii§iik 

wiiSx'atuk 

k’i#qa 

#'ii?an 

7uu5alk 

t'apxw§a# 

c’aac’aaYan 
§ii§iiqal 

§aa§uu87at§ 

Yikši# 

wiipaxwatuk 

#'i#'q§a# 

#'i§a# 

§uu5atuk 

h'ustqaatuk or 
§u§uust§in 

c’itqaatuk 
§ii§iiqata 

haa¿haa¿a 

kapxwa§su+ 

hiihhiih’a 

tate§in 

ni+qa§in 

ciiskatuk 

muxwatuk 

panting noise haašhaaša 

breathing hard (e.g. kapxwahiu+ 
after running) 

breathing 

moaning 

grunting 

hissing noise 

boiling noise 

hii§hii§a 

tata§in 

haašhaaS 

hiihiuih 

tata§in 

ni+q§in (to gnmi) nini+q§in 
ni+§in (punting noise) 

ciiska 

muxwaa 

making a squeaking c’umskši# 
kissing noise with lips 

ciiska 

muxwaatk 

c’imskši# 

haašhaaša 

kapxwa§su+ 

hiih’hiih’#'a 

tata§in 

ni+q§in 

ciiskatuk 

capx'waiuk 

tfmskwSi# 

snoring 

NvEaa+7ath' BpglffH Yn+a7rt7alh' 

tučiłši# 
§aaq£i# 

wiiqatuk 

#'i#qaa 

#'iYa# 
#'i#'qaatuk 

7uušatuk 

§ustq§a# 

to shout 
to scream 

an annoying noise 
an irritating noise: 

snapping or popping 
(e.g. popcorn, fire) 

gun shooting (noise) 
firecracker noise 

a noise (unspecified) 

splashing noise 

tučiłši# 
k’titqta# 

wiiqatuk 
wiš¿aatuk 

#i#qaatuk 

#'iic#'iiya 

7uušatuk 

§ustq§a# 

c’iitqaatuk 
§ii§iiqata 

running water noise c’iitqaa 
dripping water noise §ii§iiqata 

haašhaaša 

haašhaaša 

panting 

breathing hard 

hii§hii§a 

haašhaa¿a 

hiihhiiha 

tata7in 

nini+q§in 
nini+§in (snorting) 

ciiskaatuk 

muxwaatuk 

c’umskši# 

breathing 

moaning 

punting 

hissing noise 

boiling noise 

squeaking noise 
with lips 

hii§fui§a 

tate7in 

nini+§in 
ni+§in -punting noise 
ni+q§in -grunting 

capx'waatuk 

c’imskši# 

huptaa snoring huptaa 

A * 8 



DiitudVaaVty 

haala7a 

hala7aadikw 

kac397ik 

English 

lahal game 

bones (lahal) 

sticks (lahal) 

y'aqsaa7ddłak kacaa7ik "King" stick or 
"kick" stick 

Kupaa guesser (lahal) 

buwačabł drum 
#'ubukwiik (drumming sticks) 

buubuwač’aał drummer 

ducuu lead singer 
duuduk?waa+ (leading songs) 

CiSaa7at§ 

haana7a 

suuy'ak 

kacaay'ak 

kicaay'akyaksti 

kumaa 

t'icky'ak 

t'ick§sii 

Tuk’waa7ath 

haana7a 

Hi£kwii7at§ 

haana7a 

haana7aaCik or hana7aa£ik or 
suuy'ak suuy'ak 

liuumis or §uumis or 
kacaay'ak kacaay'ak 

suusuupay'asy'ak suusuupay'asy'ak 

k’umaa 

mukumł or 
t'icky'ak 

t'ickhsii 

nuyaawaq§si nuyaawaq§si 
§iyaa+§aq#n'uk (feather wand) 

7adidaa7s taala 
c’aawidu^š# taala 
waaxcaasidł 
7aptši# 

7aa7apkwaawid 

to make a bet 
a bet, the "pot" 

makc'ee7i+ 
makc’aas 

switching the bones t'iicasii+ 
to hide #'ituqši# 

to cheat at a game t'iicasii+ 

wrestling n'iin'iisši#'ih 

č’iidiipaał hair-pull wrestling c’inpaał 
čačaaqspaat# (arm wrestling) 

c’uqsat# boxing c'uqstał 

c’iicqaa 

piipisacpat+ 

k’iqaPaa 

horseshoe game t'ii#t'iiya 
(played with rocks, like shotput) 

t'iicasii+ 

t'iicasii+ 

YaaYapk^in 

č’inpaał 

c’uqst'ał 

nunučis 

kumaa 

mukumł (mukumał) 

kut§sii 

nuyaawaq§si 

t'iicasii+ 

t'iicasii+ 

Yaa§apkwin 

č’inpaał 

#'ikst'ał 

nunučis 

racing (having a race) kaakimqsuptaa+ kackimqsapt'aa+ kackimiqsupt'aa+ 

shinny (Indian hockey) kicstuupsna§aa+ kixst'ił kixst'ał 

biitaaliičk 

tupaat 

rock throwing (aim at YiišYišii 
people's ankles) 

beaver tooth dice game tuu#tuuya tuu#tuuya tuu#tuuya 

NuCaa+7at§ 

haana7a 

haana'č’ak 

humiis 

kumaa 

m'ukum+ 

English 

lahal game 

bones (lahal) 

counter sticks 

king stick or 
"kick" stick 

guesser (lahal) 

drum 

Yuu+u7i+7at§ 

haana7a 

haana7ky'ak 

kacaay'ak 

kak#aasim 

k’umaa 

t'icky'ak 

kuth’sii drummer t'ick§sii 

nuyawaq§si 
nač’a 
nasqyak 

kwaatSi# 
t'ic’aas, k'Waaty'ak 
t'icasii+ 
haptsaap 

lead singer 
wand for leading song 
beating sticks 

to make a bet 
a bet, the "pot" 
to "switch" the bones 
to hide the bones 

nuqhsii 
naačnaačay'ak 
nasqaay'ak 

makwmk£i# 
t'ic’in# 
t'iicasii+ 
huptaa 

nasqaa (beating out rhythm with beating sticks) 
t'iicasi+ to cheat at a game t'iicasiił 

YaYapkwin wrestling 

č’inpaał hair-pull wrestling Cinpaa+ 

#"ikst'a+ boxing c’uqst'ał 

t'iiqa or nunučis horseshoe game t'ii#t'iiya 
(played with rocks) 

kaackumqsupst'a+ racing (having a race) kaaclcumqsupt'aa+ 

kicst'a+ shinny (Indian hockey) kiickiica, k’iiqk’iiqa 

§i§iSi7ii§ 

tuu#tuuya 

rock throwing game YiišYiiša 

beaver tooth dice game tu#tuuya 



Huupafas7al§ English Mowac’ath’ QaayuukTath Yaa§uus7at§ 

haana7a lahal game haana9a haana'a haana7a 

suy'ak bones (lahal) haana7afak haana7ac’k suy'ak 

kacaay'ak sticks (lahal) h’umiis h’umiis h'umiis, kacaay'ak 

kak#aasim 

kumaa 

king stick or 
kick stick 

guesser (lahal) 

t'iyiic’ak 

kumaa kumaa 

kak#aasim 

k’umaa 

t'icky'ak drum mukumł mukamł mukumł 

t'ick§si drummer kwit§sii muqh’si kwit§sii 

nuyawaq§si lead singer nuqh’sii 

to make a bet: k!wat$i# 
a bet k^aty'ak 
to switch the bones: t'iicaši# 
to hide: haptši# 

nuyawaqh’s 

baton for leading sc 

nuqh’sii or 
nuunuukwa4uk 

mg: nac’aq#n'uk 

t'iicasił to cheat at a game t'icasiił t'icasiił 

c’i7aaqa wrestling §aa§aplt'win §aa§aplt'win §aa§apkwinik 

hair-pull wrestling c’inpaał c’inpaał c’inpaał 

c’oqst'ał boxing #'iksstał # iks t t ł #'ikst'ał 

horseshoe game t'iiXt'irya 
(played with rocks) 

nunučs t'iyiqaa 

kaakimitqsipt'aał 

kiqst 'aał 

tu#tuuya 

racing (having a race) kactkumaqsipt'aał kackimiqst'aał kaakimqspina^aai 

shinny (Indian hockey) kixst'ał k’ixst'ił k’iqst'ał 
shinny puck (tree knot) #'učqa #'učqa #učqa 

rock throwing (aim at §ii§i5i §ii§i£i 
people's ankles) 

beaver tooth dice game tuu#tuuya tuu#tuuyac’k tuu#tuuya 

HauKk#js7at§ 

haana'a 

suy'ak 

kacaay'ak 

kak#aasim 

kumaa 

t'icky'ak 

t'ick§si 

nuunuk’Wałuk 

t'icasiił 

c’i7aaqa (fighting) 

c’oqst'ał 

kaakimitqsipt'ał 

kiqst 'ał 
#'učqa 

tu#tuuya 

English 

lahal game 

Huu§ii7at§ 

haaria7a 

7nh'ats7ath' 

haana7a 

bones (lahal) suy'ak haana7č’ak 

counter sticks kacaay'ak h'umiis 

king stick or 
' lack* stick 

guesser (lahal) 

qu7acuł 

k’umaa kfumaaa 

drum t'icky'ak m'ukumł 

drummer t'ick§sii kuthsii 

lead singer nukwaawaq§sii nuyawaq§si 
wand for leading song nač’a 

to make a bet t'icee7itap 
a bet, the "pot" makwink£i# 
to cheat by "switching" t'iicasiił 
to hide the bones #'iksaq# 

to cheat at a game t'iicasiił 

wrestling Sii§aka 
§a§a£sWin 

hair-pull wrestling c’inpaał 

boxing c’uqst'ał 

horseshoe game t'iyaaqis 
(played with rocks) 

kaackumqsupt'aał 

shinny (Indian hockey) kicst'ał 
knot of a tree (used for shinny puck) 

rock throwing game §i§i£7ii§ 
(object is to aim at people's ankles) 

beaver tooth dice game tuu#tuuya 

nac’a 

k^aatši# 
kWaaty'ak 
t'iicasił 
haptsaap 

t'iicasił 

YaYapk’'in 

c’inpaał 

#'ikst'ał 

t'iiqa (shotput) 
& nunutis 

kaackumqsupst'ał 

kicst'ał 

§i§i5i7ii§ 

tuu#tuuya 



DiitiidYaaYtx' 

tupaat 

#'iixws7aabx' 

English CiSaa7at§ 

guessing games tupaati 

laughing game #'ii#'iixsy'up 

Tukmaa7at§ 

hinmiix 

c’imh' 

Hifikwu7ath' 

hinmiix 

c’imh' 

duutiduuč 

pilaapilaa 

7aa7aaptaapč 

7aack’aackiik c’istup 

luuškaalalii 

kaakaayubaW 
k’aak’aayubaWičik 

sup'iqrtid 
baasat§iik 

babaašk’id 

§aack§aack 

k’aayišk’ad 

#'abxyeek 
§iibitqeek 

§aa§awqii 

£uxwi?uxw 

spear a rolling target n'uuln'uuč n'uutn'uuč c’ah’swiinup 

breath-holding games pilaapilaa pinaapinaa laablaap 
(done holding a fem and touching each of the tips of the fem without breathing) 

hide and seek huuptsupt'aał huptsupt'aał 

skipping rope tuxcpa7aa+ tuxswinuu+ 
rope for shipping tuxtuxway'ak tuxswinuu+y'ak 

seesaw, teeter-totter t'aat'ucka 

swinging 
a swing 

k’eek’eeyupš 

sand castle making 7upximcsna§aa+ 
(a sand castle) 

playing dolls or "house" mamak’in 
a doll 

jumping tuuxtuuxwa 
hopping on one leg 

t'uuct'uucxa 

k’eek’eeyupš 
keeyupy'ik 

maamaak'in 
n'ay'aqt'i7ila 

tuuxtuuxwa 
#'aax#'aaxwa 

haptsupt'aał 

tuxcpanuu+ 

waani7aa 

k’aak’aayuppš 
k’aayupy'ik 

maamaak'in 
n'ay'aanan 

tuxtuuxwa 
#'aax#'aaxwa 

playing with seashells k’aayišk’in k’aayišk’in k’aayišk’in 

slingshot 
David's sling 

cat's cradle 
string 

#aamiixy'ak 
nutyak 

Čiiłč’iiłn'uk 

#'aamiixy'ak 
nutyak 

#'aamiixy'ak 
nučy'ak 

?i+?ii+n'ukwii+ £H£ii+n'ukwii+ 
c’istuup c’istuup 

tickling game kučstaał kučxstaał kučxstaał 
laughing game waawa#'iixwa waawa#'iixwa 
to tickle kuučši# kuučši# 

Huu£ik#is7at§ En&ish Huu§ii7at§ 7ii§atis7at§ 

tupaati guessing games t'ikt'iksyaq#i+ t'ict'icaq#ił 

#'iixwiinak laughing games cumh 

n'uutn'uutš spear a rolling target n'uutn'uutš c’aaxswinup 
nuutaa rolling 

balaabalaa breath-holding game pilaapilaa 
feather and stick game Wiyałš hinmiix 

huuptsupt'aał hide and seek huupsupt'a+ haptsukst'aa+ 

tuxcpaanu+ skipping rope saasinpa# saasinpa 

t'aat'ucxa seesaw, teeter totter t'uuckt'uucka waawaat'incxwa 

k’ik’iyupš swinging t'aat'aayupš t'aat'aayupš 
a swing k’aayuuupy'ak t'aat'aayipšy'ak 

sand castle making maamaak'in maamaak'in 

maamaakin playing "house" or dolls maamaak'in maamaak'in 

tuxwtuxwa jumping tuuxtuuxwa tuuxtuuxwa 
hopping on one leg hupłkakhčik kumłk'umła 

k’eyišk’in playing with seashells k’aayiŠk’insnaYaał k'aayušk’in 

#'amixy'ak slingshot #'aamixy'ak #'aanixy'ak 
David's sling nučy'ak nučy'ak 

č’iłč’iiłn'uk cat's cradle string game £'ii+£'irtn'ukwii 

čux'st'ał tickling game kuqoct'ał 
to tickle kucx'ši# 



Huupac’as7ath’ 

tupaati 

k'iL\Wiinak 

n'utn'uuč 

bilecbilcc 

huptsupt'aai 

tuxcpaanuł 

tuucxtuucxa 

k'ik'iiyaps 

maamaak'in 

tuuxtuux 

k'aviSk'in 

X'aamixy'ak 
nutv'ak 

English Muwac’ath’ 

guessing games tuupaati 

laughing games kiikiixsy'up 
laughing #'iixwa 

spear a rolling target n'uutn'uuč 
rolling n'uuta 

breath-holding games pilaapilaa 

hide and seek haaptsupstaał 

skipping rope taxy'ak 
rope for skipping 

seesaw, teeter totter tucxtuucxa 

swinging 
a swing 

taataayupa 

sand castle making sup'ičhtin 

playing dolls, house maamaak'in 
a doll 

Q a a y ' u u k ’ * ^ 

tuupaat 

c’imh’ 

cahswiinp 

pinaapinaa 

haptsukst'aał 

tuxcpanuł 
tuxcpanu+y'ik 

niipuVin 

t'aat'aayupš 
t'aat'aaypšy'ik 

maamaak'in 

jumping tuuxtuux a tux tux 
hopping on one leg 
(note: tuxwSik,/o jump; t'uxw5ik, to murder) 

playing with seashells k'ayiSkin 

slingshot 
David's sling 

k'aamiixy'ak 
nutyak 

kayiSk'in 

#'aamixy'ik 
nutyik 

c’iiłc’iłnukWił 

§aa§uus7at§ 

tuupaati 

#'iixwiinak 

n'uutn'uuč 

balaabalaa 

haptsukst'aał 

tuxcpaanuu+ 

t'ucxt'uucxa 

k'aak'aayupS 
k'iyupy'aq 

maamaak'in 
n'aay'aqt'aa'ił 

tuuxtuux*^ 
c’ aac’aay'ixwa 

k'ayiSkin 

k'aamixy'ak 
nučy'ak 

c’iłc’iiłnuk c’iłc’iiłnuk cat's cradle c’iłc’iiłnuk 
string cistuup 

(cat's cradle designs [MowachatJ: ti+5ik, "runaway"; ki+cuup, "little owl": t'učhiaa, "pronged stick for 
spearing sea urchins"; tii+uup, "octopus"; ta7ay'as, " man with a cane"; c’astimc, mink; etc.) 

kutxstai tickling game kučxstał kučxstił 
laughing game waawak'iixwa waawaX'iix 
ro tickle kučxšik (kuučkuučxa, tickling) 

kutxstał 

l 

Nučaał7ath’ English Yuu+u 7 i+7at§ 

t'it'icaq#ił guessing games t'aat'aapata 
(These games are normally family property and were played at feasts and parties.) 

cumh’ laughing game(s) fr'iilm'iri # u o i ' a t 

caaxswinup 
(§i§iya+S 

spear a rolling target n'uutn'uutf £ 
-feather & stick game- hinmiix) 

paałpaał or pilaapilaa breath-holding games 
(Played with a fem frond, touching each tip and saying "pilaapilaa" without breathing.) 

hapsukst'aał 

saasinpa 

waawaat'incxwa 

t'aat'aayupš 
t'aat'aayipšy'ak 

maamaak'in 

maamaak'in 

hide and seek 

skipping rope 

seesaw, teeter totter 

swinging to swing 
a swing 

huupGQptatrl- V .̂->v»pVSupVe.e,< 

gaasufaosrt \uuxcpcvnuut 

Kiucxriiucxa 

keek'ceyupS 
k'aakaayupšy'ak 

sand castle making kaayišk'in 

playing "house" or dolls maamaak'in 

tuuxtuux a jumping tuuxtuuxwa 
k'umłk'umła hopping on one leg kaa7aackata 

k'aayuSk'in 

k'aamiixy'ak 
nutyak 

c’iiłc’iiłn'ukWił 

playing with seashells k'aayišk'in 

slingshot 
David's sling 

cat's cradle 

k'aamiixyak 
nučy'ak 

c’iłc’iiłn'uk 

kucxst'ał 
kucxSik 

tickling game 
to tickle someone čuxSik 



DntikKfctftf 

čiičiikspataał 

dadaačspataał 

#'iliksata7# 

na#ksata ł 

c’itkst'ał 

c’ickicid7aa7b 

English 

tug of war 

Cišaa7ath' 

čiictaał 

hu#qstał staring game 
to stare 

finger pulling game #'iinuuxst'ał 

softball 

basketball 

ya#kstał 

hiisapi7aał 

t'iic’iin'apšiił 

Trf*aa7at§ Htfkwii7at§ 

huu#k huu#k 
huu#kši# (to stare) huu#kaa 

ya#kst'ał 

t'icst'ał 

hiiłYsayaxpadč (bingo) going out to 
play (bingo) 

§a§aatii§panat (bingo) 7im£a7aas 7imi?aap (playing) 
c’awaasimči# (bingo) 

haal§iiq duuk 

7aa7aasooc’ad 

st'abaa or 
7uu7uu7adi7i+ 

lahal song 

lullaby 

happy song 

haana7aqy'ak nuuk 

9aa7aasimxwa 

7uuqwatuknuuk 
yaa7akwin'ak 

spirit power chant c’iiqaa c’iiqaa 

#ukwaali 
huu+uu+ 
hiilalrea 
#uu#uukwatq (sea serpent dancer) 
haamac’a cannibal dance 

haana7aqin'ak 

7aa9aastimxwa 

t'aamaa 

c’iiqaa 

Wolf-ritual dance song q '̂aayic’ikin'ak #ukwaana 
to dance huu+huu+a 
sea serpent dance hinkiic 

haana7aqin'ak 

7aa7aasimxwa 

t'amaa 

c’iiqaa 

#ukwaana 

#'aysaat'ib 

kwiikwaa+ 

ha7uk£+ay'ikduuk 

h u u ł a a # 

ču łaaday or kii+7ifc 

7uštqi 

nt'inu§aq# 

haamic’a 
dance with a mask #'aax'saat'a 

pleasure dance song kwiikwaa+a 
(also fast dance, sparrow dance) 

song before meals haaWawiiqš 

song for entering feasts huu+i7iX 

invitation song hinuusnakši# 

kwiikwaa-Hn'ak kwiikwaa-ta 

ha7ukSi#y'ik nuuk ha7uksapy'ik nuuk 

huu-H7i#y'ik huutt7i#y'ik 

ldi+7i# kiił7i# 

shaman, medicine man 7uuStaqyuu Tugtaqyuu 7uštaqyuu 
or woman, herbal medicine expert, midwife, or chiropractic expert 

evil shaman m'inuu§aq# m'inuu§aq# m'inuu§aq# 

H«u£ik#is7ath' 

#'inuuxst'ał 

7imč’aa7as 

haana7aqy'aq 

7a7aastimxwa 

t'amaa 

c’iiqaa 

#ukwaana 

kwikwaaiay'aq 

ha7uk5i#y'aq 

huułi7i#y'aq 

7uštaqyu 

m'inu§aq# 

H«a§ii7al§ 

tug of war čiicst'ał 

staring game hu#qst'ał 

finger-pulling game #inuuxst'ał 

soccer 

softball 

basketball 

going to play bingo 

lahal song 

lullaby 

happy song 

haana7aqy'aq nuuk 

7aa7aastumxwa 

t'amaa 

spirit-power song/chant c’iiqaa 

7nh'atis7alh' 

čiicst'ał 

hu#qst'ał 

#'inuuxst'ał 

7u7uuska§ii§ 

haanakinaq 

7aa7aastumxwa 

t'amaa 

c’iiqaa 

Wolf-ritual dance song san'isa# (done on beach) san'isa# 
saa#saač (done inside) 
Tiihi (chiefs burial song) 

pleasure dance kwiikwaa+a kwiikwaa+a 
siiqay'apy'aq 

song before meals haa7ukSi#y'ak ha7ukSi#y'ak 

song for entering feasts nuukwi7i#y'ak huuii7i#y'ak 
huułPi#yak (dance) 

song when inviting kiił7ii# kiił7ii# 
others to attend a feast and they carry the canoe up 

shaman, medicine man 7
uu£taqyu 7uu5taqyu 

or woman, herbal medicine expert, midwife 

evil shaman m'iiiuu§aq# m'inuu§aq# 



Huupafas 9 at§ English Muwac’ath’ Qaay'uuk^ath’ §aa§uus7at§ 

čiict'ał tug of war čiict'ał čiict'ał 

hukqst'ał staring game hukqst'ał hukqst'ał 

k'iinuuxst'ał finger pulling game #'inuuxst'ał k'iinuuxst'ał 

ya#kst'ał soccer va+kst'a+ 

t'icst'ał softball t'icst'ał t'icst'ał 

basketball t'iiewinuuł 

bisat9as going out to 9ii9iitiitipana£ (i.e. 9 imfaa9as bisatuk (playing 
play (bingo) taking a chance) c’awaasimčik (bingo) around) 

haana°aqy'aq lahal song haana9aqy'aq haanaqiinik haana9aqy'iq 

9aa°aastim\Wa lullaby 9aa9aastumxwa 9a9aastimxw 9aa9aastirrLxwa 

t'amaa happy song 9uuqwatuk nuuk t'amaa t'amaa 
yaakwin'ak (love song) 

c’iiqaa spirit power song c’iiqaa c’iiqaa c'iiqaa 

Xukwaana Wolf-ruual dance song Xuukwaana kukwaana Xuukwaana 
huu+huu+a (to dance) Viihaa (chiefs bunal song) 
hinkiic (sea serpent dance) 

kwiik*a+ay'aq pleasure dance song kwiikwaa+a kwiikwaa+iin'ak kwikwaa+a (i.e. 

(fast dance) sparrow dance) 

ha''ukSiXy'ak song before meals ha9uky'ak ha9ukSky'iknak ha9uk£iky'ak 

huu+i9iXy'aq song for entering feasts huu+i9ik huu+i9iXy'ik huu+i9i#y'ak 

kii+9 i* invitation song kii+9ik kii+'ik kii+9i# (sung when one tribe comes to invite another tribe and they carry the canoe up) 

9u5taqyu shaman, medicine man or 9uu5taqyuu 9uuStaqyuu 9uu<?taqyuu 
woman, herbal medicine expert, midwife, or chiropractic expen 

m'inuYaqX evil shaman n'um'inw'iiVaqX m'inooqk m'inuVaqk 

NuCaa+7at§ English Yuo+n7i+7ath' 

čiicst'ał tug of war čiicst'ał 

hu#qst*a+ staring game hukqst'ał 

#'iinuxst'ał finger-pulling game X'inuuxst'ał 
"milking fingers" 

soccer yCOc k 

softball 

basketball 

9u9uuskaViih going out to play bingo 9u9uuska§ii§ 
going out to take a gamble 

haanakin'aq lahal song haana9aqy'ak 

9aa9astumxwa lullaby 9aa9astumxy'ak 

t'amaa happy song t'amaa 
9a9uu§aqatuk love song yaayaatuk 

c’iiqaa spirit power song/chant c’iiqaa 

san'isak (done outside) Wolf-dance ritual and song san'isa# 
saa#saač (perfomied inside) cannibal dance: haamic'a 
hinkiic sea serpent dance hinkiic 

kwiikwaa+a or pleasure dance song kwiikwaa+a 
siiqay'apy'aq 

haa9uL<iky'ak song before meals haa9ufc?i#y'ak 

huułi''iky'ak song for entering feasts huu+i9iky'ak 

kii+y'ak invitation song kii+9ik 
huyaał to dance huyaał 
#'aaxsaat'a to dance with a mask k'aaxsaat'a 

9uuStaqyu shaman, medicine man 9u5taqyu 

m'inu§aqk evil shaman m'inu§aqk 



DiitiidVaaVtx' English Cj£aa7at§ Tult'waa7at§ HiškWii7ath' 

tuukwi7ii# burial, to bury 
pipicksaa7uus (graveyard) 

šuččees picksi burial in a tree 

n'u§Si# n'uh’ši# 

kamatas 

n'uh’ši# 

kamatis 

§99§i#£ picksi 
§as§i#£ (cave) 

tuukwi7ii# 

#aaqab7uub 

+aaq+awaduuk 

burial in a cave YaYi#činup 
§a§i# 

putting a body n'uh’Ši# 
to rest 

to mark a grave #'e7iitap 
with stone or cross 

memorial feast +aakt'uu+a 

YaYi#čił 

#'iptkši# 

#aayukwasim 

łaakt'uuła 

§a§i #čił 

#'iptkši# 

#aayukwawim 

łaakt'uuła 

č’ič’iix'# name taboo č’ič’h'ła č’ič’iihła č’ič’iihła 

#'ayiiks burial box, coffin #'ahiqs #'aheqs #'a§iqs 

qax'ak quu7as corpse qahak quu7as 
soul: 

piicky'i piicky'i 
quu7acaqstamtin quu7acaqstam 

kistsawaa7atx ghost or monster č’ihiia č’ih’aa č’ih’aa 

č’ič’iiWapł dreaming of the dead muqmuuq7atu č’ič’ihituł qaqa§?iitu+ 
being ghosted because one kept something that belonged to the dead: Čihc’iha 

kwiscsaawaa7atx the land of the dead č’ičmuuq 

ho7oda£# reincarnation hu7ahtas hu7a§tas — -

liplxit 

kuupsaat 

priest 
baptism 

catholic 

nipniip 
c’iitsaatinł (lit pours water on head) 

k’uupsaat'a — 

— — 

protestant — — 

hiidapaq čaabat God n'aas haa+api §av/i+ haałapi łtaWił 

kwiikwistupsaap or 
q'watyaat 

Creator or 
Transformer 

kwatyaat - — -

t'axac7uub 

7idittidab 

child snatcher 
monster woman 

"Snot Boy" 

7i7iišsu7ił 

§int§tin 

7ihiki+amo7ooqv 

§int§tin 

va 7ihiki+amo7ooqwa 

§int7uuqt 

he7i#'ik sea serpent §i7j#'iik §e7i#'iik §a7i#'iik 
(sometimes land serpent, also) 

HuuiSk#is7at§ Engish Huu§ii7at§ 7jjh'atig7aih' 

m'uh’ši# burial, to bury n'uh’ši# n'uh’ši# 

burial in a tree maqay'aak maqy'eek 

burial in a cave YaYi#či §a?i#£i 

q i i 7 i p putting a body n'uh’ši# (i.e. in ground) nuh’ši# 
to rest 

to mark a grave # ' aayuk^asum #'aayuk’Wasum 
with headstone or cross 

+aakt'u+a memorial feast +aalrfuu+a +aakt'uu+a 
to bum the deceased's things: <?i£m'uqckwi č’ičm'aqši# 

č’ic’eehła name taboo or c’ic’ihła č’ic’ihła 
word taboo 

# 'aheks burial box, coffin # 'aheks # 'aheks 
to remove the body from the house: hiisicwap hisiiyas 7 a p 
cemetery n'uhuw'as maqy'akuv/as 

piicksy'i corpse, dead body piicksy'i piicksy'i 

č’ihaa ghost (or monster) £i§aa č’ihaa 
soul q u 7 a c 7 a q s t u m qu 7 ac 7 aqs tum 

č’ič’ihituł dreaming of the dead c’ihayin# č’ihši# 
to see a ghost č’ič’ihituł Čic’ihituł 

the land of the dead sač’im7as wałši# 

hu7a§t'as re-incarnation hu7a§t'as hu7a§t'as 

priest k w aacawin+ nipniit 

kuupsaa t ' a catholic (service) saanti i§as naamiis 

česnaw protestant (service) česno česnaw 

hi i+ap i 7 i § a W i + God hav/ee+ hinaayi+ §aWi+ayi+im 

Creator or kwatyaat kwatyaat 
transformer 

7 i ih iki i child-snatcher m a # u u § a s ma#uuh’as 
monster woman 

§int§tin "Snot Boy" ?int§tin §int 7uukt 

h’a7ii#'iik land or sea serpent § i i 7 i i # i ik § i i 7 i i # i ik 



HmpaPas7nth' English M»wa?at* Qaay'uukTath' §aah'ans7ath' 

n'u§§i# burial to bury nuuh’ši# nuh’šik nuh’ši# 

maqa7ek burial in a tree suc’asčis kamac maqa7ek 

§a§i# burial in a cave §a§i# YaYiiłčł §a§ii# 

qii7ip putting a body k'ašsaap, nuuh’šik #'iptkši# qii7ip 
to rest 

to mark a pave #ayik’w¿sum #aayuk’Wsim kamatis 
with stone or cross 

łaakt'uła memorial feast łaakt'uuła łaakt'uuł łaakt'uuła 

J?iJ?cc§ia name taboo (not c’ic’iih’ła č’ič’iih'ł c’ic’ech’ła 
saying the name of the dead) 

#'a§eks burial box, coffin #'ahiqs #'ah’aqs #'ahiqs 
noh’ši# to put something away (eg. a corpse in a box) noh’ši# noh’ši# 

piicksy'i corpse piicksy'i piicksy'a piicksy'i 

c’ih’aa gjhost or monster c’ih’aa c’ih’aa c’ih’aa 

c’ihituł dreaming of the dead c’ic’h’atuł c’ic’ihic c’ic’ihituł 

hu7ah't'as 

nipniit 

k'uupsaat'a 

haa+api h’aw'ił 

7ihildi 

§int§tin 

§a7i#iik 

the land of the dead qa§akwiic nism'a 

reincarnation hu9a§t'as 

priest niphiit 

catholic (service) kuupsaat'a 

protestant (service) čdasno 

God haa+api §aw'R7i 
or n'aas 

Creator or kwiikwistupsap 
transformer 

child snatcher makuuhas, 9iihikyuu 
monster woman 

Snot Boy" §int7uukt 

c’ic’ih’a (being gtiosted because one has 
something belonging to the dead) 

qa§akwiic nism'a 

nipniit nipniit 

kuupsaat'a 

česno 
salmiisan Salvation Army) 

haałap h’aWił haałapi h’aWił 

sea monster hi7i#ik 

§ooq§ooqhiip 

7ihikiłamaq 

§int7uuqt 

§a§ii#k 

kwiikwitupsap 

7iy'ikiiamo7oqwa 

Yinthiinm'it 

§a7i#iik 

Nn£aa+7nlh' Y«+»7i+7an 

nu§Si# burial, to bury someone nuhiti# 

maqy'eek, maqay'aak burial in a tree maqy'eek 

§a§i#Ci burial in a cave §a§i+Ci 

n'uh’ši# to put a body to rest n'u§£i# 

#aayuk’̂ Wum to mark a pave #ayuk’wił 

łaakt'uuła 
fiCmuqckwi 

J?fl?i§+a 

memorial feast 
to bum the belongings 

name taboo 

łaakt'uuła 
of the dead c’ičmaqši# 
č’ič’ihła 

n'uu§sac burial box, coffin n'uh’sac 
hisiiyas 7ap 
n'uh'uVas 

piicksy'i 

c’ih’aa 
qu7ac’aqstum 

č’ič’ihituł 
£i§Si# 

wałši# 

hu7a§t'as 

cemetery, burial place maqy'akuw'as 
corpse, dead body piicksy'i 

ghost or monster c’ih’aa 
soul tiic’aqstim 

to be gjhosted in a dream c’ic’ihituł 
to see a gftost 

land of the dead 

reincarnation 

nipniit (from Fr. le pretre a priest 
via Chinook Jargon, leplit) 

naamiis (from Fr. la messe. catholic (service) 
via Chinook Jargon, I amis) 

česnau 

h’aWiłayiłim 
humwic’aqy'ak 

kwatyaat 

ma#uuh’as 

§int7uukt 

hi7ii#iik 

č’ih’ši# 

wałši# 

hu7a§t'as 

nipniit 

saantii§as 

česno 

h’aWiłayiłim 
mind-reading (knowing himwic’aqy'ak 

someone's thoughts) 
Creator or transformer kwiikwis§ay'ap 

protestant (service) 

God 

Child snatcher 
monster woman 

"Snot Boy" 

sea (or land) monster 

7i7i5su7ii 

Vinthiin 

§ii7ii#iik 



DiitiidYaaYtx' 

haawic’aqs 

b3atdaak7a 

paašh'uq 

+ukwJi idor 
#ukwS§aabitqt 

buwaCic7iik 

kwaatiyaataabitqt 

Yaalsaabititqt 

§iidiibaaabitqt 

quu7actp 

bab+aa7d 

ahintuYatx or 
diidiixkwiyicYatx 

čayidYata 

huwayYatx 

łaqatYat? 

postid7atx 

č’iidYatx 

English CiSaa7at§ 

a fable, mythic story 7e7iiCaYin 

monster with heads t'ut'u§c’aqc’u 
at both ends 

codfish of the sky tuškaayiłim 
(causes eclipses) 

Daughter of Squirrel paašhuk 

Tuk’Waa'̂ ath’ HiSkwii7at§ 

Son of Raven 

Son of Deer 

Son of Mink 

qu7uSinm'it 

muwačm'it 

č’aastumcm'it 

Yaanusm'it Son of Crane 
(fog maker) 

Daughter of Snail §inm'iqas 

Native person (Indian) quu7as 

White person mamałn'i 

Hindu person mama#is7at§ 

Chinese person Caayanii9ath 

Black (Negro) person huwayii7at§ 

Japanese person čaapaniPath 

Interior Indian +aqat9ath 
"Feather Indian" 

American person puutinYath 

Sasquatch, Stick man c’uc’u§ta 

t'ut'uhc’aqc’u 

č’ih’aa 
tuškaayiłim 

t'ut'u§c’aqc’u 

tuškaayiłim 

quu7asasa 

mamałn'i 

maamaa#ic7at§ 

čaayanii7ath 

huwayii7at§ or 
tupksaa7at§ 

Caapanii7at§ 

iaqat7ath 

postin7at§ 

quu7asasa 

mamałn'i 

nunuutic7ath 

Caayanii7at§ 

tupksaa7at§ 

Caap7at§ 

iaqat7at§ 

postin7at§ 

HuuCik#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

t'ut'u§c’aqc’u 

tuškayiłim 

c’imtuuqas 

qu7uSinm'it 

muuwačm'it 

č’aastimcm'it 

Yaanism'it 

a fable, mythic story 7e7 i iCaYin (a true account h u m w i c ’ a q y a k 
of previous times) 

monster with heads at t'ut'uh’pała q u q w a a c p a i a 
both ends (Sisiyul) 

Codfish of the Sky t u š k a y i ł u m t u š k a y i ł i m 

Daughter of Squirrel c’imtuuqasc’imtuuqas 

Son of Raven 

Son of Deer 

Son of Mink 

qu 7 uSinm' i t 

muuwačm' i t 

č’aastumcm'it 

§aanusm'it Son of Crane 
(Fog-maker) 

Daughter of Snail § inm'iqas 

q u 7 u £ i n m ' i t 

č’aastimcm'it 

Yaanism'it 

Yinm'iqas 

quu7as 
quu7asaqsup (female) 

mamałn'i 

maamaa#ic7ath 

Caayanii7ath 

huwayii7ath 

Capeen7ath 

hiitaq#'as7ath 

kwisuukwaq7at§ 
kanaaka7at§ 

Native person (Indian) quu7assa quu9as 

White person mamałn'i mamałn'i 

East Indian person maamaa#ic7ath nuunutic7ath 
#uu9asa7ak -foreigner 

Chinese person Cayanii7ath Cayanii9at§ 

Black (Negro) person huwayiih9at§ or huwayii§7at§ 
tupksaa7ath 

Japanese person Capaan7ath taap9at§ 
(a is the sound in "bat") 

Interior Indian, +aqat9ah iaqit9ath 
"Feather Indian" 

an American kwisuukwaq7at§ puustin7at§ 
a Hawaiian 

Sasquatch, Stick man c’ac’uuqhta finii9ath 



Huupa£as 7at§ English Muwac’ath’ Qaay'uukmat§ §aa§uus7at§ 

a fable, mythic story humwic’aqy'ak 

t'ut'uh’c’aqc’u monster with heads siisiy'uuł t'ut'uh’c’aqcu c’ih’aa t'ut'uh’c’aqcu 
at both ends 

tuSkaayiłim codfish of the sky tuškaayiłum tuškayiłim tuškayiłum 
(causes eclipses) 

Daughter of Squirrel c’umtuuqas c’imtuuqas 

qu7ušinm'it Son of Raven quušinm'it qu7ušinm'it 

muuwatm'it Son of Deer muuwačm'it muuwačm'it 

Son of Mink c’astumcm'il c’astimcm'it 

Son of Crane Vaanim'it Vaanim'it 
(fog-maker) 

Daughter of Snail §inm'iqas 

quu ?as Native person (Indian) quu9assa quu9asas quu9as 
quu7asaqsup (female) 

m a m a ł n i White person mamałn'i mamałn'a mamałn' i 

maamaaxic 'ath East Indian person nuunuutiic nuunuutxwsat§ hintu7at§ 

Caayanii9at§ Chinese person čayanii''ath’ Čayanaath’ čayanii''ath 
or maka§ay 

huwayii9ath Black (Negro) person huwayii7ath’ or huwaayii9at§ or huwayii7at§ 
tupksaa7ath tupksaa7at§ 

čapeen'ath Japanese person fcapaan9ath fcaapath or £apaan9at§ 
Caapaniin7at§ 

hiitaq#as9at§ Interior Indian, łaqat''ath’ łaqataa7ath’ łaqat7ath’ 
"Feather Indian " 

kWisuukWaq7aih’ American person puustin7ath’ paasiinth postin7ath’ 
kanaaka''alh Hawaiian person 

Sasquatch, Stick man 

Nučaał7ath’ 

humwic’aqy'ak 

t'ut'uh’pała 

tuškayiłum 
m'aa7 i# -an eclipse 

c’imtuuqas 

qu7u£inm'it 

muwaačm'it 

c’astumcm'it 

§aanism'it 

§inm'iqas 

English 

a fable, mythic story 

monster with heads 
at both ends (Sisiyul) 

Codfish of the sky 

Dau&iter of Squirrel 

Son of Raven 

Son of Deer 

Son of Mink 

Son of Crane 
(Fog-maker) 

Daughter of Snail 

Y n h W i 4 

himwic’aqy'ak 

quqwacpa-fa 

7tuškayiłim 
m'aa9ak -an eclipse 

c’imtuuqas 

qu7ušinm'it 

muwaačm'it 

c’astimcm'it 

Yaanusm'it 

§inm'iqas 

quu7assa 

mama+n'i 

nuunutic7at§ 

čaayanii7ath’ 

huwayii§7at§ 
or tupksaa7at§ 

Łaap7ath’ 

łaqat7ath' 

puustin7at§ 

c’ac’uuqh’ta 

Native person (Indian) 

White person 

East Indian person 

Chinese person 

Black (Negro) person 

Japanese person 

Interior Indian 
"Feather Indian" 

American person 

Sasquatch, Stick man 

quu7as 

mamałn' i 

maamaa+ic7at§ 

Caayanii7at§ 

huwayii§7at§ 

£apaan7at§ 

4aqit7at§ 

kwisuuqwak7at§ 

£inii7at§ 



Diitiid§aa§t? English CiŠ aa7at§ Tuk’Waa7ath’ H*Skwii7at§ 

taalaa7uus bank taana§aq#i+ taanaquwił taanaquwił 

we7 i£uwi+ hotel we7ičuwił we7ičuwił wa' ičuwił 

pi ipa7uu7us post office qicaa łuwi ł q icaa łuwi ł piipaquwił 

baku+ store makuł makuWas or makuWas 

piiŠhaawis 
makuwił makuwił 

piiŠhaawis cannery piišhaawis piišhaawis piišhaawis 

kwaaday'ukwii+ shingle mill £iny'ukwii+ č’iny'ałiił č’iny'ałiił 

piipqii+ pulp mill piipaqii+ piipaqiił piipaqii+ 

liipla£ii+ sawmill Ciita+ii+y'ak Čiitał i i ł č i i t a ł i i ł 

quu7acaawa+kw band office ququ7adaa+aquwi+ hiišniksaapuwił čaačamhayapquwił 
7aa7apcapaniksap 

kuupsstuwił church saantiiqawił or cicikankuwił cicikankuwił 
saantiquł 

huuxtakš# qiicqiic schoolhouse qiicqiicaWi+ qicuw'as #isuv/as 
or qiicqiic 

haawuWił restaurant haw'awił haaWaqwił haav/ aqwi ł 

muukhawis or smokehouse #'uukwi+awi+ #'u7uwii #'u7uwi+ 
# 'u 7 ee 7 i+ 

te7 i+uWi+ hospital te7i+uwi+ te7 i łuwi ł ta7i+uwi+ 

b a # u w i ł jailhouse ma#i+uwi+ ma#uwi ł ma#uwi+ 

#aa 7 ka# gas station caqcin#uw'as c’iic’inły'akuw'as c’iic’inły'ak 

c’u7uuWis laundry c?uukwi#uwi+ du7aaquwi+ du7aaquwi+ 

kata7uwił crazyhouse (asylum) hayuxuw'as kaatiquw'as wiik§tinquwi+ 
7iičYuus old folks' home 7iiCaqanu7as 

Huutik#is7al§ Engfish Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

taanaquwił 

we7i£uwu+ 

qecaasuwił 

makuł 

piišhawis (from 
Chinook Jargon) 

č’iny'ukWiił 
č’int'uk (shingle) 

piipaqiił 

č i i t a ł i i ł 
č i taał (board) 

mamuWił 
(i.e. workplace) 

saantikuwił 

qicuw'ił 

ha7uwii 

#'u7uwi+ 

ti77i+uwi+ 

maki+uwi+ 

kasit?aq#i+ 

du7uwi+ 

kaatiiquwi+ 

bank taanaVaq#ii+ taanaquwi+ 
fishing banks: m'inaa+i m'itak 

hotel we7ičuwuł wa7i£uwi+ 

post office qicaay'aq#ił piipaquwił 

store makuł makuwił 
grocery store ha7umq#i+ ha7umq#i+ 

cannery #'ii#'iisaqumłčinup piišhawis 

shingle mill £inukwii+ č’inyałił 

pulp mill piipaqii+ piipaqii+ 

sawmill č i i ta ł i ł , muuna č i i ta ł i i ł 

band office 7aa7aapca'inapawi+ 
or t'apatuwil 

church c’ic’iqinkuwił saantiquwił 
Salvation Army: Saanamiišan 

school qicuWas kwinhaawis or 
#iisuwił 

restaurant h a w V u i haaw'aquwił 
beer parlour naquwił naquwił 

smokehouse #'u7uwH- #'u7uu+ 

hospital t e ^ ł u w i ł taYaaquwił 

jailhouse ma#i+uwi+ ma#uwi+ 
lock: ma#'asy'ak - key: #'iqy'ak 

gas station c’akc’in#uWas c’ic’in#uw'as 

laundry 

insane asylum 
old-folks home 
barbershop 
hair salon 
museum 
library 
thrift store 
swimming pool 
garbage dump 

c’u7uwił 

kaatiiquwi+ 
§i§iti?a7at§ 
mutkuwił 
§aatxwiksapuw'ii 
7e7iiCa§in 

wahckwii§aq#rt 
hat'inquł 
timsuv/as 

c'uTaaquwił 

wikhtinquwił 
mixtuuwił 
Yaaskamyuu#uwił 
kuntiky'aksapuwił 
7iq§muutuwi+ 
n'ačaały'akuwił 
mahckwii§aq#i+ 
hat'inquwił 
tumsuw'as 



Haapafas7at§ English Mnwac’at* Qaay'aukT"ath' Taah'nns7ath' 

taanaquwił bank taanaquwił taanaquuł taanhaquwił 

we9ifcuwi+ hotel wa7¿čuwił wa7ičuuł was7ičuwił 

qecaasuwił post office #iisałuWas pipaaquuł #iisałuwił 

makuuł store makuWas makookhawis or makuw'as 
makuuł 

piišawis cannery- piiSaawis piišhaws piišawis 

č’iny'uk^iił shingle mill c’iny'ałiiłuWas c’iny'ałiił c’iny'ałiił 
c’iny'uk -shingle 

piipaqiił 

čiitałiił 
čitaał -board, lumber 

mamuw'ił 

saantikuwił 

qicuWił 

ha7uwił or 
hawaaquwił 

#'uu7uwił 

ti7iłuwił 

makiłuwił 

c’aaqc’inap -to fill up 
c’ u7uwił 

pulp mill 

sawmill 

band office 

church 

school 

restaurant 

smokehouse 

hospital 

jailhouse 

gas station 

laundry 

piipaqiił 

čiitałiił 

quuacaa+ukuVas 

saantiquWas 

#is#isa7uł 
(#isuuł -writing) 

haw'aaquwił 

#'u7uwił 

ta§aaquwii 

ma#uwił 

caqcinłuw'as 

c'u§aaquwi+ 

piipaqł 

čiitałł 

cicikanquuł or 
santikuwił 

qicuwił 

haWaaquuł 
nakuuł (beer parlour) 

#'ušuwił 

la7aquuł 

makuuł 

c’u7aquuł 

kaatiiquwił crazyhouse (asylum) hayiixuVas wiikh’tinkuuł 
mixtuwił -old folks' home 

piipaqiił 

čiitałiił 

mamukuwił 

saantakuwił 

#is#isaquWas 

haWaaquwił or 
haw'aaquw'as 

#'u7uwił 
"muukhawis" 

ta7iłuwił or 
ta7iłuw'as 

makiłuwił 

kasit§aqki+ 

c’ u7uwił 

hayuuquwił 

Nnčaał7ath' English YoB-H»7i+?aih' 

taanaquwił 
m'itak - fishing banks 

wa7ičuwił 

piipaquwił 

makuł 
ha7umq#ił 

piišhawis 

č’inyałił 

piipaqił 

bank 

hotel 

post office 

store 
grocery store 

cannery 

shingle mill 

paper mill 

tanaaquwił 
fishing banks: winaałi 

we7ičuwił 

qicaałuwił 

makuwił 
ha7umq#ił 

piišawis 

č’inyałił 

piipaqiił 

čiitałił or saw mill čiitałiił 
muunaa - from Fr. moulin fvia Chinook Jargon, moolah / 

7aa7apcap'anapawił or band office t'apatuwił 
t'apatuwił 

saantiquwił church saantiquwił 
Cesnau7ath’ -Protestant (prob. from the religious song "Just now...") 

#iisuwił school qicuwił 
kwinhawis -from Engl via Chinook Jargon, koolhaus 

haWaaquwił restaurant haw'aaquwił 

#uu7uł smokehouse #u7uwił 

ta§aaquwrt 

ma#uwił 
#'iqy'ak -key 

čiicmasy'ak 

^ § a a q u w i i 

wikh’tinquwił 
mixtuuwił 
§aaskamyuu#uwrt 
kumtiky'aksapuwił 
7iq§muutuwii 
načaa^Yakuwił 
ma§ck i§aq#it 
hat'inqwii 
tumsuw'as 

hospital 

jailhouse 

gas station 

laundry 

insane asylum 
old-folks home 
barbershop 
hair-dressing salon 
museum 
library 
second-hand store 
swimming pool 
garbage dump 

te7iłuwił 

ma#iłuwił 
maX'asy'ak-Zodt 

m'ai7y'ak#as 

c’u7uwił 

hayuxuwił 
§ifcaquwi+ 
mutkuwił 
§aatx*iksapuw'i+ 
7e7iiCa§inwi+ 

wa§cwii§aq#i+ 
hat'inquł 
timsuwas 

/ t o 



DiitikłYaaYtx' 

liiluut7u7awu+kw 

liiluut or 
Iiiluutiict'ašii 

7iixbuulaa 

piišpiiš ("cat") 

ba#iiksey'k 

huupube7is 

p'atqwaasey'k huupube7is truck 

te7 i+sc 

huupube7is 
x'i#'ibi7is 
baba#aayixsc 

English CiSaa7at§ Tult'waa7at§ HiSkwii7at§ 

train station niinautin§i7uwi+ naWah’iquwił naawa§quu+ 

railroad niinautcii tašii niinaut niinoot 
tracks: niinautsy'i t'ašiik niinaut 

locomotive or niinaut muunaa muunaa 
any large engine 

bulldozer niism'aqii+y'ak c’osmaasy'ak c’osy'ik 
nism'aqii+y'ak 

tow-truck ma#iicy'ak ma#iic^ak ma#iicy'ak 

car huupukwas huupukwas huupukwas 

truck p'atqwaaway'ak p'atqwaaway'ak p'atqwaaway'ak 

ambulance ta7i+awaq§si te7i+sac ta7i+sac 

bus ''aayaqspanačy'ak quu7acawaay'ak quu7acawaay'ak 
streetcar 
police car 
paddywagon 

maama#i§sac 
tiitkas 
maama#i§sac 
taksii#'as 

maama#i§sac 
taksii#'as 

y'aa#ay'aa#ay'k bicycle nuut'ak#i ya#qaay'ak ya#qaay'ak 

duuduutq+acq+ay'k 

č’iič’itqłacqłay'k 
#'aasa#'aasay'k 

taatqsuwadib 

roller skates 

ice skates 
sled 

crutches 

nuutnuutYac’uuh' 

#'ask#'askmiły'ak 
#'askmaasy'ak 

taatacw'anim 

#'a#'ashtim #'a#'ash’tam 
skateboard: c’ac’axtay'ak 

taatacw'anim -also sled- taatacw'anim 

taatacw'anim taatacw'anim 

taa 7+ab walking cane ta§ałma taYałma taYałma 

waap dock, wharf waap waap waap 

#ax'aČkt float łumałn ' i łučišt łučišt 

čikisc troll boat tiicsac čicsac čicsac 

£iitad7iiksc 
Ciitaad7iič’k 

gill netter 
gill net 

mimityaqšy'ak 
mityuu 

c’icsac 
c’ima 

c’icsac 
c’ima 

cib#aadaqsc seiner čipqsac c’icsac čipqsac 

suu/aq a seine 
c’iikWsicaduupay'ik (broiling net) 
dilkwsicaduup (broiling) 

to close up a seine: mučkši# 

Huu£ik#is7at§ English Hun§ii7ath' 7ii§atis7at§ 

train station naa^ahi7uł (niinaut) naWahaquwił 

railroad c’iyas t'ašii c’iy'asqčik 

locomotive muunaa (-7at niinaut) muunaa 

nism'aqii-tyak bulldozer nismaqii+yak Čatiismasy'ak (also 
wheelbarrow) 

ma#aaway'ak ma#iisy'ak towtruck ma#sac 

Čatiismasy'ak (also 
wheelbarrow) 

ma#aaway'ak 

huupukwas car, vehicle hupuk^as hupuk’''as 

huupukwas truck p'atqsac p'atqwaawacsac 

te7rtsac ambulance 7Uusuqtasac ta7Hawaq§si 

7ayiistay'ak bus, crummy qu9acawa 
7ayii§aq#y'ak 

streetcar c’iy'asčas tiitkaas 
police car mama#iihsac mama#iihsac 

yacqay'ak bicycle paaysikan yackum#y'ak 

nuunuutkhtim roller skates 
or skateboard 

nuunuuthtim cacaxhtum 

#'asqay'ak ice skates č’ič’ithtim #'a#'ashtum 
11 

sled, toboggan #'aask#'aaskay'ak #'asy'ak 
taataYałsw'anim crutches taatacw'anim taatacw'anum 

wheel chair nuuttqiił kwaasacus nuutkqiił k 
taYa+ma walking cane taYałma ta7ałma 

waap wharf, dock waap waap 

łuučišt float łamałn ' i huučišt float 
čapac -beach čapac -beach 

tiicsac troll boat čiicsac tiicsac 

mityaksac gill netter čitačištsac c’iičištupy'ak 

c’iłc’iyak seiner č’ipqsac c’ic’imłnicac 



Huupac’as7ath’ Engfish Muwa£at§ Qaay'uuk?rat§ §aa§uus7at§ 

naw'ahiquwił train station niinuut'indh’uwił nawah’quuł tikituuwił 

niinuut railroad niinuut niinaatsy'i niinaut 
railroad track(s) kikic’as kikic’as 

muunaa locomotive or muuna 'at niinaat muunaa muunaa 
any large engine muunaa 

nism'aqii-tyak nism'aqii+y'ak bulldozer tatiisy'ak or c’osmaasy'ik nism'aqii-tyak 
nismaqii-tyak cosy'ik -front loader (or puntuusal 

ma#isy'ak tow-truck makiicy'ak ma#iisy'ik makiisy'ak 

huupuk^as car huupuk'was huupuks huupukwas 

huupukfw'as truck p'atqwaaway'ak p'atqwaaway'ak p'at§afosy'ak 

t i7i łsac ambulance ta7i-tsac ta7iłsc ta7iłsawaqh’si 

7ayiistay'ak bus 9aayistapanaty'ak quu''acawaatk 7ayiistay'ak 
(titkas -streetcar) 
(maama#'i§sac -police car) 
(taksii#'as -paddywagon) 

yacqay'ak bicycle yacqaay'ak ya#qaay'ak y'ackin-tyik 
or paysikan 

nuunutkhiim roller skates hahatkhium nunuuthiim 
c’ac’axtay'ak -skateboard 

#'ataskhiim ice-skates, sled #'a#'ask§tum 
k'asy'ak -sled 

#'a#'ashiim 

taataYałswinim crutches taatacw'inum taatacWinim taatacw'inam 

taYałma walking cane taVa+ma taVa+ma ta§aima 

waap dock, wharf waap waap waap 

ł u u t i š t float huutišt łuut i¿t ł u u t i š t 

ti icsac troll boat tiicsac 
tiic (trolling) 

ticsac tiicsac 

mityaksac gflt netter mitmityaq¿sac c’icsac mityaksac 
mimityak¿ (gillnetting) c’ima (gillnet) kapaat(gi7/n 

c’i#c’iyaksac seiner c’icsac c’icsac c’i#c’iyaksac 
c’i#c’iyak (netting) kuu#kuuya (broiling) 

Nutaał7ath’ 

naw'ah’aquwił 

c’iy'asqčik 

muunaa 

čatiismasy'ak 

ma#aaway'ak 

huupuk^as 

c’uYaaquwił 
p'atqsac 

Čiicmasy'ak 
ta7iławaqh’si 

7ayii§aq#y'ak 
tiitkaas 
mama#iih’sac 

English 

train station 

railroad 

locomotive or 
any large engine 

bulldozer 

towtruck 

car, vehicle 
wagon 

truck 
trailer 

ambulance 

bus, crummy 
streetcar 
police car 

Ynnło7ił7ath' 

naw'ahiquwił 

c’iy'aqčik 

7 i i§7 i i muuna§asy'ak 

#uu+7itapy'ak 

ma#'i#y'ak 

huupukwas 
c’uYuwił 

p'atqwaawacsac 
m'a7iy'ak#as 

te7iławaqh’si 

7ay7ayistay'ak 
tiitkaas 
maama#i łasac 

yackum-tyak 

cacaxh’tum 

#'a#'ash’tum 
#'asy'ak 

taahiacWanum 

taYałma 

bicycle 

roller skates 
or skateboard 

ice-skates 
sled, toboggan 

crutches 

walking cane 

waap (from English dock, wharf 
via Chinook Jargon, wap) 

huučišt float 

čiicsac 

c’iitištupy'ak 

troll boat 

gill netter 

yackaay'ak 

nunutkhiay'ak 

J?iJ?it§tim 
#'askyak 

taatacw'anim 

ta§a+ma 

waap 

ł a m a ł n ' i 

tiicsac 

mimityaqSsac 

c’ic’imłnicac seiner mimityaqšsac 



\J v / 

DiitiidYaaVtx' English CiSaa7at§ Tuk^aa7ath’ Hi5kwii7at§ 

c’iisic’iis longliner c’iisc’iisaqsac c’iisac c’iisac 
a longline: c’isy'ak 

ha7uubaqsc packer 7a7aakm'aini 7
a?aakm'aini 

čiiksabiis dragnetter (trawler) čiicmis mityu čiicmisy'ak čiicmis 
c'aaWa+kw (fisheries boat) čiicsu# (to drag) 

bakši# cash buyer makn'aa§ma+n'i 

caxtqii ferryboat kwiiscaayiqSii+ hiišcaayiq hiišcaayiq 

caxtqii steamboat (for caxtqii caxtqii or caxtqii 
passengers) §inkwas 

ba#sac tugboat ma#aawaqsac 

ta7uu7i#aawa+kw lifeboat muumuut'a+uk 
§iiC§iiC lighthouse paa#kpaa#ka 
xwuxwuuxwaCkt whistle buoy huu§huu§a 
baadačkt (marker stake in the water) 

baapa§aq# outboard motor boat hup'aq#iqs 

baačuk speedboat muuna§aq#iqs 

kip or #u§aq# skiff +u§aq#iqs 
di#ii7ik oars ni#y'aq 

% 
č’apač canoe č’apac č’aapac č’aapac 

yaašapksc sealing canoe yašmaqsac yašmaqsac yašmaqsac 

šii#ac ocean-going freight šii#uqsac p'inw'ał p'inaw'ał 
canoe 

šii#ac moving canoe ši#uqsac ši#uqsy'ak 

xwaakaani northern style canoe xwaakaana xwaakaana 
7u 7uutaxsc (whaling canoe) 
č’iikisc (trolling canoe) 

Huu&k#is7at§ English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

longliner 
longlining c’isc’isš c’iisc’iisa 

packer p'atqwaawa YaYakmałn' i 

čicnisac dragnetter čiicmisy'ak 
to drag into beach čiususanap 

cash buyer mamakmałn'i 

¿iicmas 

hi i sčay iqš i i ł ferryboat qu7aci ty 'apši i ł hiišcaayiq 

caxtqii steamboat 
passenger boat 

tugboat 

caxtqii 
quu7acity 'apši i ł 

ma#aawacsac 

7 ink w as 
quu 7 ac i ty 'ap5 i i i 

ma#aawacsac 

ma§aq#saqs im 

lifeboat h’uhuYaałuk 
lighthouse 7jnkqwii 
whistle buoy huuhhuuhačišt 
marker stake in water #aačišt 
blinking navig. light paa#paa#ka 

outboard motor boat hup'aq#iqs 
outboard motor hsup'ak#iqsim 

speedboat pidbut 

huhuYaałuk 
7 inkqw i i 
himhhuuhačHt 
#aač iš t 
p a a # p a a # k a 

m'ak#iiqsy'ak 
m'ak#iiqsy'aksum 

ł o Y a q # a q s 
n'i#y'ak 

skiff 
oars 

m i ł t q i i 
n'i#y'ak 

ł u k t q i i 
n'i#y'ak 

č’apac canoe (general) č’apac č’apac 

yašmaqsac sealing canoe yašmaqsac yašmaqsac 

p ' inw'a ł 

š i # a c 

ocean-going freight p'inw'ał 
canoe 

"moving" canoe š i#ac 

p' inw'ał 

š i # a c 

Northern style canoe xwaak'aana xwaak'aana 



HnpaCas7ath' 

c’isc’isaksac 
c’iisc’iisa (longiming) 

YaaYaakma+ni 

čicmtsac 
čicsu# (to drag) 

hiišcayiqšiił 

caxtqii 

ma#awaqsac 

maYaqkaqsim 

łoYaq#aqs 

c’apač 

ya¿maqsac 

pinWał 

SiXac 

xwaak'aana 

Engfish 

longliner 

packer 

MnwaPath 

c’iisc’iisaqsac 

YaaYaakmałn'i 

dragnetter (trawler) čiicmis 

cash buyer mamakmałn i 

ferryboat 

steamboat (for 
passengers) 

tugboat 

lifeboat 

hiišc’ayiqšiił 

caxtqii 

ma#awaqsac 

Qaay'uukmat§ 

c’iisc’iisaqsac 
c’isy'ik (a longline) 

YaaYaakmałna 

tii#smis 

hiiscayiq 

caxtqii 

ma#awaqsc 

muumuut'ałuk 
hiičhiiča -lighthouse 
huuhiiuuh’ac’išt -whistle buoy 

Yaah'aos7ath' 

YaaYaakmałn'a 

čicmičsac 

mamakmałn'i 

hiišc’ayiqšiił 

caxtqii 

ma#awaqsac 

outboard motor boat m'aYaq#iksum 
speedboat m'aYaq#iksum 

skiff łuYaq#iqs 

hi#y'ak -oars 

canoe c’apač 

sealing canoe ya¿małniy'ak 

ocean-going freight p'inWał 
canoe 

"moving" canoe ši#uqsac 

Northern style canoe xwaakaana 

hupaq#aks 
(m'aYaq#ksm -outboard motor) 

łuYaq#ks łuYaq#eqs 

c’apič c’apač 

yaSmaqsc yaš maqsac 

p'inw'ił p'inWał 

Ši#uqsc š i#ac 

xwaakaan xwaakaana 

NoCaa+7at§ 

c’iisc’iisa (longjlining) 

YaYakma+n'i 

čiicmisy'ak 

mamakm'a+n'i 

hiišcaayiq 

7inkwas 
quu7acity'apšiił 

ma#aawacsac 
nipniitmałn'i -mission 

h’uh’uYaałuk 
7inkqwii 
huuh’huuh’ačišt 
#aačišt 
paa#kpaa#ka 

m'ak#iiqsy'ak 
m'ak#iiqsy'aksum 

pidbuut 

łuktqii 
n'i#y'ak 

c’apac ("beach canoe") 

yašmaqsac 

p'inWał 

ši#sac 

xwaak'aana 

English Yaała7ił7ath' 

longliner c’isc’isš 

packer p"atqwaawa 

dragnetter or čiicmis 
trawler 

cash buyer makma+ni 

ferryboat hiišcaayiiqšiił 

steamboat 7inkwwas 
passenger boat quu7acity'ap5ii+ 

tugboat ma#aawacsac 
boat fisheries boat: c’ac’aałuk 
lifeboat (Coast Guard) §u§u§aa+uk 

lighthouse 7i!ikqwii 
whistle buoy huu§huu§afi£t 
marker stake in the water #aačišt 
blinker lights on points paa#kpaa#ka 

outboard motor boat 
outboard motor 

speedboat 

skiff 
oars 

hup'ak#iqs 
hup'ak#iqsim 

#uYaq#iqs 
ni#y'ak 

canoe (general term) c’apac 

sealing canoe yaSmaqsac 

ocean-going freight canoe p'inWa+ 

moving canoe ši#sac 

Northern style canoe 

/ v y 



Diitiid§aa§tf English 

7uuStqay' doctor 
te7iy'awalkuk nurse 
hiiyidaxawuup waiter 
siqiiti cook 
šuučiiyaq# logger 
babaa#'iiq policeman 
huuxtaksaap qiicqiic teacher 
#i i# i ičayi i ł driver 

C&aa7at§ Tuk’Waa7ath’ 

7uu5taqyu 7uustaqyu 
te§i+uwi+§aqsup 
č’amahuupqsi 
siqiita 
kiiciiy'aq# 
mamaa#'iih' mama#'ih’ 
huu§tak£ii§ 7ap qiicqiica 
#i#tf?a7aai 

t'ašii 

t'aašpiił 

+uu 7 a+ t'ašii 

Expressions: 

7iSkidax 

?e§eedak 

§e§eedak 

xaašiiy'aq#s 

kwaa+ibaa7ax' (girl) 
kwaa£ibaa7ax (boy) 

k’aakuuł 

tušeek 

hiixwaa 

road 

bridge 

boardwalk 

t'ašii 

ł u u p i i ł 

+uu7ashiin 

t'ašii 

+uupii+ 

+u7as 
earthquake: taaqii# 

ouch! 7iSkidax 

(when a girl does ?iin'ukwi# (greeting) 
something nice...) 

(when a boy does 7uuuuuuu 
something nice...) 

(at the end of a stor)y 

Poor thing! dakwaa£i or yoo Suv/a 7aaxax 

Shame on you! čimhaama Čimhaama 

(when something qa§7ee or k’ah’šee# 
surprising happens) 

Ugh! (grunting nisqnisqa (a grunt) 
when tugging...) 

HiSkwii7at§ 

7u§taqyu 

2mamaa#'i§ 

Huu6jk#is9at§ 

'uuštaqyu 

t'ašii 

+uupii+ 

+u7as 
taaqii# 

t'ašii 

+uupii+ 

English Huu§ii7at§ 
7ii§atis7at§ 

doctor 7uu5taqyu 
7uu£taqyu 

nurse tataa7i+a+uk naas (from Eng.) 
dentist ČiiČmaYuk 
priest nipniit nipniit 
waiter J?a?amasip§si hahav/a9a+uk 
cook siqiita siiqiiłttsi 
logger kiici i+ t'aafrima7uk 
policeman mamaa#'ii§ mama#'iih 
teacher haahuupa haahuupaqhsi 
driver #i#iičhi #ič’ahs¿si 
cashier, teller taataana§a+uk 
secretary qiciita #iis§sii 
carpenter, mechanic TaaYaac’ik a 7uuŠiłmaYak 
fisherman 7ucši# (troller) Čiic’aq# 
trapper qaaqaami+i qaaqaamiłš 
bartender c’ic’aałuk c’ic’aałuk 

taqii# 

road, path, trail t'ašii t'ašii 

bridge +uupii+ +uupii+ 

boardwalk +u7as +u7as 

earthquake taqii 
tidal wave, flood muułš i# mu-Ki# 

7iškana 

7an'ackwee 

Ouch! qatqyuu 7akaa 

xemc xemc xemc 

7aax'ax' 

When a child (girl) 7uu-uu 
does something nice. 

When you see someone qW'ac’ałma 
handsome or pretty, 

at the end of a story 7a§7aa7uuna 
at the end of a prayer čuu haweeł 

Poor thing! yuuxax 

When something tušeek 
surprising happens 

When grunting or weehuu 
straining with exertion 

Yummy! When you 7 u u m čamasma 
taste something good 

When someone wins hiiyuu 
at a game 

#u i 7 aas quu9as°i 

haamicx 
čuu h’aweełs 

qa£aa§Cka7im5 

weeču or waašu 

7uum £amas7is 

hiiyuu 



HuupaSas7at§ English Muwač’ath’ Qaay'uukmat§ Yaa§uus7at§ 

7uStaqyu doctor 7m¿taqyu 7uuStaqyu 
nurse naas§aaaqsup 
waiter c’amah’upksi c’amah’upqsi 
cook siqiita or siqiiłh’si siqiiłh’si 
lumber jack t'atirt7at§ 
policeman mamaa#'ii§ 
teacher huuhiaksap 
driver #'ita§s 

t'ašii road t'ašii t'aSii t'ašii 

ł u u p i i ł bridge waappiił huupiił ł u u p i i ł 

łu7as boardwalk +u9as +u9as i u 9 a s or 
putwaak 

taaqii# -earthquake 

Expressions: 

7igkana ouch! 7akax 7akax 7akax 

7an'ackwee (when a girl does §iin'ukwi# 7 U U U U U U U U U 

something nice...) 
7ii§uu5ek (when a boy does tušeek or 

something nice...) huSeek 

at the end of a story xumš xumš xemc xemc xemc 

Poor thing! 9aax'ax', kunuu 

(when something qa§7aa maka7eek (i.e. 
surprising happens...) coffin in a tree!) 

Nučaał7ath’ English Ymułu7ił7ath' 

7uu5taqyu doctor 
7uuStaqyu 

tataa7iłaluk (or naas) nurse tetee7rtaluk 
čiičmaYuk dentist tti6ma§uk 
nipniit priest nipniit 
hahaWa7ałuk waiter c’ac’amasiph’si 
siiqiiłh’si cook siiqiiłh’si 
t'aaCi-hna7uk logger ldicii ł 
mama#'ih’ policeman maama#'iih’ 
§aa§upaq§si teacher §aa§uupa 

#ic’ah’sh’si 
driver #i#iičaałh’si 

taataanaYałuk cashier, teller, treasurer taataanaYałuk 
#iis§si. secretary qich’sii 
7uu5ii ima§ak carpenter, mechanic hiiSma§uk 
čiicaq# (i.e. troller) fisherman čiicYaq# 
qaaqaamiłš trapper m'am'ac’akš 
c’ic’aałuk bartender c’ic’aałuk 

t'ašii road, path, trail t'ašii 

ł u u p i i ł bridge ł u u p i i ł 

łu7as boardwalk łu7asqčik 

taqii# earthquake taqii 
m u u ł š i # tidal wave, flood m u u ł š i # 

7akaa Ouch! 

7uu-uu-uu-uu 

#uł7aas quu7as7i 

haamicx 
čuuyaweełs 

7aax'ax' or qačaah’čka7im¿ 

7 i i 

weečuu or waašu 

7uu-uum čamas7is 

hiiyuu 

7iskana 

7uu-uu-uu-uu When a child does 
something nice 

When you see someone yaa # u i 7 a # m a 
handsome or pretty 

at the end of a story h’asiika#ma 
at the end of a prayer/chant čuu h’awaał 

Poor thing! 7aax'a^c or yuux'ax' 

When something surprising 7jj 
happens 

when grunting and yuhaa or yaa¿u 
straining with exertion 

Yummy! (When you taste 9uu-uum tamasma 
something good) 

When someone wins at a game hiyuu 



Part 3 

Note: Part 3 contains only the Mowaehaht , Kyuquot, 
Mesquiat. Shcshaht , and Ahousaht versions of 
T 'a t 'aaqsapa words. 



Part 3 



English Muwač’ath’ Qaay'uuk’Wath’ §iSkwii7at§ ^ a a 7 a t § English §aa§us7at§ 

to abandon 
to abandon a child 

wa§Sii7it§ 
wa§Si7at tan'aasi 

wah’ši# 
waa§5i# t'an'aas 

wa§Sii7it§ 
wa§Si7it t'an'aasi 

wahi»i7it§ 
wa§Si7at t'an'a7is 

to abandon 
to abandon a child 

wahisi# 
wahi>i7at t'an'a7is 

to abolish wikstupsap wikstupsp wikstupsap wikstupsap to abolish wikstupsap 

to abound, to be abundant 7ayapał 7ayapł 7ayapał 7ayapał to abound, to be abundant 7ayapał 

to be lots 7aya7a£ 7aya7aaS 7aya7aS 7aya to be lots 
7aya 

to be absent wik’iił wik’iił wik’iił wikmałink to be absent wik’iit 

to be absent again wik’ii#iš#a wik’iit a # haa7um wik’iita##a to be absent again wik’iit'a##a 

He hasn't come home again wik’iitaatiš#a wik’iitaatiš#a wik’iitaatiš#a wityuu hu7in He hasn't come again wityuu hu7in 

to be absent too much 7 uu 7 apu# Si7a#iSwikiit 7 uu 7 apu# ši7a#išwik’iit wiwiikił7iik to be absent too much wiiwik’it'iik 

to absorb, soak up c’aaqstu# c’aqstu# c’aaqstu# c’aaqstu# (soaks in) to absorb, soak up c’aaqstu# 

to wring out takši# takši# takši# taaqsatap to wring out taaqši# 

to squeeze takši# takši# takši# taaqši# to squeeze taaqši# 

to hug Yapkši# Yapkši# 7apkši# Yapkši# to hug Yapkši# 

a kiss hiičinik hiičinik hiičinik kwixink a kiss hičink 

to kiss hiičinkši# hiičinikš# hiičinkši# kwixinkSi# to kiss hičknkši# 

to fondle 

to pet an animal 

# ' u ł a s a q # i n ł 

# ' u ł m a ł i m ł 

# 'u ł a saq# in ł 

# ' u ł m a ł i m a ł 

# ' u ł a s a q # i n ł 

# ' u ł m a ł i m a ł 

susu 7 a i 

# ' u ł m a ł i m ł 

to fondle 
(to feel around with hands) 

to pet an animal 

# ' u # ' u ł 7 a a ł 

# ' u ł m a ł u m ł 

rubbing 
to rub 
to rub in (medicine) 

taastaasa 
taasši# 
tasši# 

taastaas 
tasši# 
taasši# 

taastaasa 
tasši# 

taasši# 

taastaasa 
tasši# 
tasakstup 

rubbing 
to rub 
to rub in (medicine) 

taastaasa 
tasši# 
tasši#' 

to pat on the head 
to touch 

#'u§kin# 
# ' u ł š i # 

#'uh’kin# 
# ' u ł š i # 

#'u§kin# 
# ' u ł š i # 

# ' u ł m a ł i m ł 
# ' u ł š i # 

to pat on the head 
to touch 

# ' u h m a ł u m ł 
# ' u ł š i # 



EngjBsh MuwaCath' Qaay'uukmat§ hi*kwii7at§ 

to grab 'a#šik §atSik 7a#ši# 

to pluck (as a duck) 7a#ši# §aC5i# 7a#Si# 

to jerk łitši# łitši# łitši# 

to pull e\xnh 
Pull: 

čiičik 
čiiti7i 

čiiči# 
čiiči7i 

čiiči# 
čiičii 

to pull in (into a car or canoe l tiiqsip tiiqsip tiiqsip 

to reel in 

a tug of war 

tiitaq ciičiq 
(winfcSiyaX) (from EnglishJ 

tiicst'ał 

ciitiq 

to push fcatSi* tatSik čat¿i# 

to show taqši# taq¿i# taqSiX 

to push something out 
with a pole 

to push oneself m or out 
*ith a paddle or pole 

to stir (a pott 

taahta'ap 

siiti# 

kiickiica 

taahta'ap 

siitik 

kiickiica 

taahta'ap 

siiti# 

siiti# or kiicšiX 

to strike a match 
kicSi9i (stir it) 

sitik 
kic5i7i (stir it) 

siči# 
sii#sii (stirring) 

sitik 

to put eyebrow pencil or 
anything on eyebrows 

to stuff things in 
(e.g. to a full bag) 

to pack things into a bag 

kiicSiX 

X'iiXkcin'ap (to stuff) 
#'i#kc’in'ap (stuff it!) 

X'iplk¿ik 

kiicSi# 

X'iiXkc in'ap (to stuff) 

#'iptk¿iX 

kncSiX 

X'iXkc’in'p 

X'iptkSiX 

all packed up and left behind #'iptktakiłiny'u X'iptkfcaki+iny'u X'iptktaki+iny'u 

to cause someone to remember c’iimakkink 
(literally: to plug someone's rear end so it can't come 

to move something qi9iipi 
out of the way 

to tie something do*n maXaasip 

fiimakXinX 
out!) 

qi7iipi 

maXaasp 

c’iimiq# 

qi7iip 

maXaasip 

to tie something ma#saap ma#saap maXsaap 

c’išaa7ath' English faah'asTath' 

T a K u # to grab §atSi# 

tuc§Si# to pluck (as a duck) §a#SI# 

ł i t k š i # to jerk ł i t š i # 

t i i t i # 
čii7i7i 

to pull evenly 
Pull! 

t a m a q # t i ič i# 
t i i f t7 j 

tiiqsip to pull in (into a car or canoe) ti ipsip 

to reel in ti iqsip 

t i icst 'a ł a tug of war t i i cs t 'a ł 

cat¿i# to push t a t ¿ i# 

7 uusuk w i i taqSiX to shove taqSiX 

taahta^ap 

taah'tati# 

kicšiX (to stir) 
kiickiica (stirring) 
kidSi9i (stir it) 

sic’i# 

to push something out with 
a pole 

to push oneself in or out 
with a paddle or pole 

to stir (a pot) 

to strike a match 

taahta 'ap 

s i i t i# 

kiickiica 
kicši7i (stir it) 

sic’i# 

§aa9iCi 
q icš i# 

taqyaqc’inap 

#'iptkši# 

to put on eyebrow pencil or 
anything on eyebrows 

to stuff things in 
(e.g. into a full bag) 
to pack things into a bag 

kicši# 

#'ii#kc’in'ap 
#'i#kc’uu (stuff it!) 
#'iptkši# 

#'iptqiłiny'u 
taa9asinyaX 

mušyaqXinup 

łii7akstup 

ma#aasip 

all packed up and left behind #iptktaqi ł iny 'u #'iptqiłiny'u 
taa9asinyaX 

mušyaqXinup 

łii7akstup 

ma#aasip 

to cause someone to remember fiimakXinup 
(literally: to plug someone's rear end so it can't come 

to move something humqsaap and 
out of the way q'i7ii7ap 

to tie something down ma#aasip 

m a # š i # to tie something maksaap 



Engtisk 

to put a knot in it 

a knot (in a rope) 

all knotted up (rope) 

a knot (in wood) 

full of knots (wood) 

to untie 

to open a jar 

to open a can 

to open a door 

to open a box 

to take the lid off (pan) 

to open a bottle 
lid 
stopper, cork, plug 

to plug up a leak or to 
caulk a boat 

to close a door 

to close a box or jar 

to cover something 

to be covered with a blanket 

to put the top or a lid on 

to braid 

to coil up 

to catch someone off guard 

Muwač’ath' 

t'aamuqši# 

t'aamuqyu 

t'aamuqkwa£yu 

#'učqa 

#'uCqkwa£yu 

#'iksaap 

kuhiqsip 

č’iwiqši# 

kuw'iitap 

ku§iqsip 

kwitsaksap 

kuhiqsip 
m'učiqsum 
#acy'imčak 

č’iipši# or c’a§aa 

m'uš7itap 

m'uš7iqsip 

m'uuči# 

m'uuči# 

mučiqsip 

c’i7isyu 

čaam'aasapi 

cam'aasaps 

Qaay'uukfwat§ 

taamuqš# 

t'aamuqWin 

t'aamuqkw&ya 

#'učqa 

#'utqkwiCya 

#'iksaap 

kuu§aqsp 

č’iwaqš# 

kuw'iitap 

kuu§aqsp 

kwitsaksp 

kuu§aqsp 
§uuk aksam 
#acyimčk 

č’iipši# or c’ah’aa 

m'uš7iitp 

m'ušy'aqsp 

m'uuči# 

m'uuči# 

m'učiqsp 

c’i'isya 

čam'aasap 

cam'aasaps 

§i5kwii7at§ 

t'aamuqši# 

t'aamuqyu 

t'aamuqkwaCyu 

#'učqa 

#'utqkwa£yu 

#'iksaap 

kuhiqsip 

č’iwiqsip 

kuw'iitap 

ku§iqsip 

kwitsaksip 

kuhiqsip 
m'učiqsim 
#acy'imčak 

č’iipši# or c’a§aa 

m'uš7itap 

m'ug7iqsip 

m'uuči# 

m'uuči# 

m'učiqsip 

c’i7isyu 

čaam'aasapi 

c’išaa7ath 

t'amuqsap 

t'amuqkwaCyu 

t'učqa 

#'uCqkwaCyu 

#'iqsaap 

kuhicin'up 

kuhicin'up 

kuw'iitap 

kuhiqsip 

ku§iqsu7 

ku§skapup 
#'ahicanim 
m'ušskaapum 

m'u$7itap 

m'učqiqsip (box) 
m'ušskaapup (jar) 

łiciičitap 

m'uučičaas 

m'ušsaapup 

c’^isši# 

čačimh’isip sistuup 
(Le. to pile up in order) 

kapstqu7a+7ap 

to put a knot in it 

a knot (in rope) 

all knotted up (rope) 

a knot (in wood) 

full of knots (wood) 

to untie 

to open ajar 

to open a can 

to open a door 

to open a box 

to take the lid off a pan 

to open a bottle (or can) 
lid 
stopper, cork, plug 

to plug up a leak or 
to caulk a boat 

to close a door 

to close a box or jar 

to cover something 

to be covered with a blanket 

to put the top or a lid on 

to braid 

to coil up 

to catch (someone) off guard 

Taah'urtith' 

t'amuqsap 

t'amuqyu 

t'amuqkwaCyu 

t'učqa 

#'uCqkwaCyu 

#'iqsaap 

kuhiqsip 

č’iwiqsip 

kuw'iitap 

kuhiqsip 

§a§iqsip 

kuhiqsip 
m'učiqsum 
č’iipma 

ca§aa 

m'uš7itap 

m'učiqsip 

+i§iipitap (on floor) 

m'uučičasi# 

m'učqiqsip 

c’i7isši# 

nuutxumy'uup 

wiwik’aqstup 



English MawaCath' Oaay'uu^wat§ §jJkwii7at§ 

to tow in maa#'i# maa#'i# maa#'i# 
towing ma#iis maa#iis maa#iis 

to screw something in ma#saap 

to twist something c’itkši# c’itkši# c’itkši# 

to pound a plug in hisqin'up hisqin'p hisqin'up 
to pound with a hammer hissi# hissi# hissi# 
to hit something with something hisši# hisši# hisši# 

to chop hisši# hisši# hisši# 
chopping hiisaa hiisaa hiisaa 

to clobber someone with a stick hiikwaap hiikwaap hiikwaap 

to punch (with fist) #'ikši# #'ikši# #'ikši# 

to stab (with a knife) cuqši# cuqšik cuqši# 

to box with someone #iksta ł #'ikstił #'ikstał 

to feign a punch 7uu7ukwink§ 7u?uukwink§ 7uu7ukwink§ 
(or to tease someone) 

to slap someone #'uh’ši# #'uh’šik #'uh’ši# 

to spank someone #'u§7ak#in# #'uh'7ak#in# #'uh’7ak#in# 

to pat someone on the back #'uh’pin# k'uhpink #'uh’pin# 

to touch SJhing or someone # 'u ł š i# # 'u łš i# # 'u ł¿ i# 

to wave to someone # 'u łš i# # 'u łš i# # 'u ł š i# 

to beckon someone # 'u łš i# # 'u ł i i # # 'u ł š i # 

to kick something ya#kši# ya#kšik ya#kši# 

to speed something up yacksaap yacksaap yacksaap 

to go full speed yackaqa7aapi yackaqa7aap yackaqa7aapi 

c’išaa'ath' 

maa#i# 
ma#iis 

ma#saap (winding) 

c’itkši# 

tfitkwaa7ap (twisting) 
cicqinup 

#aa#aapiqa 
hisši# (to hit, gen.) 

hiskwaa7ap (wood) 
hiishiisa 

§ac§§ac§a (to club) 

c’uqši# 

c’ux¿i# 

c’uqstał 

c’uqši#asqath' 

#'ah’ši# 
#*u§c’iłu# (slap in the face) 

hisaq#inup 

#'uh’małpi 

# 'u ł š i # 

# u ł m a ł a p i 

qutši# 

ya#kši# 

yacksaap 
(to rev an engine) 

7usaqinyu# 
#'ay'uučit (to speed up) 

English faah'asTath' 

to tow in (or back in) maa^i# 
towing ma#iis 

to screw (something) in ma#saap 

to twist (something) c’itkši# 

to pound a plug in c’iipši# 
to pound with a hammer hisši# 
to hit something with something hisši# 

hiishiisa (beating on s.L) 
to chop #ači# 

chopping #aac#aaya 

to clobber s.o. with a stick wiiqh’aa hisši# 

to punch (with fist) #'ikši# 

to stab with a knife c’uqši# 

to box with someone #'ikstał 

to feign o punch #'ik¿i#qath' 
(or to tease someone) 

to slap someone #'uh’ši# 

to spank someone #'u§7ak#in# 

to pat someone on the back #'uh’pin# 

to touch s.one or s.thing # 'u ł š i # 

to wave to someone yaxši# 

to beckon to someone £ukwaaqSi# 

to kick something ya#kši# 

to speed something up yacksaap 

to go full speed yackaaqa§ap 

I 5 A 



to step on something 

to hold down with foot 

to hold down on the floor 
with foot 

to stomp on something 
(like making wine or washing) 

to hang something up k’uupinap 
Hang it up! k’uupupi 

Muwač’ath 

yacši# 

yaciiča7as (on ground) 

yaciič7i# 

yaackwa7ap 

to hang someone (by the neck) maa#in# 
to commit suicide by hanging 7uukwati i maa#in# 

to hoist something up čiimiisanip 
to lift something 7 i f a 7 ap 

to go up (i.e. upstairs) hinaayipi# 
or to go up to heaven 

to crawl up on something saamisin# 
to climb up a mountain hitap'iqin# 

to climb up a pole or rope 

to be on top of something 
(house, car, boat) 

to be on top of a table, 
or sitting on a chair or sitting up to the table 

to be on a bed hii+spi 

#'apqin# 

hii+cqii 

hii+aas 

to hide (oneself or something) hapt¿i# 

to put something away k’ašsaap 

to put something on a shelf hii+n'aaqasapi 

to preserve, keep something goorfha£a§ 
Keep it good' Preserve it! haSa§7api 

11153 

to gather things into a pile 
to pile things on the ground 
to pick berries 
to gather into a basket 

to have a gathering (people) 
a meeting 

hiišsap 
hiiš7imyitap 
čay'iix 
qaa7uucCinup 

hišumyił 
t'iikp'i# or t'iikwi+ 

Oaay'uukrwat§ 

yacši# 

yaciiCa7as (on ground) 

yackwa7ap 

k’uupinpinip 

ma#in# 
7uukwaC+ maa#in# 

čiimiisinp 
7iSa7ap 

hinaayip# 

saamisin# 
hiitapqin# 

#'apqin# 

hii+cqii 

hii+aas 

hii+spi 

haptši# 

§iSkwii7at§ 

yacšY# 

yaciiča7as (on ground) 

7uu7ipnaks 

ha5a§7api 

hiišsap 
hiišsap 
čay'iix 
qaa9uuc£inp 

hiišimyił 
t'iikwi+ 

yaackwa7ap 

k’uupinap 
k’uupupi 

maa#in# 
7uukwa£ii maa#in# 

Čiimiisanip 
7 i£a7ap 

hinaayipi# 

saamisin# 
hitap'iqin# 

#'apqin# 

hiiłcqii 

hiiłaas 

hiiłspi 

haptši# 

k’ašsaap 

hiiłn'aaqasapi 

ha$a§7api 

hiišsap 
hiiS7imyitap 
čayiix 
qaa7uucčinup 

hišumyi? 
t'iikp'i# or t'iikWił 

c’išaa7ath 

yaciič7ii# 

yaciit7as 

yaciit7i+ 

tuxwiiCi# 

k’uupapitap 
k’uupup'i 

maa#apu# 
7ukwasu# maa#aqpu# 

čiimisanup 
7i?ay'ap 

hinimsin# (up stairs) 
hinaayipi# (heaven) 

saamisin# 
hitap'iqin# 

English §aah'ns7ath' 

to step on something yacši# 

to hold down with foot (on ground) yacitf7as 

to hold down with foot (on floor) yaciič7ił 

to stomp on something yaackwa7ap 
(like making wine or washing) 

to hang something up k’uupup 
Hang it up! k’uupup'i 

to hang someone (by the neck) maaqHh7ap kapu# 
to commit suicide (by hanging) maaqapił 

hiłp'iqas or 
t'iqwaas, t'iqwas7ii (on a chair) 

hiiłčim7ił 
(e.g a box) 

hupšił 

tii7aqstup 

hiiłn'aaqasip 

ha$a§sap (put aside) 

hišimy'itap 
hii57imy'itap 
qaqaway'ii§ 
qaa7uucCinup 

hiišimyił 
tikWił c’iqc’iinakak 

to hoist something up 
to lift something 

to go up (i.e. upstairs) 
or to go to heaven 

to crawl up on something 
to climb up a mountain 

to climb up a pole or rope 

to be on top of something 
(house, car, boat) 

to be on top of a table, 
or sitting on a chair, 

to be on a bed 

to hide oneself or something 

to put something away 

to put something on a shelf 

to preserve, keep it good 
Keep it good! Preserve it! 

to gather things into a pile 
to pile things on the ground 
to pick berries 
to gather into a basket 

to have a gathering (people) 
a meeting 

čiimisanup 
7 i fa 7ap 

hinaayipi# 

saamisin# 
hitap'iqin# 

#'apqin# 

hiiłcqii 

hiłp'iqas 
t'iqwaas 

hiłas7ił 

haptši# 

k'ašsaap 

hiiłn'aaqasip 

hašah’uk 
hašah’7ap 

t'učksaap 
t'učk'itap 

qaa7uuctinup 

hišumyił 
ciiqc’anaqił 



English Muwa£at§ Qaay'uukTat§ §Skwii7at§ 

band council cakh’si min§ukwi maatmaas cakh’si min§akwii cakh’si min§ukwi 
maatmaas maatmaas 

the group that meets at woolwonh-staqumł woolwonh-staqumł 
Woolworth's 

woolwonh-staqumł 

the old society of warriors witwaak witwaak witwaak 

to meet someone for first time 7a7umqh’a#iisiina# 9a9umq§a#iisiini# 
7a7umq§a#iisiina# 

to meet someone (run into) 7aminkši# 9aminkSi# 7aminkši# 

to catch someone in the act §umsa §imsa §umsa 

to be found hiina# hiina# hiina# 

to find something hiina# or kumn'aap kimn'ap kumn'ap 

to find a lost person hiina# hiinak hiinak 
to find a hiding person hiniipšii7at 

to lose something pawałš i# pawi ł š# pawa ł š i # 

to forget #'uwakši# #'uwa#š# #'uwa#Si# 

to get lost (lose one's way), hayum9as hayim9as hayum9as 
on land 

to get lost on water hayumałn'i hayimłn'a hayumałn'i 

to find one's way after being 7apsčiikšik 9apsCiikSi# 9apsCiikSi# 
lost, or to do something right 

to invite someone haa§in hiinit haa§in 
to be invited haa§inac or haa§inat hiinitc 

to invite someone to a feast hinatum?as hinatum9as hinatum9as 

to invite and go get people haahaaVinmas haahaa§inmas haahaaVinmas 

to call someone to eat haa§in ha9uk§in 
or haaWawiiqS or haav/awiiqS haaWawiiqš 

to turn down an invitation wiwik’aał wiwikaał wiwikaał 
(lit. not to attend when invited) 

sukwi# to accept (like a gift) sukwi# sukwik sukwik 
to appreciate a gift or deed 

9uu5naaksap9ic 9u5nak£# 9uuSnaaksap9ick 

to have an accident 
9uu£p'iq 9uuSp'aq 9uu5p'iq 

c’išaa7ath 

cakh’si min§ukw maatmaas 

woolworth-S t aqumł 

witwaak 

7 a 7 u m m u 7 a a i 

7aminkSi# 

qapstquu7ał 

k’iny'aap 

hinjupSii^at 1 b-t fou* cl 

papuułwisa 7 

hayaapa#ši# 

hayim9ii# 

hy imin fa in i 

7apsčiikši# 

haa§in 
haa7inat 

čučuuqWaYinmas 

tuCuuqwa7inmas 

haaWawikši# 

sukwi# 
7uušy'akši#ii7c 

7uušp'iq 

E a g j i r t §aah'n7ath' • 

band council t'apath’sak maatmaas 

the g^oup that meets woolworth-S t q u m ł 
at Woolworth's 

the old society of warriors witwaak 

to meet someone for first time 7 a 7 ummu 7 aa ł 

to meet someone, run into 7aminkši# 

to catch someone in the act hiinip qwaa9ap7 i tq 
(to come across suddenly) 

to be found hiina# 

to find something k’umn'aap 

to find someone who's lost hiina# 
to find someone who's hiding hinu7aał 

to lose something pawa ł¿ i# 

to forget hayumhiči# 

to get lost (lose one's way) hayum9as 
on land 

to get lost on water hayumłn'i 

to find one's way after being 7apsčiikši# 
lost or to do something right 

to invite someone hinata 
to be invited hinatat 

to invite someone to a feast hinatum9as 

to invite and go get people yaac’i# 

to call someone to eat haaw'awiiq¿ 

to turn down an invitation wiwik'aał 
(not to attend when invited) 

to accept (like a gift) sukwi# 
to appreciate a gift or deed 9uu£naaksap7ick 

to have an accident 9uu5p'iq 
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English 

to cause an accident 

to stay overnight 
to camp (stop on the beach) 

to stay for a short time 

to stay for a long time 

going to stay away for 
a long time 

going far away 

not going far 

(going and) coming right back 

to go with someone 
(in a vehicle or boat) 

to track something 
to follow along after someone 
to be followed by someone 

to keep someone company 

to leave someone alone in 
a place 

to leave someone alone 
(undisturbed) 

to become a widow/er 
to become an orphan 

to be a nuisance, bothersome 

to help someone 

to hinder someone 

to guide (show the way) 

to lead by the hand 
to lead (a horse or animal) 

on a leash 
to be the first in line 

Muwač’ath’ 

7uuSp'i§ap 

ham'a 
k'an'is 

kaaCmuupcha7is 

qiicha 

qiim'uupcha 

saayactiih or saaya7ii 

7una7ii7is 

nay'iik huu7aciiy'uk 

na7uuqs 

yacckwiqn'ah 
na7uuq 
tiic’at (anything) 
na7uukwat (person) 

7uk£i i i 

7 ani i i 7 ap 
c’ awaaq#'asiny' ap 

#'it'watši# 
qaqii7akSi# 

wipaxmis 

7uu£ata hupii 

wiipacmałinik 

n'aan'aatuqhsi 

kutiic 
maqiis 

7utwii7i+ 

Qaay'uuk?Wat§ 

7uušp'aap 

ham'a 
m'aam'up 

kaaCmupcha7s 

qiic§a 

qiim'upc 

7ana7iiyis 

n'ay'iiks huu7acap 

na9uuqs 

yayaackwa7ii§ 

na7uukt 

maay'a7uuł 

7anii+'ap 

cawaaq#'siny'ap 
łačyuu 

#it'watš# 
qaqiiyač# 

wipaxmis 

7uuSata hupii 

wiipacmałinik 

himči#s or 
n'aan'aačtuqhs 

kutiic 
maqiis 

7uutwii+ 

§iSkwii7at§ 

7uuSp'i§ap 

ham'a 
kanis 

kaaCmuupc§a7is 

qiic§a 

qiim'uupcha 

saaya7ii 

7una7ii7is 

nay'iik huu7aciiy'uk 

na7uuqs 

yacckwiqn'a§ 
na7uuk 
tiic'at (anything) 
na7uukwat (person) 

7uktii+ 

7anii+7ap 
c’awaaq#'asiny' ap 

łačyuu 

#'itWatši# 
qaqii7ak£i# 

wipaxmis 

7uuSata hupii 

wiipacmałinik 

n'aan'aatuqh’si 

kutiic 
maqiis 

7utwii7i+ 

c’išaa7ath’ 

7uuSp'i?ap 

ham'a 
kanis 

kaačpanač 

qiipanač 

qiikwaa-!Wit'as 

saayaapanač 

7ana7ii7is 

kaačpanič7is 

naa7uukpanač 

yayaacckwi7iih 

naa7ukkwayiih7at 

7ukčiił 

c'awaaqt'as 

#'it'watši# 
qaqii7ak5i# 

wipaxcu 

hupiiči# 

tii7uuhta 

n'aan'aačtuqhsi 

kutiis 
maqiis 

7uwii§tas 

English 

to cause an accident 

to stay overnight 
to camp (stop on the beach) 

to stay for a short time 

to stay for a long time 

going to stay away for 
a long time 

going far away 

not going far 

(going and) coming right back 

to go with someone 
(in a vehicle or boat) 

to track something 
to follow along after someone 
to be followed by someone 

to keep someone company 

to leave someone alone 
in a place 

to leave someone alone 
(undisturbed) 

to become a widow/er 
to become an orphan 

to be a nuisance, bothersome 

to help someone 

to hinder someone 

to guide (show the way) 

to lead by the hand 
to lead a horse or animal 

on a leash 
to be the first in line 

§aa§us7at§ 

7uu£p'i§ap 

ham'a 
k’anis 

kaatmuupcha7is 

qiicha 

qiim'uupcha 

saaya7ii 

7una7ii7is 

nay'iik huu9aciiy'uk 

na7uuqs 
na7uuqsi# 

yacckwiqn'ah 
na7uuk 
tiic'at (anything) 
na7uukwat (person) 

7uk2ii+ 

7aniil7ap 
c’awaaq#'asiny'ap 

łačyuu 

#'it'watš i# 
qaqii7ak£i# 

wipaxmis 

7uuSata hupii 

wiipaxmałink 

n'aan'aačtuqhsi 

kutiic 
maqiic 

7utwii7 i i 



English 

to be at the end of the line 
to be the last one 

to be all lined up (outside) 
to be all lined up (inside) 

two by two 

one's panner or the one 
one accompanies 

business partner (you own 
something together) 

TWO people working together 

to be right in what you say 

to be accurate in figuring 
to be accurate in shooting 

to be wrong in what one says 
to miss a target 

telling a lie 

to witness an event 
to serve as a witness 

to catch a glimpse of something 

to watch something 
to stare at something 

to tell what happened 

to tell a story 
to tell an old story or legend 

to tell a joke 

to ask a question 

to ask for money 
to ask for a favour 

Mnwac’ath’ 

9ukumq#i 
7ak# i ł 

t'aak#'as 
c’ispik 

7a7aa#ačink 

7uupaałink 

7uupaałi ic 

7aa#uu 

9apciik 

čaačumhisa 
k 'waKi# 

łu7aa 
łu7aa 

§iit§iita 

7uu¿piqinak'uuh 
yaa7ał 

n'aačpiih’ 

yaa7ał 
huXqaa 

9iiqhiik qwis7iitq 

7iic7iiqh’a 
humwic’a 

7u7umc’aqwa 

9a7aatuu 

taanaqš 
kaak-faakwa 

Qaay'uutfwat§ 

7ukumaqK 
7uk'aqk 

t'aak#'as 
t'aak#ił 

7a7aakčinik 

7uupałink 

7uupałic 

9aa#uu 

9apciik 

čaačimh 
k'W'ačšik 

łu7aa 
łu7aap 

§iit§iit 

7uu5paaqinikw 

yaa7ał 

n'aačpiih’ 

yaa7ał 
hu#qaa 

9iiqhuk qwas7iitq 

7iic7iiqh’ 
himwic’ 

7a7imčaqwa 

9a9aatuu 

taanaqš 
ł aak łaakw 

hiSkwii7at§ 

7ukumq#i 
7u7ak# i ł 

t'aak#'as 
t'aak#ił 

7a7aa#ačink 

7uupaał ink 

7uupaał i ic 

7aa#uu 

7apsčiik 

čaačumhisa 
k w a K i # 

wiksčiik 
ł i 7aa 

§iit§iita 

7uušpiqin'akuuh’ 
y a a 9 a i 

n'aačpiih’a 

yaa7a ł 
hu#qaa 

7iiqh’uk qwis7iitq 

7iic’iiqh’a 
humwic'a 

7u7umc’aqwa 

7a?aatuu 

taanaqš 
i a a k i a a k w a 

c’i¿aa7ath’ 

7u7ak#im7as 

t'aak#'as 
t'aak#ił 

7a7aa#ačink 

7uupaał i ic 

7aa#uu 

7apčiik 

čačimhi 
t'akas 

wiksčiik 
ł i 7 a a 

§itaq# (liar) 

7uušpiqin'akuuh 
yaa7a ł 

n'aatpiiha 

yaa7a ł 
hu#qaa 

7iiqhuk qwis7iitq 

7i7iiqh’małapi -4,1 •• -
humwic'a 

9uu 9uuqwa 9 i ik 

7 a
9aatuu 

taanaqš 
i a a k i a a k w a 
ł a ł a k ^ i n 

English 

to be at the end of the line 
to be the last one 

to be all lined up (outside) 
to be all lined up (inside) 

two by two 

one's partner or the one 
one accompanies 

business partner 

two people working together 

to be right in what one says 

to be accurate figuring 
to be accurate shooting 

to be wrong in what one says 
to miss a target 

telling a lie 

to witness some event 
to serve as a witness 

to catch a glimpse of 

to watch something 
to stare at something 

to tell what happened 

to tell a story 
to tell an old story, 

fable or legend 
to tell a joke 

to ask a question 

to ask for money 
to ask for a favour 
to beg for something 

§aa§us7at§ 

7ukumq#i 
7u7ak# i ł 

t'aak#'as 
t'aak#ił 

7a7aa#ačink 

7uupaał ink 

7uupaał i i c 

7aa#uu 

7apsčiik 

čaačumhisa 
k ' w aKi# 

wiksčiik 
ł i 7 a a 

§iit§iita 

7uušpiqin'akuuh 
n'aacsa 

n'ačpiq 

yaa7a ł 
hu#qaa 

7iichuk q'is9iitq 

9 i ic9 i iqha 
humwic'a 

7u7umc’aqwa 

7a7aatuu 

taanaqš 
łaakłaakWa 
ł a ł a k ^ i n 

\<5lo 



to accuse someone 
of something 

to deny a charge 

to be arrested 

to be in jail 

to be released 
(Le. from jail) 

to lock something 
up 

to unlock something 

breaking and entering 

to steal something 
a thief 

murder 

rape 

assault and battery 

speeding 

MuwaPath' 

7uu7uukw i+ 

yayaa7in 

m a # p i # 

m a # i ł 

#iqpi# 

ma#itap 

# ,a§iitap 

q'wayiitap or 
čaqiitap 

kuuWit 
kuuw'ik 
kuukuu ł š 

t'uxši# 

su 7akwaa 7ap 

čiiqak 

#ii#i i§api 

to make a judgement, decision, pih’ši# 
to give a verdict 

to be exiled, sent #ii§aay'ap'at 

Qaay'uuk!wat§ 

'uu'uukw+ 

yayaa7in 

ma#p i# 

m a # i ł 

# iqpi# 

ma#itp 

#'aTiitp 

q'wayiitp or 
čaqiiitp 

kuuWit 
kuuw'ik 
kuukuułš 

t'uxši# 

su7akwaap 

Čiiqak 

#i i#i i§ap 

pi§Si# 

#ii§aay'p' 
away, (pushed out in a canoe with no oar or food and they just floated away) 

to teach someone a lesson 

handcuffs 
ball and chain 

a cage 

to ache, to pain 
to be sore 

ma#y'ak 

ma#y'ak 
maama#hium 

#aqumił 

yayaač’ap 
yaa7ak 

ma#i ik 

ma#i ik 
maama#h’tim 

# a q i m i ł 

yayaač’ap 
yaa 7ak 

§iSkwii7at§ 

7uu7uukWił 

yayaa7in 

m a # p i # 

m a # i ł 

# iqp i# 

ma#itap 

#'aYiitap 

(fwayiitap 

kuuWit 
kuuw'ik 
k u u k u u ł š 

t'uxši# 

su 7 ak w aa 7 ap 

Čiiqak 

#ii#i i§api 

pi§Si# 

#ii§aay'ap'at 

maamaa#§i i 

maamaa#hii 
maama#§tum 

# a q u m i ł 

yayaač’ap 
yaa7ak 

J 157 
fesllia 

c’išaa7ath 

7 u u 7 u u k w H 

yayee7in 

m a # p i # 

m a # i ł 

# iqpi# 

ma#itap 

^a§ii tap 

q'ayiitap or 
čaqiitap 

kuuWił 
kuuw'ik 
kuukuułš 

t'uxši# 

su 7akwaa 7ap 

č’iiqak 

hiisimspanač 

English 

to accuse someone 
of something 

to deny a charge 

to be an-ested 

to be in jail 

to be released 
(i.e. from jail) 

to lock something up 

to unlock something 

breaking and entering 
push door open 

to steal something 
a thief 

#iih’aa'yap'at 

haa'amikiłši7at 

murder 

rape 

assault and battery 

speeding around 
recklessly 

to make a judgement, 
decision, to give a verdict 

to be exiled, sent away 
(punished out in a canoe with no oars or food to float away) 

§aah'nus7ath' 

7uu 7uukw i+ 

yayaa9in 

m a # p i # 

m a # i ł 

# iqp i# 

ma#itap 

#'i§itap 

k’waayu7itap 
8aqii 'itap 

kuuWił 
kuuw'iik 
kuukuułš 

t'uxši# 

su7akwa7ap 

čiiqak 

#ihaqaq 

-apat (lex. suff.) 
e.g.: ma#pitap'at 

#ih’aay'ap'at 

to teach someone a lesson §aam'akwa+ii+7at 

mama#aas im 
mama#qa+§i i 

ma#i i+uwi+ 

yayaača'p 
yaa7ak 

handcuffs 

a cage 

to ache, to pain 
to be sore 

mama#aas im 
ma#pi#y'ak 

# a q u m ł 

yayaač’ap 
yaa7ak 



English Muwač’ath’ QaayuukTath hiSkwii7at§ 

headache t'uhiniiha t'uh’miih’a t'uh’miih’a 

toothache čuty'iih’a čičmih’ čičy'iih’a 

earache p'ap'iqmiih’a p'ap'aqmih’ p'ap'iqmiih’a 

backache yaaqVin yaaqWin a'pWiny'iih’a 

stomache ache taaty'iih’a tačmih’ tatyiihii 

aching all over hiišmiih’a hiišmih’ hiišmiih’a 

to be treated by a doctor huuy'a+at dakta huuy'ałat dakta huuy'a łat dakta 

to take medicine 
medicine 

•o
 

If
 §uy'aat 

§uy'a If
 

to have a cast on 

broken arm kwak'wayim+ kwak’wayimł k w a k w a y u m i 

broken leg k w ak w aahi kwakwaah k w
a k w a a h i 

broken back 
hump 

broken neck 

k'wapii 
k f W i n 

l^Waawinł 

kwapi i 
k*awin 

kwaawin+ 

kwapi i 
kwaWin 

k w aawin+ 

broken tail bone k^aas7ak#i k^aas7akk k w a a s 7 a k # i 

hand itches and it 
means you '11 be lucky 

to get used to something 

pupuumałn 'uk 

h’aay'aqh’šik 

puupuumałn 'uk 

ha§aaya§a+$# 

pupuuma+n'uk 

h’aay'aqh’ši# 

to get accustomed to h’aay'aqh’ši# — . . . 

to be homesick wa+§iiq# wa+§i iq# wa+§i iq# 

to be tired of 
something 

to be longing for 
something 

to be expecting 
something 

7iqyiih’a 

7inis7aah’ or 
(7inixs7aah’) 

h i inu ł 

7iqy'iih’ 

7inis7aah’ 

hiinuł 

7iqy'iih’a 

7inis7aa§ 

hiinu+ 

c’išaa7ath English §aa§us7at§ 

t'ut'uh’čap headache t'uh’miih’a 

čičiičc’ap toothache čičy'iih’a 

p'ap'ap'iqc’ap earache p'ap'iqy'ih'a 

7a7aapw'inc’ap backache (lower) 7apWiny'iha 

tataasc’ap stomach ache taačy'iih’a 

hiihiišmiih’a aching all over yaayaakwa+ 

huuy'a+at dakta to be treated by a doctor 7uuštaqyučin# 

§uy'aa+ 
§uy'i 

k w a k w a y i m + 

to be gven medication 
medicine 

to have a cast on 
(from English) 

broken arm 

§uy'aa+ 
§uy'i 

simantyu 

k w a k w a y u m + 

k’wak’waahi broken leg ^ a k ^ a a q a + h i 

k'wapii 
r w i n 

k^aayi inuk 

broken back 
hump 

broken neck 

k w ap i i 
lt'Waw'in 

k ^ a a w i n ł 

k w a a s 7 a k # i broken tail bone k w aas7ak# i 

pupuuma+n'uk 

haahaya§aa+5i# 

hand itches (and it 
means you'll be lucky) 

to get used to something 

puupuuma+n'uk 

§aay 'a§aa+5i# 

to get accustomed to h’aay'aqh’ši# 

wa+§i iq# to be homesick wa+§i iq# 

w i p a q š i # š i # to be tired of something 7iqyi ihič i# 

hiinawi+ to be longing for something 7inis7aah’ 

hiinawi+ to be expecting hiinawi+ - thing 
hiinu+ - person 



to be waiting for 
something 

to be impatient 

to be patient 
(to not be in a hurry) 

Indian tradition 

the old way 

the modem way 

the old people, 
the forefathers 

to have a habit, 
habitual action 

to break a habit 

to do something 
different from the usual way 

to do something 
for the first time 

to do something 
surprising or unexpected 

to achieve something hiiniipši# 
or to succeed in doing something 

to work dilingentfy taqaasi 
at something trying & trying 

to give up trying hiitu7i# 

Muwač’ath Qaay'uukmat§ h'išk'u7ath' 

nawahi nawahi nawahi 

yuyuušuwa yuyuušuwa yuyuušuwa 

wik yuu#yuušiya wik yuutyuuši wik yuu#yuušiya 

quuquu7aca ququu7ac quuquu7aca 

kwaa7ap mit'iqaa+ yak 
wiiq quu7as 

#'aa§aqsik 

kwaa7ap mit'iqaał yak 
wiiq quu7as 

#'aahqsk #'aa§aqsik 

yakwiiq quu7as yaktwiiq quu7as yakwiiq quu7as 

qwiSnaq qwi5naq qwi£naq 

ł aač i# łaač i# ł aač i# 

kwiisi+a 

7a7umq 

kwisii+ 

7a7 imq 

kwiisi+a 
kwiis§ap 

7a 7umq 

hiiniipš# 

to get stubborn wii7ak5i# 
wii7akyuu (stubborn) 

wii7akwas to sulk (run out 
& slam the door) 

to quit, to stop what you're doing hawii7a# 
Stop it! wik’ii qwaa7ap 

wii7ak5# 

wii7akwas 

hawaa# 
wik’ii qwaa7ap 

hiiniipši# 

taqaasi 

hiitu'i# 

wii7ak£i# 

wii7akwas 

hawii7a# 
wik’ii qwaa7ap 

c’išaa7ath' 

nawahi 

wisa§Si# 

wika7aa§u+ 

quuquu7aca 

yakwiimuutšahap 

#'aa§aqsak 

yakwii7it quu7as 

qwi£naq 

7aači# 

kwiisi+a 

7ii7imsa# 

7uušp'ałču 

7uuStupsiik 

huu7as£ii+ qwaa7ap 

hiite7ii# 

wii7ak£i# 

wiiwaakwa 

hawii7a#i 
wik’ii qwaa7ap 

English 

to be waiting for something 

to be impatient 

to be patient 
(to not be in a hurry) 

Indian tradition 

the old way 

the modem way 

the old people, 
the forefathers 

to have a habit 
habitual action 

to break a habit 

to do something different 
from the usual way 

to do something for the 
first time 

to do something surprising 
or unexpected 

to achieve something or 
to succeed in doing something 

to work diligently at 
something trying and trying 

to give up trying 
to give up 

to get stubborn 

to sulk (to run out 
& slam the door) 

to quit, to stop 
Stop it! 

faah'nus7alh' 

nawahi 

7a7a7 i£wa | 

#anaak 

quuquu7aca I 

7iiqhmuut5ahap , 

#aahaqsak 

7iqhmuut, nananiqsu, ' 
Čamasnaq -addicted to sweeta 

qwišnaq -smoking habit 
waa7i£iik -sleeping habit 

wikaiči# qwaa7ap ; 

kwiisi+a 
kwiis§ap 

7a 7um 

7uuSp'a+a+ 

7uu5siik 1 

7uuštupsiik 
hu7as5ii+ q^'aa^ap 

wi7ak5 i# 

wi7akSi# - to get stubborn 

wiiwaakwa 

hawii7a# 
wik'ii qwaa7ap! 



English M«wa£at§ Qaay'uak’wath' §tfkwii7at§ 

to finish what you're doing 

to be unable to do something 

§asiik 
or h’išsiik 

nasa# 

h’asiik 

nasii# 

h’asiik 

nasa# 

to be able to do something 

to be good at something 

7u7umhi 

Yac’ik 

7u7um^ 

Yac’ik 

7u7umhi 
7um'aaq# 

Yac’ik 

to haw a spirit- kwiisahi 
giwn power for something 

not to have a wiksahi 
spirit-gven power for something 

to have a drive to §um'aaq# 
do something to be driven about something 

to be unable to do something wimaaq# 
like unable to look at a dead person's picture 

graceful/poised c’umuq#p'ith’ 

kwiisah 

wiksah’ 

§um'aaq# 

wimaaq# 

c’imaq#p'ičh' 

kwiisahi 

wiksahi 

§um'aaq# 

wimaaq# 

?umuq#p'ft§ 

clumsy 
(also, a greenhorn) 

to praise someone 

ya+ciixin 

wisii+a 

ya+cix 

wisii+ 

ya+ciixin 

wisii+a 

to butter someone up +aak^ii§ łaak^iih’ +aakfwu§ 

to thank someone wisii+a9ic §ataq$# 

to anger someone 7ušsuukstup 7ušsuukstp 7ušsuukstup 

to cool off after being angry 7u7aqstu# 7u7aqst# 

to brag about 
something to boast 

to flatter someone 

kaath+i 
kaatkaata (brag) 

7iihšahap 

kaath+a 

7iihšahap 
kaatkaata 

7iih'šahap 

to be proud haaSuk haaSuk haašuk 

to be bashful/shy waa7ak waa7ak waa7ak 

to be angry 
9uu£suuqk 7uušsuuq# 7uušsuuq# 

to make peace #uyay'ap 
between people 

to be an intermediary for disputes 7aa7apwa§iikwit'as 

#uyiip 

9aa7apwa§iikwic 

#uyay'ap 

7aa?apwa§iikwit'as 
an intermediary 7aa'>apwa§iik 7aa'>apwa§iik 7aa*>apwa§iik 

c’išaa7ath 

hasiik 

wikłaqši# 

haačaq# 

Yac’ik 

kwiisahi 

Yac’iy'aq# 

wiisaq# 

čaamaq#uu7uk 

wikmaqaq 

§aatiq£i# 

+aak/wii§ 

§atiqSi# 
Yatiqši# 

wifaqstup 

7u7aqstu# 

kaakaapiwa 

nučh’ak 

waaWii7iik 

wii7aq# (n) 
wiksuq# (w) 

#uułinkši# 

7aa7apwa§iik wit'as 
7aa7apwa§iik 

English 

to finish what you're doing 

to be unable to do something 

to be able to do something 

to be good at something 

to have a spirit-
given power for something 

not to have a spirit-
given power for something 

to never give up 

Taah'ma7ath' 

hasiik 

7u7umhi 
7um'aaq# 

Yac’ik 

7uu5taqyu 

7uuštaqyuuči# 

Yac’iłyu 

to be unable to do wimaaq# 
something (e.g. looking at a picture of the dead) 

walk gracefully Caamaapi 

clumsy (or, a greenhorn) 

to thank/praise 

to butter someone up 

to thank someone 
You have done a great favour! 

to make someone angry 

to cool off after being angry 

to brag about something 
to boast 

to flatter someone 

to be proud 

to be bashful, shy 

to be angry 

ya+cix 

kaakaapicaqa 

+aa]t'wii§ 

Yatiqši# 
7uusy'akši#7ick 

7uu£suuqstup 

wiwiiwiiči# 

kakatwa 

kaakaapicaqa 

nučh’ak 

w'aa7ak 

7uušsuuq# 

to make peace between people 
(to get people back on friendly terms: 7aaphiičinksap) 

to be an intermediary in a dispute 7aaphiičinksaoa 
an intermediary 

dispute 7aaphiičinksapa 
7aaphiičinksaphsi 

I (oO 



English Muwač’ath’ Qaay'uuk’Wath’ §iSkwii7at§ 

to arrange a marriage ci§as ci§as ci§as 

to reward someone 
for something 

to pay back a debt 

7aatiqSi# 

huu7acaap or hu7ayi 

7aatiqš# 

huu7acaap or hu7ay 

7aatiqSi# 

huu7acaap or hu7ayi 

a debt 7uupWin 7uupm'in 7uupWin 

to welch on a debt wikayi wiku7ay wikayi 

to pay someone for §asp'uup 
dancing singing, speaking for you 

someone who speaks ciq§sii 
for you at a potlatch 

someone who dances hu+§sii 
for you at a potlatch 

someone who sings nuukhsii 
for you at a potlatch 

to lead the singing nunukwaa+uk 

§asp'uup 

ciqhsii 

hu+hsii 

nuuk§sii 

nunukwaa+k 

Yasp'šuup 

ciq§sii 

hu+§sii 

nuukhsii 

nunukfwaa+uk 

someone who carries 
(gives out) gifts at a potlatch 

usher/greeter at a feast 

n'ušmiił 

yacmii+§si 

n'ušmiił 

yacmii+hs 

n'u£mii+ 

yacmii+hsi 

the one who says ?atiq§si 
thank you to the people for the host 

a copper #'aakwa 

§atiqhs 

#'aakwa 

§atiqhsi 

#'aakwa 

bouncers/security at a potlatch witwaak witwaak witwaak 

person giving the potlatch n'uši# n'uši# n'uši# 

person providing food at a feast #'iic’uu #'iic’u #'iic’uu 

to make room for taač’ak 
more food, to compact your stomach 

person who tends the fire 7i7inlt'waa+§si 

taač’ik 

7i7inkwaa+§si 

taač’ak 

7i7inkwaa+§s i 

screen/curtain at a potlatch m'uuyapiłum m'uuyap+im m'uuyapi+um 

the goods to be 
given away at a feast 

a chief doing his chiefly songs 

hiitakwi# 

§aac§uu+a 

hiitakw# 

hac§uu+ 

hiitakwi# 

haac§uu+a 

c’išaa7ath' 

ci§as 

7aatiqSi# 

hu7ayi 

7uum'in 

wikayi 

§asp'uup 

ciqhsii 

hu+§sii 

nuuk§sii 

nuya'aawakhsi 

n'ušmiił 

yacmii+hsi 

?atiq§si 

witwaak 

pa#paaya 

#'i i7ił 

taač’ak 

m'uuyapiłum 

haach'uuła 

English §aa§uus7at§ 

to arrange a marriage 7uuchinup 

to reward someone Vasp'uup 
for something 

to pay back a debt hu7ayi 

a debt 7uupw'in 

to welch on a debt wikayi 

to pay someone for §asp'uup 
dancing singing or speaking for you at a potlatch 

someone who speaks for ciqhsii 
you at a potlatch 

someone who dances for hu+hsii 
you at a potlatch 

someone who sings for nuukhsii 
you at a potlatch 

to lead the singing nuunuukwa+uk or 
nuu7ipSii+ 

n'ušmiił 

yaac'ipšiił 

§atiqhsi 

someone who carries 
(gives out) gjfts at potlatch 

usher/greeter at a feast 

the one who says "thank 
you" to the people for the host 

a copper 

bouncers/security at a potlatch yacmii+§si 

person giving the potlatch nu5i#7i 

person providing the food at a feast #'iic'uu7i 

to make room for more yatši# 
food by compacting one's stomach 

person who tends the fire 7i7i7inkwaa+§si 

screen/curtain at a potlatch m'uuyapi+um 

the goods to be given n uš i#y'ak or 
away at a feast p'ačak 

a chief doing his chiefly songs §aac§uu+a 



sealing by the front door 

seating for feasts on right 
side (from door) 

seating for feasts on left 

raft of two frci&it canoes 
with boards across 

a cooking box (steambent, 
watertight, for boiling) 

storage box 

water bucket 

hemlock sap (used for face 
paint) 

to give a stick at a feast 
(represents a specific gift) 

to rake 

to nave incoherently or 
to have slurred speech 

to stutter 
to lisp (not be able to say 

"s") 
to pop the explosive sounds 

loudly 
to reach out for something 

to reach out and touch 
to reach out and grub 

to be beyond reach 
to be within reach 

to realize something 

to recover something (to get 
back what was taken away) 

to grind up 

a grinder 

grinding stone or 
sharpening stone 

Mvwafat* 

hii+s7atu7i+ 

čumc’utswił 

qacaqsił 

#uušinq 

Caxwac 

7uuyiikułši# 

c’iismaas 

wiwikstupwa 

hačuči 
ma+aksu+ 

h’atw'aq#'ah’ 

#'u#'uu+ma+ap 
#'u+5i# 
Taac’i# 

kapcwaa 

hin7a«i# 

hu7iip 

7a7in§kway'ap 

dii+kwa7apy'ak 

k ^ a k 

Qaay'uukmat§ 

hii+s7atuu+ 

čimc’utswił 

qacaqs7i+ 

#uu¿inkk 

maaqii 

huupakwinim 

£axwic 

hiimiisšk 

c’iismaas 

wiwikstupwa 

hačuč 
tiikaksł 

hačWaq#'h' 

#'u#'uu+ma+ap 
#'ułši# 
§aa£i# 

kapcwaa 
7u7umh’s 

hin7a+5# 

hu7iip 

kwiiqkwaap 

kwiiqkwaapy'ik 

k''ix'y'ik 

hi«kwii7at§ 

hii+s7atu7i+ 

čumc’utswił 

qacaqsi+ 

#uušinq 

huumpakwan'um 

i?axwac 

#'aaciip 

9uuyiiku+5i# 

c’iismaas 

wiwikstupwa 

hačuči 
c’ataksuł 

h’aČWaq#'ah’ 

k'uk'uu+ma+api 
#'ułši# 

§aa?i# 

kapcwaa 
7u9um§as 

hin7ałši# 

hu7iip 

7u7in§kway'ap7is 
or $ickway'ap 

c’iiłkWa7apy'ak 

kWix'y'ak 

c’išaa7ath 

hii+s7atu7i+ 

čimcutswił 

qacaqsił 

#uušinqčik 

huupakwan'um 

c’a¿ac 

hiimisši# 

šišmaas 

wiwikstupwa 

hačuc’a 
ciiskaa 

#'a#'ac’in 

#'u#uuma+uk 
k'ułši# 
Yaac’i# 

kat'aa 
h’ac’aa 

hin?a+$i# 

hu7aayiip 

7e7in§kway'ap7is 

c’iił^a7apy'ak 

kWiix'y'ak 

Engfish 

seating by front door 

seating for feasts on 
ri&it side 

seating for feasts on 
left side 

raft of two freight 
canoes and boards 

cooking box 

storage box 

water bucket 

hemlock sap 

to give a stick at a 
feast 

to rake 

to rave incoherently, 
to have slurred speech 

to stutter 
to lisp (not be able 

to say "s") 
to pop the explosive 

sound loudly 
to reach out for 

reach out and touch 
reach out and grab 

to be beyond reach 
to be within reach 

to realize something 

to recover something 
(get it back) 

to ffind up 

a grinder 

grinding stone or 
sharpening stone 

T a a ^ a l h 

hii+s7atu7i+ 

tumc’utswił 

qacaqsi+ 

#uušinq 

huupakwan'um 

c’ax'ac 

hiimiis+i#' 

c’iismaas 

wiwikstupwa 

hačuči 
c’ataksuł 

#'u#'uu+ma+api 
#'ułši# 
Yaac’i# 

kapcwaa 
7u7um§at 

hin9a+Si# 

hu7iip 

7u7in§kway'ap7is 

7aani§kwa7apy'ak 

kwi^ak 



winter 

spring 

earfy fall 

change in the weather 

Mmva£at§ 

c’u7ičh' 

#'aqši# 

#'up'iičh’ 

Yayič’h' 

kwiicukwi# 

Qaay'uukmat§ 

c’u7ičh' 

#'aqši# 

#'up'iičh' 

Yayič’h' 

§i5kwii7at§ 

c’u7ičh' 

#'aqši# 

#'up'iičh’ 

Yayič’h' 

to freeze something 

to reinforce something 
to prop something up 

to pry up using a lever 
(or something shrunk) 

a lever 

to rent something 

to rent a house 

to do something that is 
appreciated 

to rescue someone from 
from danger, to save 

to rhyme 

to ride (an animal) 

to straddle something 

quxsaap 

łiłmaanup 

kumtši# 

kumty'ak 

7aak’uu# 

7akułčaq#'as 

maaxtaqši#a 

tiič’ap 

mi+aatuk 

#'amaas 

#'amaqtu 

quxsaap 

łiiłmaanp 

kimtši# 

kimty'ik 

7aak’uu# 

7ukuy'aq#'s 

maaxtaqš# 

tiič’ap 

mi+aatkw 

#'amaas 

#'apaas 

quxsaap 

+ii+muu§iy'ap 
taa7itap 

kumtši# 

kumty'ak 

7aak’uu# 

7akułč’iq#'as 

maaxtaqši#a 

tiič’ap 

mi+aatuk 

#'amaas 

#'amaqtu 

c’išaa7ath' 

c’^ičh' 

#'aqši# 

#'up'iičh' 

Yayičh' 

kwiicukwi# 

quxsaap 

+i+maanup 
t'aqyay'ap 

kim'tši# 

kimty'ak 

7aak’uu# 

7aku+eiq#'as 

'uušy'akši# 

tiič’ap 

mi+aatuk 

#'amaas 

#'amaqtu 

English 

winter 

spring 

summer 

early fall 

change in the weather 

to freeze something 

to reinforce something 
to prop something up 

to pry up using a lever 

a lever 

to rent something 

to rent a house 

to do something that 

to rescue someone from 
danger, to save someone 

to rhyme 

to ride an animal 

to straddle something 

§aahi»7at§ 

c’^ičh' 

#'aYiičh' 

#'upnčh' 

Yayiičh' 

kwiicukwi# 

quxsaap 

+ii+muuhiy'ap 
taa7itap 

kumstši# 

kumty'ak 

7aak’uu# 

7akułc’iq#'as 

7uuSy'ak5i# 

tiič’ap 

mi+aatuk 

#'amaas 

#'amaqtu 



English Muwac’ath’ Qaay'uuk^ath’ higkwii?at§ 

eagle down mu+§pit or 
cii+in 

p'uuq+irayim 
cii+in 

puuq+imyum 
cii+in 

memorial potlatch +aakt'uu+a +aakt'uu+ +aakt'uu+a 

marriage potlatch łučh’ayak łučh’aa łučh’ayak 

potlatch to wipe ma#aqsup 
away shame or when someone's been hurt 

makaqsup makaqsup 

party when the §imat§in+ 
umbilical cord falls off the baby's navel 

§imat§in+ §imat§in+ 

giving people a 
name at a potlatch 

§iimtnaaksap'wit'as §imtnakspuw'ic Viimtnaaksap' 

Indian name quu7acčłi quu7acčł quu7acčłi 

to prepare for a spirit quest 7uusumč 7uusimč 7uusumč 

a spirit quest c’ih’nah’ c’ih’nah’ c’ih’nah’ 

to sweatbath #'upy'ii§a #'upy'ii§ #'upy'iih’a 

to have a vision n'aačn'aača n'aačn'aač n'aačn'aača 

to fast wiik’aq#aapi wiik’aqkaap wiikaqkaapi 

to prepare for a potlatch 7uwiqstu# 7uwiqst# 7uwiqstu# 

puberty feast §iict'uu+a §iict'uu+a §iict'uu+a 

everything hihiqtup hihiqstp hihiqstup 

nothing wikstup wikstup wikstup 

something 7uuštup 7uuštup 7uuštup 

to become something 7uuštupši# 7uuštupš# 7uuštupši# 

everyone/everybody hiSuk hišuk hišuk 

nobody/none wikiit- wikiit- wikiit 

to have none left, to nut out of wik’iii¿i# wik’iitši# wikiitšik 
something, someone died, something b no more 

c’išaa7ath' 

p'uuq#yuu 

+aakt'uu+a 

łučh’aa 

§imat§in+ 

§iimtnaaksap'wit'as 

qu7aciic §imtii 

7uusimč 

#'upy'iih’a 

n'aačn'aača 

wiik’aq#aapi 

7uwiqstu# 

Yiirfuu+a 

hihiqtup 

wikstup 

7uuštup 

7uuštupši# 

hačatak 

wik’iit 

wiikapu# 

English 

eagle down 

memorial potlatch 

marriage potlatch 

§aah'uns7ath' 

p'uuq#iitum 

+aaltfuu+a 

łučnaakši#t'uuła 

potlatch to wipe away y'um§7atu 
shame or when someone's been hurt 

party when the umbilical §imatqt'uu+a 
cord falls off the baby's navel 

giving people a name at a potlatch §iimtnaaksa 

Indian name 

to prepare for a spirit quest 

a spirit guest 

to sweatbath 

to have a vision 

to fast 

to abstain from one's spouse 

planning for a potlatch 

puberty feast 

everything 

nothing 

something 

to become something 

everyone/everybody 

nobody/none 
to have none left 

to run out of something, someone died, to be no more 

qu7aciic Vimtii 

7uusura£ -ritual 

Ci§Ci§S 

k'upy'iihiy'ap 

n'aačn'aača 

wiika#sinh’ 
9uuna§ii£i# 

#iinahiiči# 

Yiitfuu+a 

hihiqstup 

wikstup 

7uu5tup 

7uu5tupSi# 

hiSuk 

wik’iit 

wik’iitši# 



English Muwač’ath' Qaay'uukrWat§ §iSkwii7at§ 

to make something of oneself 7uuštupši# 7uuStupSi# 7uuštupši# 

anything 7aana£tis hii5kwaps 7aanaštis 

a particular thing person 7uukwap 7uukwaps 7uukwap 

to be acquainted hamip §amip hamip 

to be a friend, partner 7uuksCi§in 7uuksCa§in 7uuksti?in 

to have seen someone 
but don't know them 

to glue things together 

7uu£yuuyamits#a 
naacsiiči# 

kwitxinksap 

7uu5sints#a or 
naacsiič# 

Wwitxinksp 

n'aacsiiči#its#a 

kwitxinksap 

to use dowels or pegs 
to hold things together 

to tie things together 

taataapa+sap 

ma#inksap 

taataapa+sap 

ma#iniksp 

taataapa+sap 

ma#inksap 

to nail things together #ap'iqinksap #ap'aqiniksp #ap'iqinksap 

seat in a canoe, a thwart taap7um taap7um taap7um 

big bow on a canoe č’uupcqinum č’uupcqinum č’uupcqinum 

stem piece on a canoe kwama kwama kwama 

sail on a canoe +iicapum +iicapum +iicapum 

mast on a canoe #aqsum #aqsum #aqsum 

horizontal boom kiiccak#um kiiccik#im kiiccak#um 
piece in canoe rigging 

a bailer §ay'im §ay'um §ay'um 

an anchor t'ayuusim t'ayuusum t'ayuusum 

flooring in a canoe 

anchor, rope on a canoe 

huqsum or 
+uqsum 

c’istuup 

huqsim 

c’istuup 

huqsum 

c’istuup 

tiller #ityak #ityik #ityak 

to paddle #atv/aa #atWaa #atWaa 

c’išaa7ath’ 

7uuStupSi# 

7aanaStis 

7uukwap 

§amup 

7uuksCi§in 

n'aaCuu7a+Sii+ 

kwibrinksap 

taa7ap£i# 

ma#inksap 

#ap'iqinksap 

taap7um 

hi+hin (bow) 

kwama 

+iicapum 

#aqsim 

kiiccak#um 

§ay'im 

t'ayuusim 

huqsum or +uqsum 
+uqsum 

c’istuup 

#ityak 

#ii§aa 

English §aa§uos7at§ 

to make something of oneself 7uuštupši# 

anything (lit: "1 don't care") 
7aanaitis 

a particular thing or one •Juulc^ap 
(lit: "I prefer that one") 

to be acquainted huh'takši# 

to be a friend/partner 
7uuksfc§in 

to have seen someone before n'aacsiiči#ils#a 

to glue things together k^itxinksap 

to use dowels (pegs) to taa7apSi# 
hold things together 

ma#inksap to tie things together ma#inksap 

to nail things together #ap'iqinksap 

a seat in a canoe, a thwart taap7um 

bow on a canoe č’uupcqinum 

stem piece on a canoe kwama 

sail on a canoe +iicapum 

mast on a canoe #aqsum 

horizontal boom piece kiiccak#um 
in canoe rigging 

bailer §ay'um 

anchor t'ayuusum 

flooring in a canoe huqsum 
+uqsum 

anchor rope on a canoe c’istuup 

tiller #ityak 

to paddle #atw'aa 



English Muwac’ath’ Qaay'uuJt'wat§ §i£kwii7at§ 

to row backwards (pulling) n'iikn'iika n'ii#n'iik n'iikn'iika 

to row forwards (pushing) čaatčaata #aah’łaah’ čaatčaata 

to sail siikaa siikaa siikaa 

to bail a canoe h’uu#h’uuya hiiu+§uuy §uu#§uuya 

to drift ta9ak ta7ak ta9ak 
tači# (to drift) 

to launch (through the surf) #ihiati# #ih’tič# #ih’tači# 

to paddle out to meet a boat hinaači# hinaačk hinaačit 

to beach a canoe hitasa# hitis# hitasa# 
(lit to come in to the beach) 

to pull canoe up onto the beach čiicsusan'ap čiicsusan'ap Ciicsisan'ap 

canoe making c’aapaciił £aapac+ c’aapačiił 
(the term varies according to the type of canoe) 

to smooth the bottom §iiq$i# §iiq£i# §iiqaa 
of a canoe (by burning) 

to cover a canoe stored upside-down p'atačši# p 'a taS# p'ataKik 

(canoe) mat 9a9achta 7a7achi 7a7ac§la 

grass splitter (tool for weaving) sity'ak sityifc sity'ak 

awl (also, a fork) qac’ak qac’ik qac’ak 

basket large burden type qa7uuc qa7uuc qa ?uuc 

basket: twined pika9uu pika7uu 

basket: shopping basket type c’a7aawac c’a7aawac c’a7aawac 

basketry mat iicaasum +icassim +icaasum 

picking basket (to fill nu^'ac nuxwac 
& empty into the burden basket) also used for seafood 

nuxwac 

big storage basket #apaat k'apaat #'apaat 

floor mat (big one for eating on) haWa5tqi+um haWiStq+im haw'aštqiłum 

c’išaa7ath English §aa§nns7at§ 

n'iikn'iika to row backwards (pulling) n'ii#n'ii#a 

čaatčaata to row forwards (pushing) čaatčaata 

siikaa to sail siikaa 

h’uu#h’uuya to bail a canoe §uu#§uuya 

ta7ak - drifting 

#ihiači# 

to drift/drifting 

to launch (through the surf) 

tači# 
ta9ak - drifting 

#i§tat i# 

hinaači# to go out to meet a boat hinaatiX 

hitasa# 

čiicsisan'ap 

to beach a canoe 
(to come in to the beach) 

to pull canoe up onto the beach 

hitasa# 

čiicsisan'ap 

c’aapačiił 

§iiqaa 

p 'a taKi# 

7a9ac§ta 

canoe making c’aapačiił 
(the term varies according to the type of canoe) 

to smooth the bottom §iiqaa 
a canoe (by burning) 

to cover a canoe stored stored p'atačši# 
upside-down 

a canoe mat 7a*?achia 

sity'ak a grass splitter sity'ak 

qac’ak awl (or a fork) qac’ak 

qa ?uuc basket: burden type qa7uuc 

pika7uu basket: twined pika7uu 

c’a7aawac basket: shopping basket type c'a9aawac 

ł icaasim basketry mat ł i caasum 

nuxwac 

k'apaat 

picking basket (to fill nuxwac 
& empty into the burden basket) also used for s 

big storage basket #'apaat 

haw'aStqi+um floor mat (big one for eating on) haWaStqi+um 

\(o(c 



English Muwač’ath Oaay'uukwat§ §iSkwii7at§ c’išaa7ath’ English §aa§uns7at§ 

cedar bark cape +i§iyasum łihiyasum +i§iyasim cedar bark cape +i§iyasum 

fur cape #'iitinik #'iitinx #'iitink fur cape #'iitink 

wearing a blanket kac§aq7 ič kac§aq7iC kac§aq7iC kac§aq7ft wearing a blanket k’achaq7ič 

wearing a shawl nišatq7ič nišatq7ič nišatq7ič nii£aanq7it wearing a shawl nišatq7ie 

wearing a straw hat 
a straw hat 

#'ičuxs 
c’ay'aqimł 

dayaqim+qs 
#'i7iCum+ 

#'ičuxs 
#' i7čumł 

#i'7ičimłuxs 
#'i7Cum+ 

wearing a straw hat 
straw hat 

#'ičuxs 
^ i ' ' i čumł 

leader/foremost person 7uksy'aak 7uksy'aak 7uksy'aak 7uksy'aak leader/foremost person 
7uksy'aak 

to announce something at afea st ciqc’uuł ciqc’uuł ciqc’uuł ciqc’uuł to announce something at a feast ciqc’uuł 

to advise, to give advice 

to encourage someone 

t'apatayi 

qwaqwaay'up 

t'apatay 

qwaqwaap 

t'apatayi or 
§asayi 

qwaqwaay'up 

t'apatayi 

qwaqwaay'up 

to advise, to give advice 

to encourage someone 

t'apatayi or 
§asayi 

qwaqwaay up 

to dare someone to do wim'aaq#matik7ick qwis wimaq#matkic qwis wim'aaq#matak7ick qwis qwis7ii (lit. Do it!) to dare someone to do something wim'aaq#matak7ick qwis 

to get older mixtuk¿i# mixtukš# mixtukši# mixtši# to get older mixtši# 

to get too old for something miimiixtapu# miimiixtap# miimiixtapu# 7iičaqši# to get too old for something miimiixtapu# 

to be too young for something t'aat'aan'api7is t'aat'aanpaas t'aat'aan'api7is t'aat'an'aapi7is to be too young for something t'aat'aan'api7is 

to be the right age 7u7um§a# qum'aaq7ičh’ 7u7um§a# qum'aaq7i£§ 7u 7um§a# qum'aaq7iC§ 
7u7um§a# 7unaq7ič to be the rigftt age for something 7u7umhat qum'aaq7ičh 

birthday 

birthday party 

m'ačinkši# 

m'ačinkši#t'uuła 

mačinikš# 

mačinikš#t'uuła 

m'ačinkši# or 
7apčinkši# 

7apčinkši#t'uuła 

h’ačinkši# 

ftaLink5i#t'uu+a 

birthday 

birthday party 7apčinkši#t'uuła 

birthday present hačinkši#'ukt mačinikš#7ukt m'ačinkši#'ukt §aCink£i#7ukt birthday present 
7apCinkSi#7ukt 

to copulate 7a?maqi+ 
(to lay side by side in a loving embrace) 

to have an affair 7u7upiqs 

to cheat on one's wife łuułuučnah’iik 
(always going after women) 

to cheat on one's husband čaapčapnah’iik 
(always going cfter men) 

7aa7maq# 

7u7upiqs 

łuułuučnahiik 

čaapčapnahiik 

7 a ' m a q i ł 

7u7upiqs 

+uu+uuCna§iik 

čaapčapnah’iik 

7u7ukwink (euphemism) 

§iwacnak 
(i.e. to have a girlfriend) 

#u#u7uukwink mita 

#u#u7uukwink mita 

to copulate 

to have an affair 7u7upiq5 

to cheat on one's wife (man) Viwicnak 

to cheat on one's husband (woman) Yiwicnak 



English Muwač’ath' Qaay'uukm»t§ §i5kwii9at§ 

to leaw yaacši# yaacšik yaac¿i# 

to go for good wiktumaqk hu7acaači# wiktumaq# hu9acaaCk wiktumaw# hu9acaatik 

to go across (water) hilap9i+ hitap9i+ hitap9i+ 

to go across (street, land, field) 
field) 

to go across a room 

hitap7as 

kwisaqspi# 

hitap9as 

kwisaqspk 

hitap7as 

kwisaqspi# 

to ford a ri\<er (wade across) tumqp7ił tumqp9i+ tumqp7 i+ 

to wade timqaačišt tumqaač¿t timqaačiSt 

wading around in the river 
or water 

timqamiis tumqmiis timqamiis 

to swim susaa susaa susaa 

to swim across susp9i+ susp9i+ susp7ił 

to swim around susma+n'i susma+n'a susma+n'i 

to swim back and forth huu#haaciya susaa huukhuucii susaa huu#haaciya susaa 

to dive (into the water, or 
like a duck) 

to dive (to reach the bottom) 

t'apsči# 

hasa# 

t'apsčik 

§aasi# 

t'apsči# or suspiy'ii+ 

h’asa# 

a diver t'aapsma§uk t'aapsmaakw t'aapsmaVuk 

to go to the beach hitinqsak hiitinaqsk hitinqsa# 

to go to Port Albemi 7uciy'uk cuumuTas 9uctiih c’umu§as 7uciy'uk c’uumu§as 

to go, get as far as 

to go home 
to go to school 

hiisacha 

wa+Sik 
k'iisk'iisawfas 

hiistach 

wa+5i# 
k'iisk'iisaw/ic or 

hiistach' or 
hiistac§a 

wa+5ik 
k'iisk'iisaWit'as 

to arrive (to gel to) somewhere histn'ii histn'ii histn'ii 

to get back from somewhere, 
or to return 

hu7acaCik or 
hu9in 

hu9acitk or 
hu9in 

hu7acači# or 
hu7in 

c’išaa7ath 

saac’iiyapanač 

English 

to leave 

to go for good 

to go across a room 

§aah'ns7a|h' 

yaacši# 

sac’inkm'upši# 

k’iscutpi# 

imqp 7 i+ 

timqaa 

timqamiis 

susa 

susp7 i+ 

susma+n'i 

huu7aap'a9aa+ 

caqši# 

§a9a§usa# 

t'aapsma§uk 

hitinqsa# 

7ucu7uk c'ama§as 

hiistach 

wa+5i# 
qiicqiicav/it'as 

histn'ii 

hu7acači# or hu7jn 

to ford a river (wade) 

to wade 

wading around in the 

water 
to swim 

to swim across 

to swim around 

to swim back and forth 

to dive (into water or 
like a duck) 

to dive (to reach the 
bottom) 

a diver 

to go to the beach 

to go to Port Albemi 

to go, get as far as 

to go home 
to go to school 

to arrive somewhere 

to get back from some-
where, to return 

tumqp7 i+ 

tumqaa 

tumqmiis 

susaa 

susp7 i+ 

susma+n'i 

hu#haacač 

t'apsči# 

h’asa# 

t'aapsma§uk 

hitinqsa# 

c'uumu§as7i+a 

hiisach’a 

wa+Si# 
#'iis#'iisa 

histn'ii 

hu7acači# or 
hu7in 

LoQ 



Engfish Mnwač’ath’ Qaay'uukTath' h'akwii7ath' 

to return something or to 
give something back 

to go back to a place 

hu7aca7ap or 
hu7iity'ap or hu7ayi 

hu7acaCi# 

hu7acaap or 
huu7aaty'ip or hu7ay 
qic’us 

hu7aciC# 

hu7aca7ap or 
hu7iity'ap or 

hu7acaCi# 

to stay somewhere or stop wiinapi wiinap wiinapi 

to stop while travelling k’anis k’anis k’anis 

to stay a while qic§a qic§a qic§a or šii#sa# 

to move (from one place šii#ak 
to another) 

to become something or to transform 7uu5tupSi# 
to become a raven (magically) qu7u£inCi# 
to become a wolf (magically) qwaaya6iikSi# 

šii#ak 

7uu5tup£# 
qu7uu£inC# 
qwaayaCkSi# 

šii#ak 

7uuStupSi# 
qu7ušinči# 
qwaaya&ikSi# 

to change character (turn out 
better or worse than family) 

to hunt (with bow or gun) 
to hunt for deer 
to hunt for bear 

kwisacswaq#i 

#'i#'um7as 
mumukrwii§ 
CuJhim7ii§ 

kwisacaaq# 

#'i#'am7as 
mumukwii§ 
CiCim7ii§ 

kwisacswaq## 

#'i#'um7as 
mumult'wii§ 
tutum9 i i§ 

to get a deer m'ukwiip m'ukwiip m'ukwiip 

to get two (i.e. deer) 7a#iip 7a#iip 7a#iip 

to wound something but not 
kill it 

to finish something off (to 
kill it if it's wounded) 

to kill something 

tiičh’taa 

§asuup 

qa§saap 

tiiC§taa 

§asuup 

qa§saap 

tiiC§taa 

§asuup 

qa§saap 

to clean an animal čicinqinup čicinqinup Čicinqinup 

to butcher 
to skin an animal 

?i7akwa7ap 
čiqamy' u# 

Ci7akwaap 
čiqamy'u# 

£i7akwa9ap 
čiqamy'u# 

hunter (able to get anything) kwiisa§i kwiisa§ kwiisa§i 

to trap m'am'ač’akš qaaqaamłš m'am'ač’akš 

to snare something qaaqaami+5 qaaqaam+S qaaqaamałš 
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c’išaa7alh' 

huu7iity'ap 

hu7acaCi#' 

wiinapu# or kani+ 

wiinapu# or k’anił 

qic§a 

šii#ak 

7uuštupši# 
qu7ušinči# 
qWaayačiikši# 

kwisacswaq#i 

q'uuqwaa 
7a7aatuy'ii§ 
čičim'iih' 

7aatu5iip 

7a#iip 

tiičh'taa 

§asuup 

qafcsaap 

čicinqinup 

gi7akwa7ap 

kwi 

Engfish 

to return something or 
to give something back 

to go back to a place 

to stay somewhere, to stop 

to stop while travelling 

to stay a while 
to stay a short while 

§aah'ns7ath' 

hu9ayi (give back) 
hu7iity'ap (bring back) 
hu7aca7ap (put back) 

hu7acači# 

wiinapi 

k’anis 

7unic7i+ 
tfaa7i+7is 

qaaqaamiłš 

to move from one place to another šii#uk 

to become something or to transform 7uu5tup5i# 
to become a raven (ma&calty) qu7u5inCi# 
to become a wolf (magically) qwayadiik£i# 

to change character c’itk’wii# 

to hunt with bow or gun #'i#'um7as 
to hunt for deer mumuk’wiih 
to hunt for bear tutum9 i i§ 

to get a deer m'ukwiip 

to get two (Le. deer) 7a#iip 

to wound something iiičh'taa 
but not kill it 

to finish something off §asuup 
when it's wounded 

to kill something qa§saap 

to clean an animal k'ah’saap 

to butcher f i9akwa9ap 
to skin an animal #'axši# 

hunter (able to get anything!) kwiisahi 

to trap qaaqaami+3 

to snare something §u§uqwat£ 



English Muwafat§ Qaay'uukmat§ hi3kwii7at§ c’išaa7ath’ Enffish §aah'm7ath' 

leg hold trap m'ac’ak qaami+y'ik m'ac’ak qaamii+y'ak leg hold trap m'ac’ak 

deadfall trap qahiita t'uuxum qahiita qahiita deadfall trap, for big- n'uupp'i+apas deadfall trap qahiita qahiita 
for small animals łuučiis 

pelt hapumy'amum haptup hapumy'amum haptup pelt hapumy'amum 

to dry a hide k'ušsaap k'ušsip #'ušsaap or #'išsaap to dry a hide #'u¿saap k'ušsaap k'ušsip 
#'ušsay'ił 

#aq¿i# to oil something (like a trap) #aqši# kaqši# #aqši# -to oil something #aqši# to oil something (like a trap) #aq¿i# 

#aqši# 
čiic to fish (with a pole) čiic to fish (with a pole) čiic čiic čiic čiic to fish (with a pole) čiic 

pitlamping hičqii hiičsaal hičqii hičqii pitlamping hi&qii 

to jig for fish 7aciyu 9acyu 7aciyu kuu+kuuya (jigging) to jig for fish +i+iitapi 

to troll čiic čiic čiic čiic to troll čiic 

halibut hook čičimukš c’ah’taqapł čičimukš halibut hook čimin 

to fish for halibut pupuw'iih pupuw'iih' pupuw'iih' pupuw'iih' to fish for halibut qi#aaqak 

a gill net qapy'ak qapaačk qaapqaapa mityu gill net mityuu 
mimityaqš to use a gill net mimityuqš 

to seine c’ii#c’iiya c’ii#c’iy c’ii#c’iya c’ii#c’iiya to seine c’ii#c’iiya 
a seine c’ima c’ima c’ima čipky'ak a seine c’ima 

to brail kuukkuukwa c’imałc’ kuukkuukwa to brail kuukkuukwa 
broiling net kuuky'ak c’imałc’ačk kuuky'ak c’ima brailing net c’ima 
broiler c’ima-ł-c’imałc’ uy'ak 

t'aa#t'aaya to fish from a platform t'akt'aaya t'aa#t'aay t'aa#t'aaya t'aa#t'aaya to fish from a platform t'aa#t'aaya 

fishing weir yah’aak yah’aak yah’aak yah’aak fishing weir m'uS 

čiicmiisy'ak 
(a tidal fish trap: huhis) 

dragnet čiicmiisy'ak čiicmisy'ik čiicmiisy'ak čiicmiisy'ak dragnet čiicmiisy'ak 

fishing gear 7achta or 7ach'ta or 7ach'ta or 
7ach'ta fishing gear čiich'taa 

čiichia čiich'ta čiichia 
čimuqsac 

fish club: 7ach’sii) 
tackle box čimuqsac čimuqsc čimuqsac tackle box čiich'taaqsac 

fishing line čiichiaa čiich'taa čiichiaa čiichiaa fishing line čiich'taa 
sinker t'iWanam t'lVinim t'iWanim t'iWanim sinker t'iw'anum 

bait tii+aa tii+aa tii+aa tii+aa bait tii+aa 



En&ah MuwaJ?at§ Qaay'uukmat§ §iSkwii7at§ 

swivel mitxwaa mitxwaa mitxwaa 

spinner or flasher mitxwapin mitxwapin§pin§ 

spoon 
k’inh’k’in §a pin§pin§a pinh'pin§a 

fishing pole kaayaqsum kaayaqsim kaayaqsum 

bow pole on a trotter kaacqanam kaacqinim kaacqanam 

mast on a boat or trotter #aqsum #aqsim #aqsim 

poles down (on a trotter) kaayaqsi kaayaqs kaayaqsi 

a gaff hook or fish club 7ac§y'ak 7ac§y'ik 7ac§ta 

"pogo stick" on a trotter kaw'anam kav/inim kaw'anam 

floater for a trolling line tiicma+n'iy'ak čiicmałn'ačk čiicmałn'iy'ak 

tack lines maYahtum ma§a§tim ma§a§tum 

jigger (on a trotter) qałasum qałasim qałasum 

to catch (a person) hiinip hiinip hiinip 

to chase someone hinkway'ii§ hinkway'ii§ hinkway'ii§ 

to run after someone or 
something 

to stalk something to 
sneak up on game 

to follow someone 

to tie in wait for prey 

kaamat§ii§ 

kfuuqwaa 

tiicpanač 

kim'is or ču7is 

kaamatYiih 

čuu7uk 

tiicpaanč 
(to follow around) 

ču7is 

kaamatYiih 

kuuqwaa 

tiicpanač 

kim'is or £u7is 

to ambush (by surprise) 

to spy on something or someone 

i?i§atsap or 
7a7anu7aałap 

n'an'ačmap 

č’ihatsp or 

7a7anawł7ap 
n'an'ačmap 

7a7anu7aałap 

n'an'ačmup 

looking at something 
to look at something 

n'an'aan'ič 
n'aši# 

n'an'aač 
n'aši# 

n'an'aanič 
n'aši# 

c’išaa7ath’ EngUsh §aah'ns7alh' 

mitxwaa swivel c’itkWanum 

&u?akwinqa spinner or flasher p a t h a k 

č’uč’akWinqa spoon t i i łaa 

kaayaqsim fishing pole kaayaqsum 

kaacqanam bow pole on a trotter kaacqanum 

#aqsum mast on a boat or trotter #aqsum 

kaayaqsi poles down on trotter kaayaqsi 

7ach'y'ak gaff or fish club k’uč’ak 

kaw'anam "pogo stick" on trotter 

čiicmałn'iy'ak floater for trolling line čiicmałn'iy'ak 

ma§a§tum tack lines ma7i§tum 

jigger on a trotter qa+asum 

hiinip to catch a person hiinip 

hinkway'ii§ to chase someone hinkway'iih 

kaamit§ii§ 

kuuqwaa 

#ih’aspanač 

to mn after someone 
or something 

to stalk something 
to sneak up on game 

to follow someone 

kaamat§ii§ 

kuuqwaa 

tile 

naču7is to lie in wait for prey ču7as 

?i§atsap or 
7a9anu7aa#ap 

n'an'ačmap 

n'an'aan'ič 
n'aši# 

to ambush (by surprise) 

to spy on someone or 
something 

looking at something 
to look at something 

7a7anu7aa+7ap 

n'an'ačmap 

n'an'aanič 
n'aši# 



English Muwac’ath Qaay'uukTath' §iSkwu7at§ 

to examine something closely 
or to inspect 

to catch sight of something or 
to gjUmpse 

to be able to see 

h’ah’aanit 

n'atp'iq 

n'aacsa 

h’ah’aan'č 

n'ačp'aq 

n'aacsa 

h’ah’aan'ič 

n'ačp'iq 

n'aacsa 

to look around n'an'aatma+api n'an'aatma+ap n'an'aatma+api 

to look back n'ačqumqi#in# n'išqumuq#in# n'atqumqi#in# 

to look up n'atmisinuk n'ačmisin# n'atmisink 

to look up at the sky n'ataayił n'a£aayi+ n'ataayi+ 

to look through something n'ačswi n'ačswi n'atswi 

to look in a mirror n'ačc’ink n'ačc’in# n'ačc’ink 

a reflection in a mirror 
a reflection in water 

qu7acma 
quu9acmati5t 

qu9acma 
qu9acma65t 

qu7acma 
qu7acmanak 

to look nice, pretty ku+sinhi kułcinah’ ku+sinhi 

to look hungry hahaaWiqXkak hahaaWiq#k’k hahaaWiq#kak 

to bawl someone out, chastise wiškši# wiS kwaap wiškši# 

to get bawled out, chastised wiškin wiSkwa7aapt wiškin 

to get in the way of something 
or someone 

to get frustrated at someone 
or something 

to get angry at someone or 
something 

to get disgusted with someone 

wipaxmiitik 

hayuxuu# 

7uušsuuqstuk 

y'umqstuk 

mipaxmiič# 

hayuxuuk 

7uušsuqst# 

hayuxuu# 

7uu£suuqstu# 

y'umqstu# 

the wind yu9i yu7i yu7i 

southeast wind tukc’ii tukc’ii tukc’ii 

south wind/blowing up the inlet yukstiis yukstiis yukstiis 

offshore wind yuksaa yuksaa yuksaa 

c’išaa7ath 

h’ah’aan'ič 

n'ačp'iq 

n'aacsa 

n'an'aatma+api 

načqumq#in# 

n'ačmisin# 

n'a£aayi+ 

n'ačswi 

n'ačc’in# 

qu7acma 
quu7acmačišt 

#u+sinhi 

hahaaWiq#k’ak 

wiSkaa 

wišk’in 

wipaxmis 

7uSsukwiy'ak 

wi9aqstu# 

y'uqstu# 

yu7i 

tukc’ii 

yuksaa 

English 

to examine closely or 
to inspect 

to catch sight of 
or to glimpse 

to be able to see 

to look around 

to look back 

to look up 

to look up at the sky 
(to read a book: 

to look through something 

to look in a mirror 

a reflection in mirror 
a reflection in water 

to look nice, pretty 

to look hungry 

to bawl someone out, 
to chastise 

to get bawled out, 
chastised 

to get in the way of 
something or someone 

to get frustrated at 
something or someone 

to get angry at some-
thing or someone 

to get disgusted with 
someone 

the wind 

southeast wind 

offshore wind 

§aah'n7afh' 

h’ah’aan'ič 

n'ačp'iq 

n'aacsa 

n'an'aatma+api 

n'ačkumq#in# 

n'ačmisin# 

n'ataayił (or read in bed) 
n'ačaał) 

n'atswii7ap 

n'ata+5i# 

qu7acma 
qu7acma 

#*u+ 

haWiiq#k’uk 

wiSkaa 

wišk’in 

7a7umhiči# 

hayuxuu# 

7uučsuuqstu# 

y'umc’uYaq#stu# 

yu7i 

tuc’ii 

yuu7ati 



En¿ah MroaPath' Qaay'amk’Wath' h'Bkwii7ath' 

southwest wind t'aqinkši# t'aqin t'aqsii7i+ 

north wind yuh'tiis or yu§li7i+ yuh'tiił yuh'tiis or yu§ti7i+ 

west/northwest wind hačł i i# hačłi i# hičłi i# 

northeast wind yu§takwak yuh'taak yu§takwak 

four-day northwest wind hačy'aa7a hatyaa hačy'aa7a 

gusty wind puxckaqyu puxckwaqya puxckaqyu 

gale wiiqsiiqaq wiiqsiiqq wiiqsiiqaq 

the wind is changing kwiiscukwi# kwiiscuk# kwiiscukwi# 

swells, heavy breakers c’a7uła c’a7uuł c’a''uła 

shimmering heat on the water huułapi huułapi huułapi 
that causes mirages 

calm weather 7uuqumhii 7uuqum§ 7uuqumhii 

a big blow that comes up hułk’wači# hułkWič# hułk’wači# 
after a calm 

mitxwa a whirlwind mitxwa 

a big storm after the herring patniqsusan'ap patn'aqsinp patn'iqay'ap 
spawn 

#ay'ixwayi+ when clouds are moving fast #ay'ixwayii #ay'ixwaay+ #ay'ixwayi+ 

red sky in the evening #'ii§iis7atu #'ii§iis7at #'ii§iis7atu 
(sunset) 

7aamapiy'a a point of land, promontory 7aamapiy'a 7aamapa 7aamapiy'a 

a bay hitac’u or yu+ hitaac’ or yu+ hitac’u or yu+ 

inlet hiłstiis hi+stiis hi+stiis 

mouth of an inlet 7ap§aqsuł 7ap§aqs+ 7ap§aqsu+ 

to continue doing something n'up'inqa n'up'inq n'up'inqa 

or to keep going 

c’išaaTath' English Yaah'ns7ath' 

yukstiis 

t'aqsii7i+ 

south wind/blowing 
up the inlet 

southwest wind 

yukstiis 

t'aqsii7i+ 

yuu7ati north wind yuu7ati 

hačłi i# west/northwest wind hačłii# 

yuh'taak northeast wind yuh'taak 

hačy'aa7a 

yu#yuuk 

four-day northwest 
wind 

gusty wind 

hačy'aa7a 

pupuxck*iq5 

wiiqsii gale wiiqsii 

kwiiscukwi# the wind is changing kwiiscukwi# 

c’a7uła swells, heavy breakers c’a'^uła 

huułapi 

7uuqumhii 

shimmering heat on the 
water (causes mirages) 

calm weather 

huułapi 

tinh'uk 

hułkWači# 

c’itkWa 

big blow that comes up 
after a calm 

a whirlwind 

hułk^ači# 

#ay'uxwayi+ 

#'ii§iis7at 

when the clouds are 
moving fast 

red sky in the evening 
(sunset) 

a point of land, 
a promontory 

a bay 

#'ay'ixWayił 

#'iihiis7atu 

hiy'i§tis 

hitac’u or yu+ 

when the clouds are 
moving fast 

red sky in the evening 
(sunset) 

a point of land, 
a promontory 

a bay 

hiy'i§ta7a 

hitac'us 

hi+stiis inlet hiłstiis 

7ap§aqsu+ mouth of an inlet 7ap§aqsu7a 

sač’icay'ap to continue doing n'up'inqa 
or keep going 



English Muwac’ath’ Qaay'uukmat§ §«kwu7at§ 

fo sell makw7atu makw7at makW7atu 

to buy maakuk maakuk maakuk 

to trade, to barter, to swap §a7uyi h’aa7uy §a7uyi 

something to boot, extra kayumi kayiim #ayami 

payment Vasp'um §asp'im §asp'up 

to get paid §asp'u# §asp'u# ha+aap'u#' 

to owe someone 7upm'in or 7UpWin 7upm'in or9upWin 7upm'in or 9upWin 

to get "ripped off" in a trade kuuWa+?at kuuv/a+9at kuuw"a+9at 

to come out ahead in a trade tuunuu tuunuu tuunuu 
or to win 

to haggle over a deal makwink makwink makwink 

trying to sell something mamaaksy'up mamaaksy'ip mammaksy'up 

a storekeeper makh’si makh’Ši# makh’si 

a salesman mamakmashsi makmiis mamakmash’si 

a cashier taataana§a+uk taataana§a+k taataana§a+uk 

to can e, to whittle §aak§aakwa §aak§aakw §aak§aakwa 

to hollow something out kiWah’sip kuuWah’sp kiw'ah’sip 

to rough something out 
with an ax or chain saw 

to do the final finishing work 

c’ahinałumł 

haasiik 

fahina+im+ 

#'asksaap or h’aasiik 

c’ah’małumł 

h’aasiik 

to paint something kiisaa+ k'iisaa+ #'iisaa 

to cut in half 
to cut exactly in half 
to saw into pieces 

7aph’ta7ap 
mi+§ta7ap 
£iitkwa9ap 

7aph’taap 
mi+hiaap 
Citkwaap 

7aph’ta7ap 
mi+hia7ap 
Ciitkwa7ap 

to chop in pieces 
to cut in pieces with a knife 

hiskwa7ap 
f i9akwa9ap 

hiskwaap 
£i9ak aap 

hiskw
a7ap 

f i 9akwa 9ap 

c’išaa7ath’ English §aah'us7ath' 

makW7atu to sell mak7atu 

maakuk to buy maakuk 

§a7uyi 

#ayamis 

ha+im 

to trade, to barter, 
to swap 

something to boot, 
extra 

payment 

ha9uyi 

kayami 

ha+um 

§asp'# to get paid ha+aaqp'uu# 

9upm'in or 7upWin to owe someone 7uupWin 

kuuWi+7at 

tuunuu 

makwink 

to get "ripped off" 
in a trade 

to come out ahead in 
a trade, to win 

to haggle over a deal 

kuuWi+7at 

tuunuu 

makwink 

mamaaksy'up trying to sell something mamaaksy'up 

makh’si a storekeeper makh’sii 

mamakmashsi a salesman makmiis 

taataana§a+uk a cashier taataana§a+uk 

§aak§aakwa to carve, to whittle §aak§aakwa 

kuWah’sip to hollow something out kuWah’sip 

fa§ma+im+ 

h’aasikap 

pintaa 

to rough something out 
with an axe or chain saw 

to do the finishing work 

to paint something 

hismiih’s 
kuuv/ahsip 

hupsi# (plane) 
Yiiqši# (torch) 

pintaa 

7ap§tay'ap 
mi+h'tay'ap 
Citkway'ap 

to cut in half 
cut exactly in half 
to saw into pieces 

7ap§ta7ap 
mi+§ta7ap 
Htkwa7ap 

hiskway'ap 
fi7akway'ap 

to chop in pieces 
to cut into pieces with a knife 

hiskwa9ap 
t'i7akwa7ap 

m 



Ett¿isk Muwa¿ath' Qaay'uukwat§ §akw i i7 a i§ 

to cut down, to fell 7uxsaap 7uxsaap 7uxsaap 

to trim the branches off 
(with an ax) 

to trim the fat off meat 

ši išaanu# 

#'aaq7atup 

šiišaan'u# 

#'aaq7atp 

šiišaan'u# 

#'aaq7atup 

to shorten up n'iicay'ap n'iciip7ic n'iicay'ap 

to lengthen y'aaqay'ap y'aaqiip ypaaqay'ap 

I have more (than someone else) siipis 7ayak siit'paaks 7ayak siipis 7ayak 

to chew something 

to bite off a piece 
to bite 

t'ačši# 
t'aačt'aača (chewing) 

m'a7atup 
m'ači# 

t'ačši# 

m'a7atp 
m'ači# 

t'ačši# 

m'a7atup 
m'ači# 

to snarl (showing teeth) hinqši# hiniqši# hinqši# 

to choke someone taaqwin# taaqwiny'u# taaqwin# 

to choke on food t'iky'iih'a tiky'ii§ t'iky'iiha 

to choke on a bone h’ašiił h’ašiił h’ašiił 

to claim something as one's own §a§uu+i §a§uu+ 7uu7uu7uu 

land claims h’ah’uułi §a§uu+ §a§uu+ 

to own something 7UUC 7uuc 
7uuc 

boundary of one's land hisap'atakqin nism'a hisap'atakqin nism'a hisap'at'akqin nism'a 

to clear land nism'aqii+ nism'aqł niism'aqiił 

landslide saaxt§aa§atu saaxtVaat saaxt§aa§atu 

to erode (land) c’a7akWači# c’a7akWač# tfa7akwaCi# 

gully +it§as +itYas łitYas 

c’išaa7ath' English Yaah'ns7ath' 

7uxsaap to cut down, to fell 
7uxsaap 

šiišaanawup 

#'aaq7atap 

to trim the branches 
off with an ax 

to trim the fat off meat 

šiišaan'uup 

#"aaq7atap 

7aniiyap7is to shorten up n'iicay'ap7is 

y'aaqay'ap to lengthen y'aaqay'ap 

7upima 7ayanak I have more (than others) siipaks 7aya 

t'ačši# 

m'a7atap 
m'ači# 

to chew something 

to bite off a piece 
to bite 

t'ačši# 
(chewing t'aačt'aača) 

m'a9atap 
hinqsi# 

hinqši# to snarl hinqši# 

taaqwinu# to choke someone taaqwin# 

t'iky'iih'a to choke on food t'iky'iih'a 

§aš i i ł to choke on a bone §aSu+ 

7uu7uu7uu 

nism'anak (has land) 

to claim something as 
one's own 

land claims 

§u§uu+i 

§a§uu+ 

7aniic (by oneself) to own something 
7uuc 

hiistm'aa7akqin nism'a 

niism'aqiił 

boundary of one's land 

to clear land 

hisap'at'akqin 
nism'a 

niism'aqii+ 

saaxt§aa§aatu landslide saaxtYaaYaatu 

c’a7akWači# to erode (land) c’a^ači# 

łiitqinksta gully +it§as 



English Muwac’ath’ 

n'uw'iiqsu father (reference, i.e. used 
when referring to one's father) 

father (address, i.e. used n'uuw'a 
when actually speaking to one's mother) 

mother (reference) 

mother (address) 

7um7iiqsu 

7uum7a 

Qaay'uolt'wal§ 

n W i q s 

n'uuw'a 

7um7iiqs 

7uum?a 

grandfather or grandmother 
(reference & address) 

women on father's 
side (reference) 

women on father's 
side (address) 

women on mother's 
side (reference) 

women on mother's 
side (address) 

(Note that there were also common individual family terms used for referring 

naniiqsu 
naana (kids' term) 

n'uWicc'ut 
naniiqsu 

na7aa 

7um7icc’uut 
na7iiqsu 

naa7a 

namqs 
naana 

n'uWicc’l 
na7iqs 

na7aa 

7um'icc’t na7ic 

naa7a 

7oniqsu naniiqsu 

9oniqsu naniiqsu 

great grandfather 
(reference) 

great grandmother 
(reference) 

brothers (older) tayii or m'aamiqsu 
(male or female term) 
(also used for a younger cousin whose parent is older than one's parent) 

9oniqs naniqs 

7oniqs naniqs 

m'aamiqs 

brother (younger) 

older brother (address) 

younger brother (address) 

youngest sibling 
(ref. to male/female) 

the middle sibling 
(ref. to male/female) 

older sister 

younger sister 
(kid sister) 

cousin (same as 
brother) 

y'ukwiiqsu 

m'aam'aa 

y'ukwaa 

qaa+atiksa or 
y' ukwlqsusa 

7uu7aac’u 

+utmup 

y u q V 

y'akwiiqs 

m'aam'aa 

y'ukwaa 

qaa+atatiks or 
y'ukwiqsas 

7uu7aac’ 

łučmup 

y'uqwi7 

hiSkwii7at§ 

n'uw'iiqsu 

n'uuw'a 

7um7iiqsu 

7uum7a 

naniiqsu 
naana 

n'uWicc’ut 
na7iiqsu 

na'aa 

7um7icc’ut na7iiqsu 

naa?a 

to and addressing kin.) 

7oniqsa naniiqsa 

7oniqsa naniiqsa 

tayii or m'aamiqsu 

y'ukwiiqsu 

m'aam'aa 

y'ukwaa 

qaa+atiksa or 
y'ukwlqsusa 

7uu7aac’u 

łučmup 

y'uqwi7 

c’išaa7ath 

n'uw'iiqsu 

n'uuWis 

'um7iiqsu 

7uum7a - '» 

nan9is 

nan7is 

nistakši# 

na9iqsaqas 

ne'iksak 7ucpaa 
§um?is 

naa7a 

nuv/iqsat nuWis 

nuWiqsat nuWis 

m'amiiqsu 

y'ukwiiqsu 

m'aam'aa 

y'uqwaa 

qaa+atiksa or y'ukwiqsusa 

7uu7aac’u 

łučmup 

y'uqwi 

English 

father (reference) 

father (address) 

mother (reference) 

mother (address) 

grandfather (reference & 
grandmother (address) 

(children's reference) 

§aah'aas7ath' 

n'uw'iiqsu 

n'uuW 

7um7 i iqsu 

7uum or 7uuma 

naniiqsu 

neen 

women on father's side (ref) n'uuWiccuv/at 
(paternal aunts) na7iiqsu 

women on father's side (address) nee7a 
(paternal aunts) 

women on mother's side (ref) 7 u m ? a c c i J W > a t 

(maternal aunts) na?iiqsu 

women on mother's side (add) nee9a 
(maternal aunts) 
Note: there were also common individual family terms 

great grandfather (reference) 

peat grandmother (reference) 

nanuqsu 

m'aamiiqsu 

brothers (older) (male or female term) tayii 
(also used for younger cousin whose parent is older 
than one's own parent) 

brother (younger) (m.& f. term) y'ukwiiqsu 

older brother (address) 

younger brother (address) 

youngest sibling reference to 
male or female 

the middle sibling reference 
to male or female 

older sister 

younger sister (kid sister) 

cousin (same as brother) 

m e e m a 

y'uqwaa 

y'uukwiqsusa (girl) 
qaa+atiksa (box) 

7uu7ac’u 

łuučm'uup 

y'uukwiiqsusa 

Viik'Waacy'i 



English Muwač’ath Qaay'uukmat§ §iSkwii?at§ 

child (general) t'an'a t'an'a t'an'a 

oldest son yaqs yaaq7iq yaqs yaaqitq yaqs yaaq7iq 

youngest son yukwiiqsa yukwiiqs yukwiiqsusa 

oldest daughter 7uksyaak haakwa# 7uksya§kwi haakwa# m7aamiqsusa 

[only child J 

grandchild 

7ananak 

kwaa'uc 

7anink 

kwaa'uc 

7ananak or 7anasak 
or c’awaanakat 

kwaa'uc 

great grandchild #aayicqum #aayicqum #aayicqum 

great great grand-
child 

nephew 

kWaac’as 

wii7u 

#aayicqum 

wii7u 

kwaadas 

wii7u 

niece 7asiiqsu 7asiiqs 7asiiqsu 

father-in-law ma+t'ii ma+t'ii ma+t'ii 

mother-in-law 7uwiqsu 7uwiqs 7uwiqsu 

brother-in-law or 
or cousin-in-law (male term) 

y'umiqsu y'umiqs y'umiqsu 

sister-in-law or 
1st cousin-in-law 

čiin'apsaqsu čiin'apsaqs čiin'apsaqsu 

your child's in-laws ma+t'ii ma+t'ii ma+t'ii 

relative by marriage kwiiyaqsu kwiiyaqs kwiiyaqsu 

woman's-in-laws 7iiyiqsu 
(female term: brother or sister-in-law) 

7iiyiqs 7iiyiqsu 

half brother or step 
brother (no particular words) 

an in-law when the 
link is dead 

qwii7icckwi qwii7icckw qwii7icckwi 

c/t£aa7at§ 

t'an'e7is 

m'am'iqsusa 

yukwiiqsa 

m'aamiqsusa haakwa# 

7ananaksa 

kee7uuc 

#aayicqim 

#aayicqim 

wii7u 

7asiiqsu 

ma+t'ii 

7uwiiqsu 

y'umiqsu 

čiinapsaqsu 

ma+t'ii 

kwiiyaqsu 

7iyiiqsu 

English 

child (general) 

oldest son 

youngest son 

oldest daughter 

an only child 

grandchild 

great grandchild 

great great grandchild 

nephew 

niece 

father-in-law 

mother-in-law 

brother-in-law (male term) 
or cousin-in-law 

sister-in-law or Tst 
cousin-in-law 

your child's in-laws 

relative by marriage 

woman's-in-laws female term 

§aah'u$7ath' 

t'anVis 

taayicqisum 

y'ukwicisum 

m'aamiqsusa 

c’awanak’at 

kwaa7uuc 

#aayacqum 

y'ukwiiqsu (girl) 
c’aasikum 

wii7uu 

7aasiiqsu 

qwii7iqsu 

qwii7iqsu 

čiin'upsiqsu 
y'umiiqsu 

čiin'upsiqsu 

qwii7iqsu 

ma+t'ii 

7iyiiqsu 

step son, step father 7uwuqsu 

a child's spouse after qwii7icckwi 
the couple has separated or divorced or the child has died 



English Muwac’ath’ Qaay'uukmat§ §i£kwii7at§ 

to appreciate 
something 

to like someone or 
something 

to love someone 

mah’takšik 

kaapap 

yaa7akuksuti+ 

mahiakšk 

kaapap 

yaa7akksuti+ 

mah’takši# 

kaapap 

yaa7akuksuti+ 

to enjoy something 7uuqmis 7uuqmis 7uuqmis 

to treasure something qaan'um qaan'im qaan'im 

to look forward to 
something 

to hope for something 

9uu7inhii 

7a7aat'ih’ 

tim7in§ 

7inis7a§ 

7uu7in§ii 

7inis9a§ 

to wish for something 7inis7a§ 7inis7ah' 7inis7a§ 

to want something 7u7uusum 7u7uu7sim 7u7uusum 

to need something 9usum 7usim 9usum 

to be short of 
something 

to be apprehensive 
about something 

to try 

wiiyaak 

čin'uk#p'lth' 

nama+Sik 

wiiyaak 

činikkp'ičh’ 

n'ama+Sk 

wiiyaak 

čin'uk#p'lčh’ 

n'ama+§# 

to avoid something 
happening 

to avoid an obstacle 

7uy'a+uk 

łu7aaqst#Čkš#, 7uy'i+k 
or łii7aaqstu#člkšl# 

7uy'i+k 

łi7aaqst#čkš# or 
łi7aaqst#čkš# 

7uy'a+uk 

7uy'a7uk or 
łia7akstu#člk 

to approve #u+7ap ku+7ap #u+9ap 

to disapprove wikaps#u+ wikapsku+ wikaps#u+ 

to argue hi#aak nikaak nikaak 

to win an argument tuunuu hi#aak tuunuu nikaak tuunuu nikaak 

to get excited about 
something 

to get nervous 

c’ah’taa 

hayaaqk 

c’ahiaa 

hayaaqk 

c’ah’taa 

hayaaq# 

c’išaa7ath English §aah'nns7ath' 

7ušnaaksap to appreciate something 7uušnaakši# 

yaa7akuk to like someone, something kaapap 

yaamisuk to love someone yaa7akap 

yaa7ak to enjoy something 7uu7uuqč’ap 

7ii§misuk to treasure something 
7ii§mis7ap 

čim7inh’ii to look forward to something naaSukwi# 

to hope for something 7inis7aa§ 

7inis7aa to wish for something 7inis7aa§ 

7u7uu7sim to want something 7uma§sa 

7u7aata or 7usum to need something 7u7aata 

kaph’ši# to be short of something wiyaa#uk 

hayaaqkpičh’ 

yaamukwi# 

to be apprehensive about 
something 

totry 

tuuh’p'ičh’ 

n'ami+Sik 

čamaq# to avoid something happening 7uu7ałukp'ičh' 

ł¿7aaqstu#čikši# to avoid an obstacle łii7aaaqčikši# 

#u+7ap to approve čačumh’ap 

wik’ap to disapprove wik’ap 

nikaak to argue ciqst'ał 

hitii7itap (to win) to win an argument 7uucuw'atši# 

nikkw
a7aaqstu# to get excited about something ni#kwa§aqstu# 

hayaaqstu# to get nervous kikiiŠhičik 



English Muwač’ath Qaay'uukmat§ §iSkwii7at§ 

to comfort someone who is sad 
(Le. to sit beside someone) 

to compare ftvo things 

t'iqwa7aaq#pi# 

pih’Ši# 

t'iqwa7aqpi# 

pi§£i# 

t'iqsčipi# or 
+aa+aakwap 

pih’ši# 

to even things up mii+hiiy'ap mii+hiyip mii+hiiy'ap 

to complain 7u7uwa 7u 7uw 7u7uwa 

a complainer 7uu7uuwa7 i ik 7uu7uuwa7 i ik 7uu7uuwa7 i ik 

someone who goes along with 
everything 

n'uu7ii or 
wiiwiikwa7iik 

n'uu7ii n'uu7ii or 
tanaak 

to arrange one's 
affairs 

to arrange articles or 
put things in order 

to plan for something 

7u7uut'i i7 i+a 

7aa7apspinup 

7uu 7ut 7 i+a or 
kwaC7iiyap 

7aa7apsinup 

7aa7apspiinap 

k^aač’iip 

7u7uut'ii7i+a 

7aa7apspinup 

7uu 7ut 7 i+a or 
kwat7 i iyap 

to figure out something 
complicated 

k'waC7iiyap+uthmis 7uu5tupsnaa7a+ or 
t'aat'aapata 

kwaC7iiyap+u§mis 

to get the answer 
all of a sudden 

7aa7anuwa+ hiinip 7aa7anuw+ hiinip 7aa7anuwa+ hiinij 

to be prepared hawiičuqh hawiič hawiiCuq§ 

to make preparations 7uu7ut'ii7 i+a 7uu7ut'ii7 i+ 7uu7ut'i i7 i+a 

to lay in supplies 7uu7ut'i i7 i+a haawičakš# 7uu7ut'i i7 i+a 

to make sure of 
something 

t'aquuqh#k 

to check something naši# niši# niši# 

to put something hihiitačinksap 
(back) together (that's in pieces) 

hitačiniksp hihiitačinksap 

to take something 
apart 

#'ikkwaa7ap #'ikkwaap #'ikkwaa7ap 

c’išaa7ath' 

#uuyay'apčip 

p i h š i # 

mii+hiiy'ap 

7u7uwa 

7uu7uuwe7 i ik 

kwaastimhi 

7aa7apsucinup 

7aa7apspinup 

kwaa7aap#asitk 
t'aat'aapata 

7uusuksnaa'a+ 
t'aat'aapata 

7anuwa+sa anihiniipsi+ 

hawiiCuq§ 

yuxwtaa 

t'aaqučak 

nači# 

huhu7ačinksap 

#'ikkwaa7ap 

English 

to comfort someone 
who is sad (sit beside) 

to compare two things 

to even things up 

to complain 

a complainer 

someone who goes along 
with everything 

to arrange one's affairs 

to arrange articles 
put things in order 

to plan for something 

to figure out something 
complicated 

to get the answer 
all of a sudden 

to be prepared 

to make preparations 

to lay in supplies 

to make sure of something 
or to check things over 

to check something 

to put something (back) 
together (that's in pieces) 

to take something apart 

§aa§nus7at§ 

t'iqsčipi# 

pi§Si# 

mii+hiiy'ap 

7u7uwa 

7uu7uuwa7iik 

n'uu7ii 

čačumhiy'apčip 

7aa9apcpanup 

VaVaashi 

čačumhiči# 
^usaahtakši# 

kapsiip 

7uuna§yu 

7uun'ahiiti# 

haam'ičiihuk 

h’aam'aamahsak 

hu''ačinksap 

hitaak^a^ap 



English 

to be ashamed 

to be shy 

to blush 

to do something 
shameful 

to replace a part 

to be stuck 
(seized up) 

to be stuck (e.g. a car 
in the mud) 

to be hung up (e.g. a 
canoe on the rock) 

to be broken down 
(need fixing) 

to take care of 
something 

to baby something 
along not to overdo 

Muwac’ath’ 

waakši#wy'umhaa 

waa7a|j 

#'ih’čaku# 

wik§tinci+ 

§a9uu+a7ap 

+i+ma 

nasak hiitakwist'as 

hi7aa7a 

kah’yiqši# (to break 
down) 

7uu'ya+uk 

7uuy'a+uk 

to pamper something hiihiišnaakap 
(give them everything they want) 

a spoiled child 9uu9uupi or 

to wash 

to wash dishes 

to wash your hands 

to wash your face 

to take a bath 

to wash your hair 

t'at'an'ap'ii9is 
c’uułc’uya 

c’uc’uqs 

c’uc’ink 

#'ipši# 

hat'iis 

c’uyuk* 

Qaay'uukmat§ 

waak¿i# or y'imhaa 

waa7ak 

k'ih’čaku# 

wika y'ak#ci+ 

ha9uu+aap 

+i+min+ 

čup'as 

ni9aa 

kah’yiqš# 

7uuy'a+kw 

7uuy'a+kw 

hiihiišnaakp 

9uu9uup or 
t'at'aan'asap 

c’uułc’uuy 

c’uc’uqs 

c’uc’ink 

#'ipši# 

hat'iis 

c’uyuk* 

§jSkwii7at§ 

waak5i#wy'umhaa 

waa7ak 

#'ih’čakuk 

wik§tinci+ 

ha7uu+a7ap 

+i+ma 

nasa# hiitakwist'as 

ni7aa7a 

kah'yiqši# 

7Uuy'a+uk 

7Uuy'a+uk 

hiihiišnaak'p 
7uu7uupi 

tatanap'ii7is 
c’uułc’uya 

c’uc’uqs 

c’uc’ink 

#'ipši# 

hat'iis 

c’uyukw 

c’išaa^th’ 

y'imhaa 

waa7ak 

#'ih’swikuk 

wikay'aq#ci+a 

ha7uu+aap 

+i+ma 

niq#as 

7ni 7aa7 a 

kah’yiqši# (to break 
down) 

7Uu7aa+ukw 

7i7imcaq#hi 

hiihiknaakap 

wiiwiip'ałc’a 

c’u^i# 

c’uc’umy'ah’s 

c’uc’ink 

#'upši# 

hat'iis 

c’uyukw 

English 

to be ashamed 

to be shy 

to blush 

to do something shameful 

to replace a part 

screws or nuts 

to be stuck (seized up) 

§aa§nus7at§ 

y'umh’aa 

Waa9ak 

#ih’č’aquu# 

wikh’tinsiła 

§a 9uu+a7 ap 

#'iqkwa7ap 

+i+maa 

to be stuck (e.g. a car in the mud) niiq#'as 

to be hung up (e.g. a canoe 
on the rocks) 

to be broken down 
(need fixing) 

to take care of something 

to baby something along 
not to overdo 

to pamper something (give 
them everything they want) 

a spoiled child 

to wash 

to wash dishes 

to wash your hands 

to wash your face 

to take a bath 

to wash your hair 

ni9aa9a 

7uutaqcuk 

7uu 7a+uk 

wiiksinh’ap 
qwaaq'aapu# 

wik7aatap 

t'aat'aanapi7is 

c’uu#c’uuya 
(washing) 

c’uc’umiy'ah’s 

c’uc’ink 

#'ipši# 

hat'iis 

c’uuyuk 



English Muwač’ath’ Oaay'uukmat§ hi5kwii7at§ 

to wash your feet c'uc'uma+§ta c’uc’uma+§t c’uc’umałh'ta 

to clean your shoes t'iqamyuu# t'iqamyuu# t'iqamyuu# 

to brush your teeth c’uc’imyaq#'ah's c’uc’imyaq#h’s c’uc’imyaq#'ah’s 

to wipe your buttocks t i§aq#in# ti§aq#in# t i§aq#in# 

to wash the floor c'umi+ c’umił c’umił 

to sweep the floor yaaxyaaxwa yaaxyaaxwa yaaxyaaxwa 

to polish something 
to shine something up 

to wash the walls 

paath'paath'a or 
paath'sap 

t i tum+su7 i+ 

paat§paat§a 
paath’sp 

t i t i m ł s u u ł 

paath'paath'a 
paath'sap 

t i t u m ł s u ' ' i ł 

to dust (e.g. a table), wipe off 
dust 
dusty inside 

t ima+as 
nahinis 
nahaa 

t i m a ł s 
nahinis 
na§aa 

t ima+as 

to wipe around 
something (like the refrig) 

to clear things away 

t i ima+im+ 

kaSsa 7 ap 

t i i m a ł i m ł 

k’ašsaap 

t i ima+im+ 

kaSsa 7 ap 

to blow (off, up, into, away) puuxši# puuxši# puuxši# 

a mop 
a rag 
a broom 

t imii+um 
c’isqckw¿ 
yaxy'aq 

t imi i łum 
disqckwi 
yaxy'aq 

timii+um 
c’isqckWi 

yaxy'aq 

to eat ha 7uk ha7uk ha 7uk 

to pick at your food k’ac’aatupšił k’ac’aatupšił k’ac’aatupšił 

to gobble your food 
(swallow without chewing) 

to sip noisily 

huuthumqsti# 

k’WiixWaksi 

huuthumqsti# 

k’wiixaks 

huuhumaqsti# 

k’WiixkWiixa 

to slurp +iip§+iip§a +iip§ łiiph’a 

c’išaa7ath 

c’uc’ulditin# 

t'qamyuu# 

#u ł imyawup čičiči 

tih'cin# 

c’umił 

yaxmi i ł 

paath'sap 

t i m a ł s u 7 i ł 

t i ima łas 
Suxckwii 

Suxckwiqapi 

t i i m a ł i ł 

qiqi i7 ip 

puuxši# 

timii+im 
disqckwi 
yaxjfak 

ha7uk 

k'ac'aa+ap 

haa+haqu+ 

k’w¿ixk’wiixa 

+iip§a 

Engfish 

to wash your feet 

to clean your shoes 

to brush your teeth 

to wipe your buttocks 

to wash the floor 

to sweep the floor 

to polish something 

to shine something up 
to wash the walls 

to dust (a table) (to wipe off) 
dust 
dusty inside 

to wipe around something 
(like the refrig) 

to clear things away 

to blow 
to blow off 
to blow up 
to blow into 
to blow away 

a mop 
a rag 
a broom 

to eat 

to pick at your food 

to gobble your food 
(swallow without chewing) 

to sip noisily 

to slurp 

§aah'aiis7alh' 

c’uc’umłh'ta 

#u+umy'uup 

^ ^ m y ' a q # ' a § s 

ti§aq#w# 

c’umiił 

yaaxyaax*a 

paathpaatha 

t i m a ł s u 7 i ł 

t ima+as 
c’išnnis 
c’ičxc’uu 

t ima+um+ 

k'aš kwayap 

puuxši# 
puux7atap 
puuxmisanup 
puuxcin'ap 
puuxkwa7ap 

timii+y'ak 
+ik'ixa+ 
vaxy'ak 

ha7uk 

hahaw'iq#kuk 

huuhumaqsti# 

k^iixYin7ap 

+iip§+iip§a 



English 

to eat with your hands 

to eat with a fork and knife 

a handful 

to eat lots 

to eat sparingly 

a famine 

to have a big appetite 

to choke on your food 

to vomit 

to gag 

to have had enough 

to be free 
to eat too much 

to burp 

to have no appetite 

to have a "yen" for 
a particular food 

to betray confidence 

to do something 
wrong 

to do something bad 

to do something 
crazy 

to do something 
naughty 

Muwac’ath’ Qaay'uukTath §i£kwii7at§ 

su§w*a+ suhitfa+ suh'Wa+ 

c’iqs c’iqs c’iqs 

7ayaq#n'uk q'amaaq#n'uk qaamaq#n'uk 

7ayaq# 7ayaqk 'ayaq# 

qam'inq7is qam'inaqs qam'inq7is 

haWiq#y'ih’a or 
hak ii§a 

haw'ik 

haWiq#y'ih' 

haw'ik 

hakwii§a 

haWik 

t'iky'iih'a t'ikyih’ t'iky'ih’a 

7a+Si# 7a ł š i # 7a+Si# 

7ał i iq# 7ał i iq# 7a+iiq# 

nisw'ačik nisimh’ačk nisWači# 

haahaaWapu# & 
niiniisapuk 

hu7ac’itqši# 

niiniisap# 

hu7ac’itqši# 

niiniisapuk 

hu7ac’itqši# 

wikma§iiq# wikma§iiq# 

7uh’saa 7uh’saa 7uh’saa 

wikstsi+a wikstsi+ witsi+a 

p'iSsi+a p'išsił p'iSsi+a 

hayuxsi+a hayuxsi+ hayuxsi+a 

wik§tinsi+a wik§tinsi+ wik§tinsi+a 

c’i¿aa7ath’ English §aa§uus7at§ 

suuh’Wał to eat with your hands suuh'w'ał 

to eat with a fork & knife č’iqs 

cumaq#n'uk a handful 9ayaq#n'uk 

'ayiisši# to eat lots 7ayaq# 

qam'iis to eat sparingly kam'inq7is 

hakwii§a a famine hakwiiha 

h’aanuk to have a big appetite haw'ik 

t'iky'ih'a to choke on your food t'iky'iih'a 

7 a ł š i # 

9a+iiq# 

to vomit 

to gag 

7a+5i# 
#'uhaksuu# 

ma#aksuup 

niswači# 

haahaaw'apu# 

to have had enough food 
to be full 

to eat too much 

niswači# 

haahaaWapu# 

huuhuu7ac’itqa to burp hu7ac’itqši# 

7imc’aa7aq# to have no appetite wikma§iiq# ha9uk 

7uh’saa to have a yen" for a 
particular food 

7uh’saa 

kwisi+a to betray 

wik§si+a to do something wrong wiCsi+a 

p'išsiła to do something bad wik§tinsi+a 

hayuxsi+a to do something crazy hayuxsi+a 

wiiwiipałc’a to do something naughty wikh'tinsi+a 



English Muwač’ath Qaay'uutwath' §iSkwii7at§ c’išaa7ath' English Yaah'uus7at§ 

to do something 
sensible 

7uuS§tinsi+a YaaYaama+c'a 7uu5§tinsi+a YaaYaama+da to do something sensible 
7uu£§tinsi+a 

to do something good #ułs i ła #u+si+a to do something good #u+si+a 

to do something 
great (like give a huge potlatch) 

7ii§si+a 
1 

7ii§si+ 7ii§si+a 7ii§7ii§a (going to) to do something great (like give 
a huge potlatch) 

7ii§si+a 

to have a good #u+uk Yimtii 
reputation (i.e. to have a good name) 

#u+uk Yimtii #ułuk Yimtii #u+uk Yimtii to have a good reputation 
(literally: to have a good name) 

#u+uk Yimtii 

to be famous (every-
one's heard about him/her) 

hašiy'in hašiy'in hašiy'in hašiy'in to be famous (everyone's heard 
about him/her 

hašiy'in 

to have a bad reputation p'isaquk Yimtii p'isaqk Yimtii p'isaquk Yimtii p'isaquk Yimtii to have a bad reputation p'isaquk Yimtii 

to spoil one's reputation p'iyay'apčip §imtii p'iyiy'ipčp Yimtii p'iyay'apčip Yimtii p'iyay'apčip Yimtii to spoil one's repuation p'iyay'apčip Yimtii 

to have a big name 7ii§uk Yimtii 7iih'uk Yimtii 7ii§uk Yimtii 7ii§uk Yimtii to have a big name 
7ii§uk Yimtii 

to receive a name Yumtnaakši# Yimtnaakš# Yumtnaakši# Yimtnaakši# to receive a name Yumtnaakši# 

Indian name qu7aciic §imtii qu7acc Yimtii qu7aciic imtii qu7aciic Yimtii Indian name qu7aciic Yimtii 

name §imtii Yimtii Yimtii Yimtii a name Yimtii 

nickname h'aačy'ačił Yimtii hatyačł Yimtii h’aačyačiiłckWatuk Yimtii pisaty'ak Yimtii nickname haaty'atii+ckwatuk Yimtii 

my name/I am called 7uk+aas 7uk+aas 7uk+aas 7uk+aas My name is/I am called. 
7uk+aas 

to call out to haaYinči# haaYinč# haaYinči# haaYinči# to call out to someone haaYinči# 

someone 
to call someone 

on phone 
to answer the phone 

lath's i# or 
c’iisapaqši# 

§a7uk i# 

kit§Si# or 
c’iisapaqš# 

§a7uk# 

ith’ši# 

ha7ukwi# 

c’iisapiqši# 

§a7ukwi#ciqSi# 

to call someone on phone 

to answer the phone 

kithši# 

§a7ukwi#ciqSi# 

a telephone kith'y'ak kit§y'ik kith'y'ak c’iisapiqši#y'ak a telephone kith'y'ak 

to shout Yaaqši# Yaaqši# Yaaqši# §asYa# to shout Yaaqši# 

to whisper 
7anaaqcaq§7is kuccaq§7is 7anaaqcaqh'7is hihiy'im# to whisper 7anaaqcaq§7is 



English 

high voice 

low voice 

to stutter 

to be a good speaker 

a speech 

an announcement 

to speak Chinook 

to speak English 

to talk Indian 

to speak your own 
dialect 

to speak a different 
language 

to speak many 
languages 

to learn to speak 
(as when a child learns) 

to talk baby talk 
(liL "sounding cute") 

to babble (as a baby does) 

someone who talks all 
the time (blabbermouth) 

quiet person/reticent 
person of few words 

Muwac’ath’ 

§inaqa 

k'uqwiiy'u+ or 
7iihiiy'uł 

hatuti 

7aciiqciiqmałapi 
or ciiqma§ik 

Qaay'uukmat§ 

§inaq 

#'uqwii+ 
7ii§ay'ii+ 

hačuč 

ciqmaakw 

ciiqma+api ciiqma+ap 
c’iqši# (to give a speech) 

ciqcuu+ 

tiitiinukwa 

maamaama+n'iqa 

ciiqciqasa 

7Uu7Uukwi7atta 

kwiikwiisatha 

7aa7aaya7ath’a 

ciiqciq¿i# 

h’ałm'aatuk 

nay'aqatuk 

ci§ik 

m'aafahs 
or wiik§akuk 

c iqcuuł 

Ciitiinukw 

maamaa+n'aq 

ciiqciqsas 

7uu7uukwaa7at§ 

kwiikwiisat§ 

7a7aaya7ath 

ciiqciqšaak 

ha+m'aatk 

nay'aqatkw 

ci§ik 

wik§a#kw 

hiSkwii7at§ 

Vinaqa 

#'uqwiiy'u+ 
7iihiiy'uł 

hačuči 

ciiqma§uk 

ciiqma+api 

ciqcuu+ 

tiiti inukwa 

maamaama+n' iqa 

ciiqciqasa 

7uu7uukwasat§a or 
7uu7uukw i7atha 

kwiikwiisalha 

7aa7aaya7ath’a 

ci iqciqši# 

§a+m'aatuk 

nay'aqatuk 

ci§ik 

m'aat'ahs 

c’išaa7ath’ 

hačuči 

c’iqsaq# 

ci iqciiqši7a# 

ciqcuu+ 

ti it i inukwa 

maamaama+n'iqa 

t'aat'aaqsapa 

7uu7uukwasat§a 

kwiikwiisat§a 

7aa7aaya7ath’a 

ci iqma§uk5i7a# 

ha+m'aatuk 

nay'aqatuk 

kaam'aViik 

wii§a#uu7uk 

English 

high voice 

low voice 

to stutter 

to be a good speaker 

a speech 

an announcement 

to speak Chinook (Jargon) 

to speak English 

to talk Indian 

to speak your own dialect 

to speak a different language 

to speak many languages 

to leam to speak (like a child) 

to talk baby talk (means 
"sounding cute") 

to babble (as a baby does) 

someone who talks all the time 
(blabbermouth) 

quiet person/reticent 
person of few words 

§aahiju87at§ 

§inaqa 

#uqw i iy'u# 
7iihiiy'u+ 

hačuči 

ci iqma§uk 

ci iqma+api 

c iqcuu+ 

ti i t i inukwa 

maamaama+n' iqa 

ciiqciqasa 

7uu 7uukwasat§a 
or 7 u 7 uuk w i 7 at§a 

kwiikwiisat§a 

7aa7aaya 7at§a 

c i iqciqši# 

ha+m'aatuk 

nay'aqatuk 

ci§ik 

m'aat'ah’s 



Engfish Mawač’ath' Qaay'uuk’Wath' h'tfkwii7ath' 

to bite m'ači# m'ači# m'ači# 

to chew t'aačt'aača t' aačt'aač t'aačt'aača 

to cook s iqi i ł s iqi i ł s iq i i ł 

to boil muux'sap capxsaap capxsaap 

to fry 
frying 

to barbecue 

ciixsaap 
c’iixWaa 

#'apč’as or kač’as 

ciixsaap 

kač’as 

ciixši# 

#'apč’as or kač’as 

to bake č’amaq# č’amaq# č’amaq# 

to cook shellfish 
or spuds on an open fire 

maasmaasa maasmaaas (cooking) 
maasši# 

maasmaasš 

to cut up into 
pieces 

Ci7akwa7ap č’i7akWaap ti7akwa7ap 

whole (not in pieces) huumaq#c’ak huumaqłc’k huumaq#c’ak 

to crumble into 
pieces (like crackers) 

kwaaxtkwa9ap kwaaxtkwaap kwaaxtkwa7ap 

to make crumbs 
a crumb 

kackwa7ap 
k’acckWii 

kackwaap 
kacckwii 

kackwa7ap 
kacckwii 

to peel something 
with fingers 

w'icx'umy'uup v/icimy'uup w'icx'umy'uup 

to peel something 
with a knife 

§akumy'uup Vakumy'uup Vakumy'uup 

to cut into 
long strips 

y'aqskwaCyu y'aqskwiCya yaqskwaCyu 

to slice (like bread) ?i7akwa7ap fc7akwaap Ci7akwa7ap 

to cut a slice off 
(bread or meat) 

č’t'atup č’i7atup ?i7atup 

to mix up ingredients hiišinksap hiišinksp hiišinksap 

c’išaa''ath' 

m'ači# 

t'aačt'aača 

s iqi i ł 

mux'saap 

ciixsaap 

kač’as 

£amaq#a 7aa 

tiilt'waq#'a7a 

Ci7akwa7ap 

huumaq#c’aqa 

?dckway'ap 

qickwa7ap 
xicckwii 

w'icx'umy'uup 

č’iqumy'uup 

y'aqskwaCyu 

f i 7 ak w a 7 ap 

f i 7 a tup 

En¿uh 

to bite 

to chew 

to cook 

to boil 

to fry 

to barbecue 

to bake 

to cook shellfish or spuds 
on an open fire 

to cut up into pieces 

whole (not in pieces) 

to crumble into pieces 
(like crackers) 

to make crumbs 
a crumb 

to peel something 
with fingers 

to peel something 
with a knife 

to cut into long strips 

to slice (like bread) 

to cut a slice off 

§aah'ra7ath' 

m'ači# 

t'aačt'aača 

s iqi i ł 

capxsaap 

ciixši# 

#'apč’as 

č’amaq#' 

maasmaasš 

fc7akwa7ap 

huumaq#c’ak 

kWaaxtk'a''ap 

k'ack*a7ap 
k'acckwii 

w'icx'umy'uup 

§akumy'uup 

y'aqskwatyu 

f r a k ^ a ' a p 

ČTatap 

hiišinksap to mix up ingredients hii¿inksap 



English MuwaPath’ 

to get mixed up or hayuxuu# 
confused about something 

to mix or stir with a spoon kicši# 

to pour into a cup c’iqsip 

to pour out h'uqsaap 

to ladle out kuuk"*a§sip 
(like soup) 

to put on the fine (e.g. a pot) niisip 

barbecue stick k'apt'a or 
for fish k'apc’asy'ak 

to turn on the stove 
(for modem stove) 

to stan a fire *?inkwii+ 

to add wood to the fire hitaa9up 
to stoke 

to poke the fire taaktaaya 
a poker (for fire) kicy'ak 

a match si7i+ 

to die (fire), fire goes out c’uhiiči# 

fire dies down c’uuhiči# 

to bum down to coals tumiisSi# 

fire sparking and snapping k'iXqaa 

fire when there 9ink'waq#a9a 
are hale embers 

to bounce something (on pound) k'uhiicmas 
to bounce something (on floor) k'uhiicmi+ 

to (hit and) bounce off, up hu7ayaqas 

to go flying tixSik 
(when hit) 

to glance off or ricochet 

Qaay'aułTath' 

hayuxuu# 

kicSik 

c’iqsip 

h’uqsaap 

kuuk"*a§sp 

niisip 

k'apt'a 

7inkwu+ 

hitaup 

kiicmana# 
kiicmana#y'ik 

si7j+ 

c’uhiič# 

c’uuhič# 

tumiisš# 

#'i#qaa 

7ink^aq#'aa 

k'uhiicmas 
#'uhiicrai+ 

hu7ayaqs 

tix¿i# 

k'axpaq 

§i£k*ii7at§ 

hayuxuu# 

kicši# 

c’iqsip 

h'uqsaap 

kuuk*a§sip 

niisip 

k'apt'a 

7inkwii+ 

hitaa9up 

taamiiq#'a7a 
taamiiq#'a7ay'ak 

si9i+ 

c’uhiiči# 

c’uuhiči# 

tumiisši# 

#'i#qaa 

9inkrwaq#'a9a 

#'uhiicmas 
#'uhiicmiłk' 

hu7ayaqs 

tixši# 

hu7acači# 

c’išaa7ath 

hayuxuu# 

n'iikxinksap 

c’iqsip 

h'uqsaap 

niisip 

#apc’asy'ak 

hih’uučup 

7inkwii+ 

hituu7up 

taasc’aqši# 
kicy'ak 

si7i+ 

c’uhiiči# 

c’uuhiči# 

tumiisši# 

#'i#qaa 

7ink’Waq#a7a 

#'uhiicmas 
#'uhiicmił 

hu9aackayaqas 

kwinsataqum+ 

kwin57atuqum+ 

English 

to get mixed up/ 
confused about something 

to mix/stir with a spoon 

to pour into a cup 

to pour out 

to ladle out (like soup) 

to put on the fire (e.g. a pot) 

barbecue stick for fish 

to turn on the stove 
(for modem stove) 

to start a fire 

to add wood to the fire 
to stoke 

to poke the fire 
a poker (for fire) 

a match 

to die, fire goes out 

fire dies down 

to bum down to coals 

fire sparking and snapping 

?aah'm»7ath' 

hayuxuu# 

n'ii#x'ši# 

c’iqsip 

h'uqsaap 

kuukfwa§sip 

niisip 

k'apt'a or #apč’asy'ak 

7inkwii+ 

hitaa9up 

taamiiq#'a9a 
taamiiq#'a9ay'ak 

si7i+ 

c’uhiiči# 

c’uuhičik 

tumiisši# 

#'i#qaa 

9ink"waq#a9a fire when there are 
are little embers 

to bounce something (on pound) k'uhiicmas 
to bounce something (on floor) #*u§iicmi+ 

to (hit and) bounce off, up hu9ayaqas 

to go flying (when hit) tixš i# 

to glance off or ricochet hu9acatik 

/6><S, 



Muwač’ath’ Qaay'uuk*at§ 

to nudge slightly xwiStpiq 
or just fly past in front of your nose 

to elbow something #'akwitq£i# 
out of the way 

pool hall c’axuwił 

to play pool c'aaxc'aaxwa 

pool cue c'axy'ik 

"to break" the balls hi£caakwa7ap 

where two rivers join c'a7aquu 

a fork where one river splits #itWaat or 
to split (i.e. rivers) #'it§taCi# 

a stream running c’ačinkši# 
into a river 

a pool in a river; §aCxrtt7is 
a deep place 

shallow water 7anaaCxwi7is 

waterfall tuqwat'a7a 

rapids c’a§tiis 

rapid water or ^c’aa 
strong tide running 

whirlpool §imitqa 

a rock in the water t'ic’it7is 

a dam m'uš 

sandy bottom (in river) sup'icu7is 

sand sup'icmis 

gravel bottom (in river) m'ukwaqsu7is 
gravel m'ukumc 

to carry something §apkwiis 
hugging it in your arms 

#'akwitqS# 

c’axuuł 

c’aaxc’aaxw 

c'axy'ik 

hiSdaakwaap 

c’a7aquu 

#itWaat or 
#'it§tiC# 

c’ačinkš# 

§ačxc’it7is 

7anaaCxwaas 

tuqwat'aa 

7i§c’aa 

§imitq 

t'ic’it7is 

sup'icu7s 

sup'icmis 

m'ukwaqsu7s 
m'ukumc 

§apkwiis 

§ a k w u 7 a t § 

xwinSpiq 

#'akwatq5i# 

c’axuwił 

caaxc'aaxwa 

c’axy'ak 

hi£caakwa7ap 

c'a7aquu 

#'ithtači# 

c’ačinkši# 

hačxc’i^is 

7unaaCxwi7is 

tuqwat'a7a 

c’ahtiis 

c’aa 

§imatqwa 

t'ic'it7is 

sup icu7is 

sup'icmis 

m'ukwaqsu7is 
m'ukumc 

§apkwiis 

c’išaa7ath’ English §aah'uus7at§ 

xwinSpiq 

qaačqaačaqčik 

c’axuwił 

to nudge slightly or xwin£piq 
just fly past in front of your nose 

to elbow something out #'akwatq£i# 
of the way 

pool hall c’axuwił 

c’aaxc’ aaxwa to play pool c’aaxc’aax^a 

c’axy'ak pool cue c’axy'ak 

hiicaakwa7ap "to break" the balls xaCkwa7ap 

#'itWaat where two rivers join 

#'itWaat a fork where one river splits #'ithtači# 

c’ačinkši# a stream running into a river c’ačinkši# 

§axcita a pool in a river, a deep place hačxc’it7is 

7anaaCxwi7is shallow water 7unaaCxwi7is 

tuxuł waterfall tuqwata°a 

c'a7ak rapids cahtiis 

c’aa 

§imitqa 

rapid water or strong 
tide running 

whirlpool 

c'aa 

§imatqwa 

t'idit7a a rock in the water t'ic'it7is 

m'uš a dam 

§upxapu7is sandy bottom (in river) sup'icu7is 

§upximc sand sup'i< 

m'uukuukwis 
m'uksy'i 

gravel bottom (in river) 
gravel 

m'ukwaqsu7is 
m'ukumc 

§apkwiis to carry something 
hugging it in your amis 

§apkwiis 



Fiiglkfc Muwac’ath’ Qaay'uukTath’ 

to cam• wood in your arms watiis wačiic 

to carry something hiy'aqknukčik hiy'aq#n'uk 
cupped in your hands 

to hcn'e something in 9uuy'aqkn'uk 9uuy'aq#n'uk 
your hands 

to cam' something on 9apiis 9apiis 
your shoulder 

to carry something on kanup'aa+ kanup'ł 
your back with a tumpline 

to carry someone qa9uucap'aa+ qa9uucap'+ 
piggyback 

to carry something Camiic cwapiis 
on a planer 

to bring something m'aw'aa m'aW aa 
(along with one) 

to fetch something m'aa9ik m'aa9i# 
(e.g. a dog) 

to take something hiniic hiniic 
(along with you) 

to take something 9uca9ap 'ucaap 
(from here to there) 

to leave something t'aqi+iny'up taqi+iny'p 
behind (on purpose) 

to lea\ e something #'uu9u+inv'u #*uu'u+iny'p 
(accidently) 

to lay someone off hatiyak'atwa9iS łač i# hatyaktwaS+atik 

to lake a vacation 

runner 

good walker 

good singer 

jumper 

good speaker 

to mock someone 

° u q p a n a £ 

kaamitqmaVuk 

yacma§uk 

nuumaVuk 

tuuxmaVuk 

ci iqmaVuk 

witqway 'ap 

ku+ma+ap 

kaamitqmaakw 

yacmaakw 

nuumaak 

nuumaakw 

ciiqmakw 

witqwayp 

hiSkwii9at§ 

wač i i s 

hiy'aq#nukčik 

7uuy'aq#n'uk 

7apiis 

kanup'aa+ 

qa7uucap'aa+ 

c’amiic 

m'aw'aa 

m'aa9i+ 

hiniic 

7uca7ap 

t'aqi+iny'ap 

#'uu7iłhiy'u 

hačiyak’atwa7išłači# 

kaamitqma§uk 

yacma§uk 

nuumaVuk 

tuuxmaVuk 

ciiqmaVuk 

witqway'ap 

c’išaa7ath 

wačiis 

hiy'aq#n'ukčik 

7uuy'aq#n'uk 

7apiis 

kanup'aa+ 

q a 7 u u c a p ' a 

c’amiis 

m'aw'aa 

mee7 i# 

hiniic 

7uca7ap 

t'aqi+iny'up 

#'uu9i+iny'ap 

hawipačaani 

wiwiktakči# čaani 

kaamitqma7aqk 

yacma§uk 

n u u n u u k m a V u k 

tuuxma§ukw 

ciiqma§ukw 

witqW'ay'ap 

English 

to cany wood in 
in your arms 

to carry something 
cupped in your hands 

to have something in 
your hand 

to carry something 
on your shoulder 

to carry something 
on your back with a tumpline 

to carry something 
piggyback 

to carry something 
on a platter 

to bring something 
(along with one) 

to fetch something 
(e.g. a dog) 

to take something 
(along with you) 

to take something 
(from here to there) 

to leave something 
behind (on purpose) 

to leave something 
(accidentally) 

to lay someone off 

to quit work for a while 

to take a vacation 

ninner 

good walker 

good singer 

jumper 

good speaker 

to mock someone 

Taah'oss7ath' 

wačiic 

hiy'aq#n'ukčik 

7uuy'aq#n'uk 

7apiis 

kanup'aa+ 

qa?uucap'aa+ 

c’amiic 

m'aw'aa 

m'aa7ix 

hiniic 

7uca7ap 

t'aqi+iny'ap 

#'uu9i+iny'u 

wiiktaqsap'at 

kaam'atakši#7is 

7uuqpanač 

kaamatqma§uk 

Yac’ik yaacuk 

nuumaVuk 

tuuxmaVuk 

ciiqmaVuk 

wiitq'a9ap 



Muwač’ath' 

t'aačił 

W^7iiap 

7uux§si 
qaaph’si 

haawičaqsaph’si 

t'a7ak7uyawaq§si 

tfuxma+it§si 

c’uxmałit 

kak§si 

hatkwaa&# 

(where the logs are sorted and put in water) 
the log dump operator mumuuna7aałuk 

or engineer 
ground man ma#caan'up§si 

(hooks up the straps on the load) 
dumping logs (modem way) 
booming log? łaašink 

(making up the boom, sorting it out) 
xaaxafckwa7ap 

hišumłačišt t'aa7ak 
or ma#aakwaCiSt 

7aa7apcinap§si 

to clearcut 

faUer 
a chokerman 
rigger (riggin' stinger) 

logging truck 

trimmer 
(chops limbs off logs) 

to chop the branches 
off logs 

scaler (measures logs) 

the log dump 

a log boom 

boom man (side-winder man) 

the headstick mu£7ak#inupy'ak 
(the log that closes the log boom) 

tug boat 

a peevie 

a boom tie up 
(storage place with pilings) 

a piling 

ma#aawaqhsi 

kumty'ak 

ma#a7aky'ak 

#a7issum 

m'uu7aq# 

Qaay'uukmat§ 

t'aačiił 

Wi*7itp 

7uux§si 
qaap§si 
haawičaqsaphs 

t'a7ak7uyawaqhsi 

c’uxma7łithsi 

c'uxma+t 

kakhsi 

hatkwaayap 

winčh’si 

ma#caan'up§si 

šaał ink 

xaaxaCkwaap 

hišimłačšt t'aa7ak 

7aa7apcinap§s 

muš7ak#iinapy'ik 

ma#awaqhs 

kimty'k 

ma#aaky'ik 

#a7issim 

m'uu7aq# 

§tfkwii7at§ 

t'aačiił 

wix'7itap 

7uux§si 
qaap§si 

haawičaqsaph’si 

t'a7ak7uyawaq§si 

c’uxmałithsi 

c’uxmałit 

kakh'si 

hatkwaayap 

mumuuna7aałuk 

ma#caan'uph’si 

łaaš ink 

xaaxaCkwa7ap 

ma#aakwaCiSt 

7aa7apcinap§si 

mu57ak#inupy'ak 

ma#aawaq§si 

kumty'ak 

ma#a7aky'ak 

#a7issum 

#i§wiisa7aa+ 

(a floating waterlogged log) 

c’išaa7ath' 

kiicii+ 

WiC§7itap 

7uux7uxwaq§si 
qaap§si 

haawičaqsaphsi 

kicaaway'ak 

qa+natup 

qa+itup 

kaa#kaayak§si 

t'inkway'apu+ kicuk 

mumuuna7aa+uk 

ma#caan'up§si 

łaašink 

xatkway'ap 

ma#aakwaCiSt 

7aa7apcinap§si 

muš 7ak#inupy'ak 

ma#aawaqhsi 

kimty'ak 

ma#a7aky'ak 

#e7isim 

sisk’imc 

to clearcut 

a jailer 
a chokerman 

logging truck 

trimmer 
(chops limbs off logs) 

to chop the branches 
off logs 

scaler (measures logs) 

the log dump 

§aah'as7ath' 

7uux7uuxwa 

w'ix'7itap 

7uux7uuxwaqh'si 
qapqapšsi 
k’u#k’uč’ap 

ma#aakwaya 

lt'waas7atup§si 

k’Waas^tup 

kaqhsii 

hatkwaay'ap 
(where the logs are sorted and put in water) 

the log dump operator muumuunaVa+uk 
or engineer 

pound man maa#aan'uphsi 
(hooks up the straps on the load) 

dumping logs (modem way) §uuq7atap 

booming logs +aassap 
(making up the boom, sorting it out) 

sorting logs xaaCkway'ap 

a log boom 

boom man (side-winder man) 

ma#aakwaCiSt 

7aa7apca7ap§si 

the headstick m'ušsaay'ak 
(the log that closes the log boom) 

tug boat 

a peevie 

a boom tie up 
(storage place with pilings) 

a piling 

a deadhead 
(a floating waterlogged log) 

ma#aawaqh'si 

kumty'ak 

ma#a§aqy'ak 

#a7isum 

tatum+n'i 



English Muwac’ath’ Qaay'uuJt'wat§ §i£kwii7at§ 

a snag nih'7aqkum nih’7aq#im nih'7aq#i 
(submerged tree or root) 

nih’7aq#im 

an obstacle 7uš tup 7uš tup 7 u S t u p 

to imitate someone else 7uut ' i 7 i ł a 7uut' i7i+ 7 u u t ' i 7 i + a 
to be similar to something else 

to make a copy of something mi+fcay'ap mi i+§ayp miłh’ay 'ap 

to look like someone else m i m i + k u k m i m i + k k w m i m i + k u k 

to be different kw i ishin kwiishin kw ishin 
from something else 

7 u k w i i + to make or build something 7ukW i i+ 7UkW i i+ 7 u k w i i + 

to make, earn money taanqi i+ t aa taana 7 i § taataana7ih’ 

to make do with something 7u7umha# i2k w aa 7u7umhakiSk w aa 7 u 7 u m h a k i S k w a a 
(lit. "to be good enough") T- #u+§apkway 'a] 

to create 7 u u 5 t u p i + 7uustup+ 7 u u 5 t u p i + 

to cradle a baby in one's arms 7a7ast imxwa (singing lullaby) 7 a ? a s i i m x 7a7ast imx w a 
(to rock a child back and forth) 

to nurse a baby 7 inmaap 7 inmaap 7 i n m a a p 

mother's milk 7¿nma 7inma 7 inma 

diapers ł i c ’ a q # i m ł i c ’ i q # i m ł i c ’ i q # i m 

nipple bottle 7intsac 7intsac 7intsac 

nipple on a bottle kw ixckwaapu+y'ak k’wity'ik k w i xck w aapu+y 'ak 

to change a baby ha7uk#in 'ap h’a7uk#in'p ha7u7ak# in 'ap 

to spoon-feed a baby kuk w ay i 7 aa+ kuk w ay i 9 aa+ kuk w ay i7aa+ 

cradle board nay'aqp'at'u nay'aqp'aat' nay'aqp'at'u 

to flatten a baby's head #'ah’saata k'ah’saatačk #'ah’saata to flatten a baby's head 
T- #'ah’saat'im 

baby buggy or stroller čaqiisy'ik čaqiisy'ik taqiisy' ik 

c’i¿aa7alh' 

n i § 7 a q # i m 

7uut ' i 9 i+a 

n 'uut ' i 9 i+$ i# 

7uukt iš to make a copy) 
m i m i + k u k 

kw ishii 

7 u s t u p i + 

t aa taana7 i§ 

7u7umhiqč ik 

7 u u S t u p i + 

#'aa#'aah’sy'up (trying 
to stop baby crying) 

t'aat'uuckap 

i n m a a p 

7 inma 

n i n q a q # i m 

7intsac 

k w i x ck w aapu+y ' ak 

h a 7 u 7 a k # i n ' a p 

čuuc’uq¿7ap 

nay'aqp'at'u 

#'ah’saata 

katiisy'ik 

English Vaa§ua7at§ 

a snag c a a q a s u q č i k 

(submerged tree or root) 
an obstacle 

to imitate someone else 7 u u t ' i 7 i + a 
to be similar to something else 

(to copy) to make a copy of something ^uufp^ap 

to look like someone else m i m i + k u k 

kw i ishii to be different 
from something else 

to make or build something 7^)^14. 
(house: maa§ t ' i q i i+ 

to make, earn money h a a + a § i i § 

7u7hi7aš 

7uuštups i ik 

to make do with something 
(lit. "to be good enough") 

to create 

to cradle a baby in one's amis suq#n 'uk (hold in arms) 
#a#aahsy 'up (quieting baby) 

7aa7aas tumx w a (singing lullaby) 
waa7 i čup (putting to sleep) 

7 i n m a a p 

to rock a child back and forth 

to nurse a baby 

mother's milk 

diapers 

nipple bottle 

nipple on a bottle 

to change a baby 

to spoon-feed a baby 

cradle board 

to flatten a baby's head 

baby buggy or stroller 

9 i n m a 
or m a a m a š 

n ink ’ak#um 

7 incsac 

kw ixy 'ak 

h’a7uu7ak#inup 

k u u k c ' u q S 9 a p 

nay'aqp'at'u 

+uuqsaa t ' anup 

čatiicy'ak 



to be crowded (inside ) 

to be full (like a restaurant) 

a full house 

a crowd of people 

to crowd into a full place 

to be crowded (outside) 

to be empty (house) 

nobody home 

to empty out (like a theatre 
after a movie) 

a vacant lot 

an empty chair 
an empty bed 

so full you can't get in 
(overcrowded) 

to be squeezed together 
in a place 

to fill up gradually with people 

to arrive fashionably late 
(chiefs used to do this) 

to miss something (by being 
late or at the wrong time) 

to be deserted (like a village) 

to be curious (about something) 

to wonder about something 

to be possible 

to be impossible 
to be probable 
to be improbable 

M m f a t l On^nkTath ' h'tfkw57ath' 

°ayaq#as ^ayaq#s ^ayaq#as 

k'amaa k'amaa k'amaa 

k’amaak#as 7ayaq#s 7ayaq#as 

7ayačink 7ayačink 7ayačink 

w a š q i ł w a š q i ł w a š q i ł 

waš Vas wašYas waŠYas 

wik’aq#as wik’aq#s wik’aq#as 

wikuuk wikuuk wikuuk 

yack^ači# 
(to all walk out) 

wik 'as 

wikaas 
wiki+ 

yackm£# 

wik"is 

wikaas 
wik i ł 

yackwat i* 

wik*as 
T- wikstup^as 

wikaas 
wiki+ 

pi+qekum pitqyih pi+qekum 

pi+qyiha pi+qy'ih 

#uu+ak'aamin# 

tahaa 

#uułak’aamin# 

tah’aa 

#uu+ak'aamin# 
kwaat'im 

ta§aa 

wiic’ak wic’uu wiic’ak 

wik’athš# wik’athš# wik’athš# 

č’ušaa č’ušaa č’ušaa 

kwaa7aa#i (1 wonder how) k'aa''aa#i kwaa7aa*i 

->aajumatak (h must be so) 7aanunatk ^mČaš (I wonder how _) 

wimak#sa wimak#sas (It's _for me) 7u7Bm§iinaUk 
hacwa hac*a hac*a 
wim'ak#m'atak wim'ak#m'atk wimak#matak 

c’išaa7ath' §aah'»7ath' 

7ayaq has to be crowded (inside) "»ayii+ 

cumaa to be full (like a restaurant) k 'amnł 

cuinaak#as a full house 7ayaq#'as 

7 i i§taqim+ a crowd of people Wašqumł 

wašq i ł to crowd into a full place §aakwayii§£i# 

wašYas to be crowded (outside) w'aŠYas 

wikstup'aq#i+ to be empty (house) wik'aqk'as 

wikuus nobody home wikuus 

yackwatik 

wik’as 

to empty out (like a theatre 
after a moxte) 

a vacant lot 

wikpi# 

wikstup7as 

wikaas 
wiki+ 

an empty chair 
an empty bed 

wikaas 
wikas' ' i ł 

pitqck*im 

pitqyi§a 

qwaat'im 

so full you can't get in 
oxercroH'ded 

to be squeezed together 
in a place 

to fill up gradually with people 

pitqi i 

pitqv'uha 

qwaat'um 

wiic’ak 

wiic’ak 

wik’ath'ši# 

to arrive fashionably late 
(chiefs used to do this) 

to miss something (by being 
late or at the wrong time) 

to be deserted (like a village) 

qiiyapi 

wiic'ak 

wik'ath 

č’ušaa to be curious (about something) č’u¿aa 

kwaawusi to wonder about something t'aat'aapata 

7aaniqači to be possible 'um'aaq#at 

7 imut 
hač’a 
wim'ak#m'atak 

to be impossible 
to be probable 
to be improbable 

wim'aaq#at 
qwaak'uk 
wim'aaq#mat 



Engfish 

to be usual 

to be unusual 

Muwač’ath' 

7u5y'uyakwa 

kwikwishincy'ik or 
wiy'akwa 

Qaay'uutf"at§ 

7u5y'uyakwa 

kw,iikwishincy'ik 

hiSkwii7at§ 

7u5y'uyakwa 

wiy'akwa 
T- haawic’aqhi 

ordinary qwasisa qwaasis qW'asisa 

extraordinary kwikwishik'uk 7u$tup7aaS 7uštup7aaS 

something special (for someone) 7aanafcak °aanaatk 7aanatak 
T- 7uSy'ak 

to do a favour for someone hupii7ik hupii7i# hupii9ix 

to do something bad to someone wiksi+a wiksił wiksi+a 

to do something thoughtful tumSahap timšahp tumšah’ap 

to curl up (a person or animal) hupkas7i+ hupkas7i+ m'uukwi+ 
on a bed T- m'uukim] 

to curl up/coil up a rope hitaqumy'up hitaqumy'up nutxumy'up 
on deck or in your hand 

to winch up a rope winŁŠił (from English) wint5i+ winčmisan'ap 

to curl up a rope on the ground tum7itap čim7itp čum7itap 

to coil a rope on the deck tamaasip tamaasip tamaasip 
of a boat (very orderly) 

to loop a rope and pull it tight makSiX maqši# maqši# 
with a slip knot, or to lasso 

to play cards XaaxXaaxa XaaxXaaxa XaaxXaaxa 

to shuffle cards faatxSiX c’aatxši# c’aatxši# 

to cut the cards k'uphia7ap kupxtaap kuph’ta7ap 

to tap the cards kuppinX kuppin# kuppin# 
(to refuse the chance to cut) 

to deal the cards faat£i7aXi c’aatši7aa# 
the dealer 

to ante up or to bet 

to raise a bet 

a side bet 

suw'aa7a#7ic ?aatxwa 

k^aatSik 

taasaap 

na§uks 

suw/aa7a#7ic c’aatxW'a 

k^aatSi# k^aatši# 

taasaap 

na§uks 

taasaap 

na§uks 

c’išaa7alh' 

qwaa9apsa 

n'un'up'ič 

English 

to be usual 

to be unusual 

Taah'os7alh' 

qwaa7ii£ 

hiitkin 

q aasisa 

Caačim7ik 

7aanačak 

hupii 

wiksi+a 

T-timsi+a 

čukimyił 

nuutximy'uup 

winCSi# 
(from English) 

timsta§itap 

tatimhisip 

maqši# 

#aax'#aax'a 

7a+kway'ap 

kathiay'ap 

kuppin# 

naVuks 

ordinary qwaasasa 

extraordinary 7aani qwaasasa 

something special (for someone) 7aanaa7aX 

to do a favour for someone huupiihiči# 

to do something bad to someone y'umsi#a 

to do something thoughtful tumsi+a 

to curl up (a person or animal) mutxum+as7i+ 
on a bed 

to curl up/coil up a rope nuutxumy'uup 
on deck or in your hand 

to winch up a rope winč¿i# 

to curl up a rope on the ground nuutx9iitap 

to coil a rope on the deck nuutxasip 
of a boat (very orderly) Čamaasip 

to loop a rope and pull it tight maqši# 
with a slip knot, or to lasso 

to play cards XaaxXaaxa 

to shuffle cards c’aatxši# 

to cut the cards k ' u p h i a 7 a p 

to tap the cards k u p h t a 7 a p 

(to refuse the chance to cut) 
to deal the cards 

the dealer 

to ante up or to bet 

to raise a bet 

a side bet 

nuši# 
suu7ii 

k^aat¿i# 

taassaap 

k'W'aatcaaqs 



to hit a hand (in Blackjack) 
to take another card 

to go bust 

to play solitaire 
to play "monte" 
a deck of cards 

Muwač’ath 

t'iči7is (Hit me!) 
hu7aasi 

Qaay'uukfwat§ 

t'ičiis 
hu7aasi 

bastsiš (from English) bastsiš 

wiwikink 
kupsta+ 
#axy'ak 

wiwikink 
kupst i+ 
#axy'ik 

§iSkwii7at§ 

t'iči7is 

hu7aasi 
nu7aas7is ("hit me again") 

bastsiš 

wiwikink 
Wupsta+ 
#axy'ak 

to be cruel, mean wikhaap yuumaq wikhaap 

to play a dirty trick yumiixci+a yumii+cii+ yumiixci+a 
T- sukw ink£i# 

to be rough yumiixak yumiixk yumiixak 

to be gentle #u+p'iC§ #u+p'iC§ #u+p'iC§ 

a delicate thing kii#uuk (glass) or č’it7is (object) or č’it7is (object) 
kiikii#sin§ (glass) kiikii#sinhi (glass/china) 

a sturdy thing solid +i+ma +i+ma + i+ma 

a flimsy thing witq witq witq 

to show someone how § u m & # §imCi# humči# 

to show someone where §um 7 as him7as §um 7 as 
to show someone something humči# 
to show each other §umct'a+ 

to help each other hupiitst'a+ 

to exhibit something humči# 

something on display §umy'ak 

a tourist 

to visit a place 7a§tWit7as 

to pay a visit to someone #awiič i# 

to visit the sick haam'i# 

to blindfold mamaa#suup 

h’imči# 
§imct'i+ 

hupitst'+ 

h’imčik 

§imy'ik 

7a§tw ,i7its 

#awiič# 

haam'i# 

mamaa#suup 

h'umči# 
§umtst'a+ 

hupiitst'a+ 

humči# 

§umy'ak 

7a§tw?it7as 

#awiiči# 

haam'i# 

mamaa#suup 

c’išaa7ath English §aahi»7at§ 

t'iCi7is 
hu7aasi 

to hit a hand (in Blackjack) 
to take another card 

t'iči# 
#u 7uu 

wiwikink 
k’upstał 
#axy'ak 

to go bust 

to play solitaire 
to play "monte" 
a deck of cards 

past 
(from English) 

c’aawamałčiqh' 
k’apst'ał 
#'ax'y'ak 

wišksaq# to be cruel, mean wisaqsuł 

p ' i š s i ł a to play a dirty trick suukwinkhiiCi# 

#'anakak to be rough y'umxmis 

7e7imcaq#§i to be gentle #uu łhap 

č’it7is 

(object material) 
ł i ł m a 

a delicate thing 

a sturdy thing solid 

wiwin§i7is (person) 

+ii+muuhi 

witq a flimsy thing wiitqšhii 

§ im&# to show someone how humči# 

him7as 
himči# 
§inct'a+ 

to show someone where 
to show someone something 
to show each other 

h'umči#'as 
§umtt# 
§umfi#st 'a+ 

hupiitst 'ał to help each other hupiicsta+ 

himči# to exhibit something §umy'ak 

§imy'ak something on display h'umči#y'ak 

#aasa 7ak a tourist kwisc9i§taqSi# 

7 a§tpanat to visit a place wa+aak 

naši i#as to pay a visit to someone Yaah’tpanač 

naši i#as to visit the sick §aam'ii# 

mamaa#suup to blindfold mamaa#suup 



English Muwac’ath’ 

to bind up a wound ma#saap 

to get stitches in a wound n'iči# 

to wind up thread (into a ball) uuutxumy'uup 
hitaqumy'uup 

to add on a layer #ayuma+a7ap 

to be determined +im'aqsti 

to be wishy-washy ^ayawz 

to not gi\<e a damn wikstup'ap 

to hope for the best #uyači#quuč 

to expect the worst p'iišawił 

to divine something (like to n'aatn'aata 
"see" where something that's lost is) 

to have "power" (also shaman) 7uu£taqyu 

to put a curse on something/ 
someone 

to appear (magically) 

to disappear (magically) 

to become invisible 

to go into a trance or make 
things levitate 

to make illness disappear 
by blowing it away 

to pull an object out of the 
body without leaving a mark 

the thing that causes illness 
in the body (spirit or germ) 

a chiropractic specialist 
(who also sets bones) 

to lance a boil or a hurt 
(to let out bad blood) 

k w i « i # 

c’ih’ši# 

c’an'iiči7at 

wiksstupmiiči# 

#uukwaaniifcik 

matsaap 

k^ixwah’suup 

mayaa+i 

nana7 ink 

f i ima§uk 

Qaay'uuk^alh’ 

maksaap 

n'iči# 

hitaqumy'uup 

kayum+aap 

haa7akw i ip tim'aqst 

7a7ayawa 

wikstuup'p 

kuyiStquut 

p ' i i šu ł 

n'aačn'aač 

7uuštaqy'u 

kw i+5i# 

c’ih’ši# 

čan'iičaat 

wiksstupmiič# 

#uukwaani i t# 

matsaap 

k^ixwahiuup 

mayaa+ 

nana7 ink 

f i ima§uk 

hiSkwii7at§ 

maksaap 

n'iči# 

nuutxumy'uup 

hitaqumy'uup 
hiiyumała7ap 

haa7akwiiy'ap 
§ac’iy'aq# 

7a9ayawa 

wikstup'ap 

čačumhiquuč 
# u ł s w a a q # i q u u 

y'aamawi+ 
7i imawi+ 

n'aatn'aata 

7uuš taqy'u 

k w i+5 i# 

c’ih’ši# 

c’an'iiči7at 

wiksstupmiiči# 

kuuk w aani i t i# 

matsaap 

kw ixwahiuup 

m a y a a ł i 

nana7 ink 

c’iimaYuk 

c’išaa7ath’ 

m a # s a a p 

n ' iqši# 

nuutxumy'uup 
hitaqumy'uup 

# a y a a + a 7 a p 

h’aciy'aq# 

7a9ayawa 

hiišk’wap 

7in is 7 aa§ #ayač i#quu 

p ' i i š awi ł 

n'aacsiiči# 

7 uu5 taqy'u 

k w i+S i# 

c’an'iiči7at 

c’an'iiči7at 

wiksstupmiiči# 

kuuk w aani i t i# 

matsaap 

kw ixwa§suup 

mayaa+i 

nana 7 ink 

f i i m a § u k 

English 

to bind up a wound 

to get stitches in a wound 

to wind up thread (into a ball) 

to add on a layer 

to be determined 

to be wishy-washy 

to not give a damn 

to hope for the best 

to expect the worst 

Yaah'ns7alh' 

maksaap 

n'iči# 

nuutxumy'uup 
hitaqumy'uup 

§ayuma+a 7 ap 

]jaa7akwi 

7 a 7 ayawa 

wikstup 7ap 

čačumhiquuč 
ku+swaaq#iquu 

y'aamawi+ 
7 i imawi+ 

n 'aatn 'aata to divine something (like to 
"see" where something that's lost is) 

to have "power" (also shaman) 7UU$ taqy'u 

to put a curse on something/ 
someone 

to appear (magically) 

to disappear (magically) 

to become invisible 

to go into a trance or make 
things levitate 

to make illness disappear 
by blowing it away 

to pull an object out of the 
body without leaving a mark 

the thing that causes illness 
in the body (spirit or germ) 

a chiropractic specialist 
(who also sets bones) 

to lance a boil or a hurt 
(to let out bad blood) 

kw i+Si # 

c’an'iiči7at 

c’an'iiči7at 

wiksstupmiiči# 

#uukwaanii£i# 

matsaap 

kw ixwa§suup 

mayaa+i 

nana7ink 

£ i ima§uk 



Engfish MnwaČath' Oaay'uukmat§ §i£kwii7at§ 

to doctor with one's hands #aačituł #aačitł #aačituł 
(while in the spirit) 

to go on a date (to dinner) ha«/aas7ap hav/aas7ap haWaas7ap 
haw'aas haw'aas (go to * 

to go on a date (to dance) teeniy'as7ap taaniis7ap taaniy'as7ap 

to make a date hałiił hałiił hałii ł 
(an appointment) 9uyiWit'as 7uyaWiits 7uyiv/it'as 

to get engaged (to be married) 7uchiw'it'as 7uuchin# 7uc§iw'it'as 

to go steady 7uukwinkpanac 7uukwinkpaanC 7uukwinkpanac 

to dock a boat #'ah’ałc’in# #'ahałc’in# #'ahałc’in# 

to go ashore to have naaqšaał naaqšaał naaqšaał 
a little drink 

to tie up a boat, canoe, log ma#ałc’inł ma#ałc’inł ma#ałc’inł 

to swamp a canoe (to sink) nii7atu nii7at nii7atu 

overfilled (e.g. a canoe) niiq# or 7aa7ina§Cis niiq# or 
so there is little freeboard 7aa7in§afot7is 7aa7in§aCist7is 

a steady canoe wins wins wins 
a tippy canoe čucaa čucaa čucaa 

leaking cah’aa ca§aa ca§aa 

dry (not leaking tight) m'ušaa maaq m'ušaa 

going with the wind čamaak#i čaamak# čamaak#i going with the wind 
yuk#i 

bucking the wind t'aqaas t'aqaas t'aqaas 

broadside (to wind or waves) humtc’u humtc’u humtc’u 

going at an angle to the waves c’ih’tak c’ihtak c’ihtak 

to sal way out siikh'taši# siikh’tič# siikh’taši# 

going against the tide c’ac’ačink c’aac’aačink c’ac’ačink 

going with tide, current c’ak#i c’ak#i c’ak#i 
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c’išaa7ath' 

#aačituł 

haWaas7ap 

Eng&sh 

to doctor with one's hands 
(while in the spirit) 

to go on a date (to dinner) 

taah'tt7alh' 

#aačituł 

haVaas7ap 

huyaałW i t'as7ap 

hałiił 
7uyiWit'as 

7uc§iv/it'as 

7uukwinkpanac 

#'ah’ałc’in# 

naaqšaał 

ma#ałc’inł 

nii7atu 

niiq# 

wins 
čucaa 

cahaa 

m'ušaa 

yuk#i 

yuyučink 

himtc’u 

siikh’tači# 

c’ac’ačink 

c’ak#i 

to go on a date (to dance) 

to make a date 
an appointment 

to get engaged (to be married) 

to go steady 

to dock a boat 

to go ashore to have 
a little drink 

to tie up a boat, canoe, log 

to swamp a canoe (to sink) 

overfilled (e.g. a canoe) 
so there is little freeboard 

a steady canoe 
a tippy canoe 

leaking 

dry (not leaking tight) 

going with the wind 

bucking the wind 

broadside (to wind or waves) 

going at an angle to the waves 

to sail way out 

going against the tide 

going with tide, current 

teeniy'as7ap 

hałiił 
7uyiv/it'as 

7uchiWit'as 

7uukwinkpanac 

#'ahałc'inup 

naaqšaał 

ma#ałc’anup 

nii7atu 

7aa7inhaC7is 

wins 
c’ucaa 

cahaa 

m'ušaa 

čamaak#i 

yuyučink 

ciikciika 

t'uucxfuucxa 

siikh’tači# 

c’ac’ačink 

c’ak#iiqis 



Engfish M«wa?at§ Q w / m f a t h ' (iškwy7uh' 

drifting with current in the river taahiis taahiis taahiis 

to get hung up, stuck on a rock ni7uk ni9uk ni7u# 

to get hung up, stock in nii7is nii7is hiisa# 
shallow water 

high and dry wih’čisak wih’čis# wih’čisa# 
when the tide drops 

the tvoyj Čii7asuWas tii^asuus čii7asuw'as 

up on the łwys tti7i# čii7ik čii7ik 

to scrape the bottom of a boat c’i¿skumy'uuk c’iiskimyu# c’iiskumy'uu# 

to launch a canoe, boat čiičii¿lup čiitiiSip čiičiištup 

carrying the guests' canoe up kii+7ik kii+7ik kii+7i# 
with the people in it 

carrying the guests' canoe back ki+ati5tup ki+aafciStp ki+atiStup 
into the water 

lea\'es changing colours 7ay'iičh’ 7ay'iičhit# 7ay'iičh’Ši# 
and falling 

kWjsaSiit kwisa5iit kwisaSiit seasons change kWjsaSiit kwisa5iit kwisaSiit 

birds flying or a formation huyaa huyaa huyaa 
of geese 

trees and plants budding k'aqaasik k'aq£i# #'aqaasi# 

sprouts coming up t'upkasiX t'upkaask t'upkasi# sprouts coming up 
c’uškWist'as 

making a garden k'aaya§asii+ #'aaya7as+ #'aaya7asii+ 

to plant potatoes qawic’asiił qaawicask qawic’asiił 
n O O V a c 

to plant something tuukwitap tuuk7iitp 
Uafl wa TV do 

tuukwilap to plant something 
tuuk9asiis 

to plow, to dig all around c’usši# c’usši# c’usŠi# 

a plow t'iikway'ak t'iikwaatk t'iikway'ak 

growth, shoots just suming k'aqkwist'as #'aqkwisc #'aqkwist'as 
to come up 

to weed a garden ši¿maas šiSmaas šišmaas 

c’išaa7ath En&th Taah'u7alh' 

taah'tis drifting with current in the river taahiis 

ni7u# to get hung up, stuck on a rock ni9u# 

nii?is to get hung up, stuck in nisa# 
shallow water 

wih’čisa# high and dry wih’čisa# 
when the tide drops 

tii?asuw'as the ways čii'7asuWas 

Cii7i# up on the ways Cu7as 

c’iiskimyuup to scrape the bottom of a boat č’iiskumy'uu# 

čiičiištup to launch a canoe, boat čiičištup 

kii+7i# carrying the guests' canoe up kii+7i# 

kiłačištup 
with the people in it 

kiłačištup carrying the guests' canoe back kiłači¿tup 
into the water 

7ay'iičh’Si# leaves changing colours huux7atu 
and falling 

kwis cši# seasons change kwiiisc«i# 

huyaa birds flying or a formation huyaa 

k'aqSik 
of geese 

k'aqSik trees and plants budding #'aqši# 

#'aa#'aqaši# sprouts coming up #'aqasi# 

tuukw7asii+ making a garden #'aayaVasii+ 

tuukwitap qaawac to plant potatoes qawic’asiił 

tuukwitap to plant something tuukwitap 

c’usši# to plow, to dig all around c’usšaa 

cwimisy'ak a plow c’usmaasy'ak 

#'aqkwist'as growth, shoots just starting #'aqkwist'as 

ši¿maas 
to come up 

ši¿maas to weed a garden ¿išmaas 



Engfish Muwac’ath’ Qaay'uukwat§ §iSkwii7at§ 

to instigate action or to "egg qwaqwaay'up qwaqway'p qwaqwaay'up 
someone on or to talk someone into something 

the one "behind" the trouble, 7u9umsa or 7u7ums or 7u7umsa or 
the instigator n'in'i#kwaqumsa n'in'i#kwaqims n'in'i#kwaqumsa 

T- n'in'i#kwaqin 
to be reluctant to do something č’iin'uq#p'ičh' c’iin'uq#p'ičh' c’iin'uq#p'ičh’ 

to procrastinate 7uuya7inhi 7uya9in§ 7uuya?inhi 

wishful thinking 7inis7aa§ 7inis7aah’ 7inis7aah’ 

to postpone something or to kwistyuuyiCi# kwistuuyiC# 7uyi7inhiči# 
reschedule 

to hesitate wi57aq#p'iC§ 7Uya7in§ 7uyi7inhiči# 

to pass up an opportunity łałačWisa łałačWis +a+aCWisa 

to get/have a good opportunity čumči# čimči# čumči# 

to miss one's chance to do wičuu wičuu wičuu 
something 

a scale for weighing paawinqy'ak paayinqy'ik paawinqy'ak 
fskiin—from English) pawatqy'ak 

to lay down with a full stomach čimaqsip 
and digestion 

tame 7uuYas 7uu§as 7uu§as 

wild wiiYas wii§as wiiYas 
to get tame 7uuYiiči# 7uu§iiC# 7uuYiiči# 

to tie up an animal ma#'iitap ma#'itp ma#'iitap 

to feed an animal ha7ukwap ha7ukwp ha7ukwap 

a collar for a dog maaqiny'um maaqinim maaqinam 

a leash maqisy'ak maqis'ik maqisy'ik 
T- ma#aaly'ak 

"dog smell" — the smell of dogs Yi+Cpuuqs Yiłčpuuqs Yi+Cpuuqs 

petroglyph #iiy'aa7a #iiy'aa #iiy'aa7a 

to engrave, incise 
7aakCin7up 7aakc’inap 7aakc’in'ap 

di£aa7at§ 

qwaqwaay'up 

7uWahimsa 

waasn'ap'ičh 

uuyi7inhi 

7inis7aah’ 

7Uyi7inhiCi# 

hu7apSi# 

+a+atWisa 

čumči# 

wic’uu 

paawinqy'ak 

ninisčappi# 

nuumii+sap 
nuumiii+sap 

wii§aq+ 

ma#'iitap 

hiinimc'u 

maaqiny'um 

maqisy'ak 

§i+Cpuuqs 

qic’aa7a 

qii#qii#a 

English §aa§us7at§ 

to instigate action or to "egg qwaqwaay'up 
someone on" or to talk someone into something 

the one "behind" the trouble, qwaqwumsa 
the instigator 

to be reluctant to do something č’iin'uq#p'ičh 

to procrastinate 

wishful thinking 

to postpone something or to 
reschedule 

to hesitate 

7uuyi9inhi 

7inis7aah' 

7uuyi7hihiči# 

wiwi¿7aXp'ičh 

wikiiči# to pass up an opportunity 

to get/have a good opportunity čumči# 

wic’uu 

pawatqy'ak 

to miss one's chance to do 
something 

a scale for weighing 

to lay down with a full stomach nisaakh c’itqpi# 
an d digestion 

tame 
to get tame 

wild 

to tie up an animal 

to feed an animal 

a collar for a dog 

a leash 

7Uu§as 
7uu§iiCi# 

wii§as 

ma#'iitap (also means 
to lock the door) 

ha7uk'W'ap 

maaqinum 

maqiisy'ak 

"dog smell" — the smell of dogs Yiičpuuqs 

petroglyph #iis§aa§a 

to engrave, incise §akwa+a7ap 



En&sh MuwaH?at§ 

to train children in the old way §aahiipa 
telling one's geneology and history by telling the 

telling the mythic stories humwic'a 

to dixide up something 

to argue about one's share 

xa£hia7ap 

7iyaak 

wik'uufcik one H-fio'j left out (of the 
di\iding up) 

to drain out something (tub VupWaqki 
or pool) 

to strain something (like spuds) wih’piinup 

a cedar bark strainer for 
squeezing out 

to dry oneself off 

to dry one's hair 

a hair dryer 

a clothesline 

a clothes pin 

to put clothes on the line 

to take clothes off the line 

to take clothes inside 

to fold clothes up 

k'apaat 

tima+it 

tiyik£i#or 
tiima+ik 

k'uuSikSiky'ak 

k'uuSapy'ak 

k'aamaayik 

k'uušapas 

#'uS§a§atup 

hiniitap 

k'aačkaača 

to release someone or something +ati# 
to let go 

to escape, to run away c’iiłšik 

a fugitive, someone on the run šaxpanač 

a runaway slave or child c’iiłpanač 

Qaay'aak’''ath' 

h’aah’up 
mythic stories 

humwic’ 

xathtaap 

7iyaak 

wikuučk 

§upv/aq# 

wihpiinp 

t ima+t 

tiyikšk 
tiima+im+ 

k'uušik¿ky'ik 

k'uušapačk 

k'aak'ačačk 

k 'uušaps 

kW§aa§atp 

hiniitp 

k'aačk'aač 

łačik 

c’ii-Hi# 

Saxpanat 

c’iiłpaanč 

hi«kwii7at§ 
or čahimł 

h’aah'upa 

humwic’a 

xačh'ta7ap 

7iyaak 

wik’uuči# 

§upWaq#i 

wih’piinup 

tima+it 

tiyikSikor 
tiima+ik 

#'uuši#ši#y'ak 

#'uušapy'ak 

k'aamaayik 

k 'uuSapas 

#'uus§atupas7ap 

hiniitap 

#'aač#aača 

+ati# 

c’iiłši# 

šaxpanač 

c’iiłpanač 

c’išaa7ath’ English §aah'as7ath' 

h’aahiipa 

humWic’a 

to train children in h’aahiiupa 
the old way telling one's geneology and history 

telling the mythic stories humwic’a 

xačhiay'ap to divide up something xačh’ta7ap 

§iyaak to argue about one's share 9iyaak 

wik’uuči# 

sa§waq#i 

wih'piinup 

one who's left out (of the 
dividing up) 

to drain out something (tub 
or pool) 

to strain something (like spuds) 

wiik’uu 

§upwaas7ap 

wih'pinup 

tima+it 

a cedar bark strainer for 
squeezing out 

to dry oneself off 

k'apaat 

tikwitu# 

#'uuši#¿i# to dry one's hair tiima+iik 

#'uuši#ši#y'ak a hair dryer #uušiksapy'ak 

kuuSapasy'ak a clothesline k'uu¿apasum 

k'aptyak a clothes pin kamaqtuy'ak 

k'uuSapas to put clothes on the line k'uuSapa7itap 

#'uuši7itap to take clothes off the line k'uS7a^atap 

#'uuši7itap 

#'aač#aača 

to take clothes inside 

to fold clothes up 

mačinup 
hinu7itap 

k'ačsaap 

łači# 

c’iiłši# 

to release someone or something 
to let go 

to escape, to run away 

k'iqpitap from jail 
hawii7ak'ap7at from a job 
č’iiłši# 

šaxpanač a fugitive, someone on the run c’iiłpanač 

c’iiłpanač a runaway slave or child c’iiłpanač 



En&sh Muwač’ath’ Qaay'uuk^ath’ 

thinking about doing something 
crazy 

thinking about a person 

hayuxpanač 

#'uu 

hayuxpaanč 

#'uu 

thinking t'aat'aapata t'aat'aapata 

reminiscing #'uu#'uu7in #'uu#'uu'in 

considering alternatives qwaacuma#i qwaacuma#i 

considering the consequences 7uupičwa 7uupi£wa 

a dilemma t'apatcukši# t'apatcukŠ# 

to decide something t'apatši# t'apatš# 

to choose 7u§7aapi 7u§7aap 

to vote 7u§iy'api 7uhiy'ip 

a secret ballot haptaqh7u7ukči haptaqh7u7uksč 

an election 'uušcin'ap'aq# 7uuhiip 

to nut for election 7uhitiih 7uh'ičiih' 

to be appointed 7uhiiči# 7uhiič# 

a volunteer t'aat'aa§iik t'aat'aa§iik 

to knit 

knitting needle nic’ak qačak ničik 

yam #'aqču #'iqču 

crocheting needle k’uč’ak k’uč’ik 

to crochet k’uu#k’uuya k’u#k’uy 

to stand up straight t'ky'ił t'ky'ił 

to bend over (forward) čuupi čuupin# 

hi5kwii7at§ c’i¿aa7ath’ English faah'rfath' 

hayuxpanač hayuxpanač thinking about doing something wikhiinsi+amafcsa 

#'uu #'uuči# 
crazy 

thinking about a person tfuu 

t'aat'aapata t'aat'aapata thinking t'aat'aapata 

#uu#'uu7in #'uu#'uu7in reminiscing #'uu#'uuma7in 

qwaacuma#i qwiscuwusi considering alternatives qwiscumyii 

7uupiCwa 7uupičwa considering the consequences qwaac§ayii 

t'apatcukši# t'apatcukši# a dilemma t'apatcuk 

t'apatši# t'apatši# to decide something qwisWit'asSi# 

7u§7aapi ł a a š i # to choose 7uukwap 

7uhiy'api 7uhiy'api to vote 
7uc7inapma§s 

haptaq§7u7ukCi 

7uucin'ap'aq# 

huptaqh’7u7ukči 

7uucinap7aaq# 

a secret ballot 

an election 

huptaaqh 
#iiši# 

7uucin'apa 

7uhifcii§ 7uhitii§ to run for election 7uc’in#mahsa 

7u§iiCi# 7u§iiCi# to be appointed 7u§iiy'ap'at 

t'aat'aa§iik 7apukwi# 7upii a volunteer huuhupi'iik 

hupi#ika§ 
mamuuk 

nič’ak qačak 

mamuuk 

qačak 

to knit 

knitting needle 

qaa#qaaya 

qačak 

#'aqču čisču yam mamuy'ak 

k’uč’ak k’uč’ak crocheting needle k’uč’ak 

k’uu#k’uuya k’uu#k’uuya to crochet k’uu#k’uuya 

t'ky'ił t'ky'ił to stand up straight t'aaqyii+ 

čuupi čuupi to bend over (forward) čuupi 



English Muwac’ath’ Qaay'uutfwat§ §i5kwii7at§ 

bent over čuupu# čuupu# tuupu 

to bend over (backward) 

to crouch down 

quupu# or 
hii#apu# 

huumapi 

quupuk or 
nii kap k 

huumap 

n'ii#apu# 
T- quupu# 

huumapi 

to kneel down (on the floor) 
to kneel down (on ground) 
to kneel down (on the beach) 
to kneel down (on rocks) 

#'ikpi# 
#'ik’as 
#'ilds 
k'ikaa7a 

#'ikpi# 
#'ik'is 
#'ikis 
#'ikaa 

#'ikpi# 
#'ik’as 
#'ikis 
#'ikaa7a 

to walk to the top of a hill yacp'iqin# yacp'aqin# yacp'iqin# 

to walk downhill yac§aa§at7as yac§aa?aats yac7
aa7at7as 

to slide down a slope #'as§aa§at7as #'as§aa§aats #'as§aa§at7as 

to run down a hill kam'atq§a§at'as kamitqw§aa§ts kamatq7a7at'as 

to get caught in the rain mi#y'inq mi#y'inq mi#y'inq 

umbrella maaqcqum maaqčaasy'ik maaqcqum 

to encircle something mac’inap 

to cut off (from escape, or 
to get in front of someone) 

to go in a circle (outside) 

7apsapu# 

mitxwimyas 

qaaqaa7inčk 

mitxumyis 

7apsapu# 

mitxwimyas 

to be in the middle of a circle hi+pi7i+ hi+pii+ hi+pi7i+ 

to be outside of a circle 
(leave out) 

to be in the background hi+tqaap'a+ hi+tqaap+ 

to be worn away (like rocks 
by waves) 

to endure, to last (a thing) 

fciitxkwa£i# 

aii7akwa«# 

čiitxkWič# 

qii7akwat# 

to "put up with" adversity kuw'i+ap kuWi+p 

to surrender, give up 
"stop fighting" 

to explore (unknown places) 
unexplored, an unknown place 

hitaa7iX or 
kuv/i+ap qwaa 

nWačmas 
wik7ay'§ 

hitaa# 

n'anoačmas 
wikay'in 

kuw'i+ap qwaa 

wik7ay'in 

di£aa7at§ English §aa§ns7at§ 

čuupuk bent over čuupu# 

q'aašpu# to bend over (backward) n'ii#apu# 

čiiqimyuu# to crouch down huumapi 

kani+ or qatpi# 
kan'as 
kanis 
kan'aa7a 

to kneel down (inside) 
to kneel down (on ground) 
to kneel down (on the beach) 
to kneel down (on rocks) 

X'ikpi# 
k'ik’ii# 
#'iksa# 
#ik’aa7a 

yacp'iqin# to walk to the top of a hill hitap'i§i# 

yac§aa§at
7as to walk downhill hitah't'as 

#'as§aa§at7as to slide down a slope #'ask§a§at'as 

kamitq§a§at'as to run down a hill kamatq§a§at 

mi#7in# to get caught in the rain m'i#7in# 

maaqcqin an umbrella šaapšaapš 

mitxc’imyup to encircle something mitxwiiC7i# 

qaac’inkši# 

mitxwimyas (outside) 

to cut off (from escape, or 
to get in front of someone) 

to go in a circle (outside) 

7apc’inkuu# 

mitxumy'i# 

hi+pi7i+ to be in the middle of a circle hi+pi7i+ 

hi+ap'a+ 

to be outside of a circle 
(leave out) 

to be in the background 

hii+tqyaap'as 

hii+tqaap'a+ 

fciitxkwa£i# 

qii7akwa£i# 

to be worn away (like rocks 
by waves) 

to endure, to last (a thing) 

tfa7u+kwa«# 

qii7akwaCi# 

kuw'i+ap to "put up with" adversity kuw'i+ap 

hite7iik 

n'an'ačmas 
fane§in 

to surrender, give up 
"stop fighting" 

to explore (unknown places) 
unexplored, an unknown place 

hawii7a#ši# 

n'aan'aačtin#a 
wik7ay'in 



English Muwac’ath’ Qaay'uukmat§ §ifikwii7at§ 

to be exhausted (after working) tuxwah’suł tuxwa§s+ luxwa§su+ 

to rest up (to "take five") huuxs7atu huuxs7atu huuxs7atu 

to get your second wind huu7aapu# huu9aas huu?aapu# 

to scratch (an itch) cucši# cucši# cucši# 

to scratch oneself (on something kWix'p'iq 
sharp) or to skin oneself 

kwixp'aq kwixp'iq 

to be jammed (rifle) saac’ac’in# saac’ac’in# saac’ac’in# 

to be jammed (gears) §acc'in# Yacc’in# Yacc’in# 

to be jammed (door) piitqs7atu piitqsatin# piitqs7atu 

to stick (needs oiling) kwip'alyu kw¿p'alya kwip'a+ak 

to be sticky like fly paper kwitxa+ kwinkwinaaS kwitxa+ 

map nism'aqa+ nism'aqł nism'aqał 

to comfort someone who is sad 
(i.e. to sit beside someone) 

to compare two things 

t'iqwa7aaq#pi# 

pih’ši# 

t'iqwa7aqpi# 

pih’ši# 

t'iqsčipi# or 
łaałaakWap 

pih’ši# 

to even things up mii+hiiy'ap mii+hiyip mii+hiiy'ap 

to complain 7u?uwa 7u7uw 7u7uwa 

a complainer 7uu7uuwa7iik 7uu9uuwa9iik 7uu7uuwa9iik 

someone who goes along with 
everything 

to compose a song 

n'uu7ii or 
wiiwiikwa7iik 

nuuksiik 

n'uu9ii 

nuuksiik 

n'uu7ii or 
tanaak 

nuuksiik 

a composer of songs 
a new song 

nuukwii+ma§uk nuukwii+maakw nuuksyaq# 
c’ušuk nuuk 

c’išaa7ath’ 

kapxWa§su+ 

huuxs7atu 

huu7aapu# 

cucši# 

kwixp'iq 

saac’ac’in# 

kwadin# 

piitqs7itu 

kwip'a+ak 

kwiitx'aa+ 

nism'aqa+ 

#uuyay'apčip 

pih’ši# 

mii+hiiy'ap 

7u7uwa 

7uu9uuwe7iik 

kwaastimhi 

nuuksiik 

nuuksyaq# 
c’ušuk nuuk 

Engfish 

to be exhausted (after working) 

to rest up (to "lake five") 

to get your second wind 

to scratch (an itch) 

to scratch oneself (on something 
sharp) or to skin oneself 

to be jammed (rifle) 

to be jammed (gears) 

to be jammed (door) 

to stick (needs oiling) 

to be sticky like fly paper 

map 

to comfort someone 
who is sad (sit beside) 

to compare two things 

to even things up 

to complain 

a complainer 

someone who goes along 
with everything 

to compose a song 

a composer of songs 
a new song 

§aa§us7at§ 

tuxwahsu+ 

huuxs7atu 

huu7aapu# 

cucši# 

Yačaqši# 

saac’ac’in# 

Yacc’in# 

saac’ac’in# 

kwip'a+ak 

kwitxaa 

nism'aqa+ 

t'iqsčipi# 

pih’¿i# 

mii+hiiy'ap 

7u7uwa 

7uu9uuwa7iik 

n'uu7ii 

nuuksiik 

nuuksyaq# 
c’ušuk nuuk 



En&ish Mawaffat* Qaay'sakfath' h'SkwiTath' 

to alternate (first one, 
then the other) 

to do something all the time 

§a7uuq§Su# 

taak¿i# 

§a7auq§Sii# 

taakšik 

to take a break huuxs9aatu huuxsaat 

to stop for the day (to finish) 
(i.e. to quit for the time being) 

hard work 

hawiiyak taani 

7ii§ mamums 

hawaa# taani 

9ii§ mamums I 
hard worker 7ii§ mamu§aq+ 7ii§ mamu§aq+ 

to work fast (highball it) yuušuutaqui yuu#yuu5iiya7a 

to struggle (at something) hixwaa hixwaa 

easy (work) wikcuk wikcuk 

to do something easy wikcik9iS wikcik9iS 

to replace someone 

a substitute 

h’a7uqh’sap 
or 7u7inmaSi# 

h’a7uqh’sap 

ha?uqhiap 
or 7u7inma$i# 

ha9uuqhsp 

a replacement pan §a7uu+a7ap §a7uu+aap 

to fix something broken 7uutaq 7uutaq 

to fix up" something 
in bad repair 

to fix the roof 

maa§tiktak (to fix 
up a house) 

§aa7ucqinup 

mahiaktk (a house) 

§aa7ucqinp 

to shingle the roof c’iiny'acqinup c’iiny'acqinp 

shingle 

full length split board 
(for roof or siding) 

strapping for shingles 

c’iny'aał 

+u7uk 

c’iny'aał 
and łuułukk’win 

+u7uk 

łuupaa7at 

house posts (plain or carved) #ama kama 
(in some houses the posts were named after the chief who lived in that section of the house) 

house beams nitup nitup 

the lintel that supported kictqum kictqum 
bouse beams 

c’išaa7ath' Engfish 

§a?uuq§Sii# to alternate first one 
then the other 

sačink (continuous) to do something all the time 

huuxs7aatu to take a break 

hasiika# to stop for the day (to finish) 
(to quit for the time being) 

7uuScukuyak hard work 
7ii§ mamu§aq# hard worker 
7ixwa+u+ to work fast (highball it) 

7uušcukuyak to struggle at something 

easy (work) 

wikcukuyak to do something easy 
(lit. to find it easy) 

to do something easy 

?u7inma£i# to replace someone 

§a7uqsap a substitute 

§a7u7a+aa7ap a replacement part 

§uu7ustiik to fix something broken 

h'uu7as£iik mahiii to 'fix up" something 
(i.e. house) in bad repair 

h’aa7ucqinup to fix the roof 

l?inyukwas cinup to shingle the roof 

c’inyuk a shingle 

+uu7uk full length split board 
(for roof or siding) 

strapping for shingles 

kama house posts (carved or plain) 

nitup house beams 

kictqum the lintel that supported 
house beams 

fetfcirtdh' 

h'a7uqh'Sii+7ap 

(aakši# 

huuxs7atu 

hawii7a# čaani 

mamums 

mamuVaqt 

7aa7aa7isaqaq 

hixwaa 

wikcuk 

wikcuksi+a 

7u7inmaši# 

§a7uq§sap 

§a7uu+a7ap 

7uutaq k^ayuu7i 

7uutaq qwi7iitq (anything) 

h’aa7usc’in'ap 

č’iiny'ał c’in'up 

c’iny'aał 

+u7uk 

ma#y'ukum 

Kama 

nitup 

kicqum 



vertical siding boards 

smoke hole 

partition 

drying racks (sticks) 
along ceiling 

log cabin (old style) 

log house (new style) 

foundation (cedar posts) 

floor beams 

flooring 

floor joists 

sub-flowing 

basement 

attic 

wall studs 

bottom or top plates on 

203 

porch 

porch roof 

wire 

pipe (water) 

to aim 

to shoot 

to load (a gun) 

to load up (a canoe, wagon, 
truck, etc.) 

to unload (apm) 

Mawrifath' 

+u7uk 

kwaSu+ 

č’itpił 

t'a7aaqas 

t'a7ak§tin 

t'a7ak 

Qaay'ulf'ath' 

łu7uk 

kwaSu+ 

č’iitpiłim 
c’ic’iitpił (plural) 

t'a7aqs 

t'aa7akuumas 

t'a7ak 

h'tfkwii7ath' 

kictqum 

huu7iłom 

č’itaasum 

yaqt7ii+7iq huuTj+um 

hii+capuu7as (lit. under 
the house) 

hiinayi+ 

#ama 

kicqum 

hii+cii§as 

ma§tiqci7asum 

čaap#y'ik 

kih’ši# 

#*iCi# 

tuc’inap 

pat§a§sip 

tukwisin'ap 

kictqum 

huu7i+im 

č’itaasim 

yaqta7ii+itq huu9i+im 

hii+capuu7as 

hiinayi+ 

kama 

kicqum 

ka§op§as 

hii+caas 

mah’tiqca''sim 

waaya 

Čaap#y'ik 

lu§Si# 

k’iči# 

tuc’inp 

pat§a§sp 

tuk*ismp 

c’išaa7at* Engfish TaaM7ath' 

+u7uk vertical siding boards +i|7ak 

kii+y'ak smoke hole kuh’cqum 

c’ic’iitswił partition fitswii+um 

kiicim+ 

drying racks (sticks) 
along ceiling 

log cabin (old style) 

#'uuyii+um 

makaakhiin 

kicuuk log house (new style) ma+aak 

kama foundation (cedar posts) kama (house post) 

kick'im floor beams kictqum 

+u7i+im flooring +u7i+um 

c’iic’iitaspiił floor joists č’itaasum 

yaqta7ii+itq +uu+im sub-flooring +uktqii+um 

hii+cipuu7as basement 7uust7i+sa7i 

hiininsa attic hiinayi+sa 

#ama wall studs kama 

kicqum bottom or top plates of studs kicqum 

yacacus outside steps xa§ap§as 

hii+ciiVas porch hii+di§as 

maaqcqiiVas porch roof cqii§asum 

wire c’iisapi (telephone and hydro) 

pipe (water) č’aaq#y'ak 

kih'ši# to aim kih'ši# 

#'iči# to shoot #'iči# 

tuc’iinup to load (a gun) tuc’inap 

p'at§a§8ip 

hiitakwis7ap 

to load (a canoe, mcgon, 
truck, etc.) 

to unload (a gun) 

p'atYah’sip 

tuk*Wap 



En&ish 

to unload (a gun) 

a shell, bullet 

sharpshooter 

poor shot 

gun 

lever-action rifle 

to reload a lever-action rifle 

to pull the hammer back 

rifle 

double barrelled shotgun 

(rigger 

to squeeze (the trigger) 

signs 

barrel of a rifle 

barrel (keg with bands) 

stock of a gun (wooden part) 

handle of a hammer, axe 

to hit what you aim at 

to miss what you aim at 

someone who always misses 

bow 

arrow 

Muwafat§ Qaay'uukwat§ hiSkwii7at§ 

tukwisin'ap tukwisin'p tukwisin'ap 

šaat šaat Saat 
(from English) 

kwa£it kwatit kwa£it 

wičit wičit wičit 

puu puu puu 
(from Chinook Jargon) 

t'aak#iiy'u+ - — 

ta'akŁi# 

muuskši# muuskši# 

hayuptsin hayuptsin 

muusky'ik 7ax'p'iix'inik muuskyik 

taaqy'ak taaqy'ik taaqy'ak 

taaqši# taaqSi# taaqši# 

kih’y'ak ldh'y'ik kih’y'ak 

ma#im+ ma#im+ ma#im+ 

7a£p'um 7a£p'im 7a£p'um 

7ačp'um 7ačp'um 7a£p'um 

k’wačši# kfwa£Si# k?wa£Si# 

+u7aap +u9aap +u7aap 

+u7ap§iik +u7ap§iik +u7ap§iik 

muustati muustat muustati 

c’iihati c’iih’at c’iih’ati 

c’išaa7ath’ 

hiitakwis7ap 

Saat 
(from English) 

A i t 

wičit 

puu 

t'aak#iiy'u+ 

muuskši# 

puu 

taaqy'ik 

taaqši# 

kih'y'ik 

ma#im+ 

hi+caaqum'at 

7ačp'um 

kwa»i# 

+i7aa'ak 

muustati 

c’iih’ati 

English §aa§uu87at§ 

to unload (a gun) tuk^isc’ap 

a shell, bullet Saat 

sharpshooter k’Wačit 

poor shot wičit 

gun puu 

lever-action rifle t'aak#iiyu+ 

to reload a lever-action rifle tučinap 

to pull the hammer back muusksaap 

rifle 

double barrelled shotgun 7aafcp'ii+an'u+ 

trigger taaqy'ak 

to squeeze (the trigger) taaqši# 

sights kih’y'ak 

barrel of a rifle 

barrel (keg with bands) ma#um+ 

stock of a gun (wooden part) 7agp'um 

hammer handle 7a£p'um 

to hit what you aim at k’wačš i# 

to miss what you aim at +i7aa7ak 

someone who always misses wičit 

bow muustati 

arrow c’iih’ati 



Engfish 

bow string 

arrow feather 
big feather 

arrow head 

spear 

spearpoint 

mussel shell harpoon point 

to throw a spear 

harpoon 

harpooner 

harpoon rope (made of 

braided cedar bark) 
to make cedar rope 

harpoon tip 

float bags of sea lion hide 
codfish stomach 

to go whaling 
to go after grey whales 

whaler's song (sung after 
the whale is on the beach) 

to let something 
happen, to allow a thing 

to obstruct, 
to get in the way 

to go around some-
thing or someone in the way, 

to ask for 
permission 

to give permission 

to deny permission 

Muwac’ath’ 

c'iyup 

§iyaa+§aq+um 
§iyaa+ 

qaahiit 

qaahiit 

qaahiithium 

#učimhium 

c’axši# 

c’axy'ak 

c’axh’sii 

piicaanu+ 

§a#yuu 

#'uučimhium 

puxwafi£tum 
puxwmut 

huuhun7aa 
7 i7 ixtup7 i§ 

čučaa 

kuw'i+api 

7 a 7 um§i i 

kwisciikSi# 
to detour or change 

c’iya7a# 

Ypaak’ap'at 

wikap'at 

Qaay'uult'wat§ 

c’iyup 

§iyaa+q+im 
§iyaa+ 

qaahiithiim 

qaahiit 

qaahiith'tim 

#učimhiim 

c’axši# 

c’axy'ik 

c’axh’si 

piicaan+ 

§a#yuu 

puxwaCiStm 
puxwmut 

huuhun7aa 
7j7ixtup7i§ 

čučaa 

kuWi+ap 

7 a 7im§ 

kwisciikS# 
direction 

c’iiya7a# 

§apaakap't 

wik’ap't 

§i5kwii7at§ 

c’iyup 

§iyaa+§aq+um 
§iyaa+ 

qaahiit 

qaahiit 

qaahiithium 

#'učimhium 

c’axši# 

c’axy'ak 

c’axh’sii 

piicaanu+ 

§a#yuu 

#'uučimh’tum 

puxwaCiStum 
puxwmut 

huuhun7aa 
7 i7ixtup7 i§ 

čučaa 

kuw'i+api 

7a7umhii 

kwisciikSi# 

c’iya7a# 

§apaakap't 

wik’apat 

c’i¿aa7ath’ 

c’iyup 

§iyaa+§aq+im 
§iyaa+ 

qaahii 

qaahiit 

qaahiith'tim 

kučimhiim 

c’axši# 

c’axy'ak 

c’axh’sii 

puxwati£tum 
muqc’uu 

7 i7 ixtup7i§ 

kuw'i+api 

7apsapu# 

kwisciikSi# 

c’iiya7a# 

§apuukup'at 

wikaap'at 

Engfish 

bow string 

arrow feather 
big feather 

arrow head 

spear 

spearpoint 

mussel shell point 
for harpoon 

to throw a spear 

harpoon 

harpooner 

harpoon rope or 

braided cedar rope 
to made cedar rope 

to braid cedar rope 
harpoon tip 

float bags (of sea lion hide) 
stink eggs 

to go whaling 
to go after grey whales 

whaler's song 

to let something happen, 
to allow, to permit 

to obstruct, get in the way 

§aa§nus7at§ 

c’iyup 

§jyaa7a#um 
§iyaa+ 

qaahita 

mi+sy'i 

qaahiit 

#'učihta 

c’axši# 

mi+sy'i (for whale) 
hiinaan'uhsum 

c’axhsii 

§a#yuu 

§a#yuu 

#učihia 

puxwaCiStum 
muqc’ uu 

7u7uuta§ 

čučaa 

kuw'i+ap 

7a7umhiči# 

to go around something or someone kwisciik£i# 
in the way to detour or change direction 

to ask for permission cii§i# 

to give permission 

to deny permission 

§apaakap'at 

wik'ap'at 



English Muwa£al§ Qaay'uukn8at§ H§5kwii7at§ 

to make a decree — 
(or now, a band resolution, law) 

to make an alliance #'iic’u (i.e. to #'iic’uu 
to negotiate peace have a potlatch and discuss things) 

to make peace 

to go to war, 
declare war or prepare for war 

war 

to encourage someone 

to discourage 
someone 

to cheer (for your 
team or your favourite 

#u ł inkš i# 

hu§inkwit'as 

huhink 

qwaqwaay'up 

yumuq# 

#u ł inkš# 

hu§iniku7ic 

huhinik 

qwaqwaay'p 

yumaqst# 

#'iic’u 

#u ł inkš i# 

hu§inkwit'as 

huhink 

qwaqwaay'up 

yumuq# 

to cheer someone up čumqstup čumaqstup čumqstup 

to tell someone p'išaq 7iiq§yak p'išaq 7iiq§yak p'iSaq 9iiq§yak 
bad news 

to tell someone # u ł 7iiq§yak #u+ 7iiqhyak # u ł 7iiqhyak 
good news 

to tell someone hiilh'+i hiiS§+a hiišh'łi 
the whole story 

7 i iq§uukim to g^ve someone 9iiq§uuk'um 9iiq§uukim 7 i iq§uukim 
a message 

7uuSp'ała to amaze 9uu5p'a+a 7uu§p'a+ya 7uuSp'ała 

to wonder about qwaa7a#iiwa?in qwaa9a#iiwa§in qwaa9a#iiwa§in 

something 
to doubt fitaak Yitaak fitaak 

to be certain/sure 7anaakm'is 7anaakm'is 
7anaakm'is 

to believe t'aaqaak t'aaqaak t'aaqaak 

to be overwhelmed #uuyači# +im'aqsti #uuyi¿# +im'aqst #uuyači# łim'aqsti 

(by good or bad) 
to be speechless č’ihaatši# č’ihaatši#š# č’ihaatši# 

with wonder 
to dazzle, to be kakaathsu# or kakaathsu# or kakaathsu# or 

blinded by light #'ic+ii7inq7atu #'ic+ii7inq7atu #'icłii7inq7atu 

to be thunderstruck č’ihši# Cih¿i# 

with fright or awe (as when seeing a supernatural being) 

c’išaa7ath 

tu#uu+ink£i# 

ni#aak 

ni#aak 

qwaay'up 

yumaqstu# 

huu7aqstup 

p'išaq 7uyaqhinis 

#u+ 7uy'aqhmis 

hač’aciik 7uy'aqhmis 

7iiq§uukwim 

' 'uušp'ała 

qwaa7a#uusi 

§itaak 

t'aaqums (i.e. to be certain) 

t'aaqaak 

hitapayučitak 

č’ih’aaiši# 

#'icłii7inq7atu 

č’ih'Ši# 

English 

to make a decree (or now, 
a band resolution, law 

to make an alliance 
to negotiate peace 

to make peace 

to go to war, to declare 
war, prepare for war 

war 

to encourage someone 

to discourage someone 

to cheer (for your team 
or your favorite shouting) 

to cheer someone up 

to tell someone bad news 

to tell someone good news 

to tell someone the 
whole story 

to give someone a message 

to amaze 

to wonder about something 

to doubt 

to be certain/sure 

to believe 

to be overwhelmed by 
good or bad 

to be speechless with wonder 

to dazzle, to be blinded by 
light 

to be thunderstruck with 
fright or awe (as when seeing 

b 

'aa§uus7at§ 

qwis7ap 

#u ł s t ' a ł š i # 

#u+inksap 

hitačink 

qwaqwaay'up 

wiikiy'apa qwis 

§aaq?aaqa (i.e. shouting) 

čumqstup 

p'iSaq 7uyaq§mis 

#u+ 7uyaq§mis 

hiišh'łiči# 

7iiqh'uk 

7uušp'ałasa 

qwaayiiC 

fitaak 

haam'aa7ak 

t'aaqaak 

čumqstu#aq 

§iwaa7aa§ or 
h’iwiičiih' 

#'aac#'a7iq7atu 

tu§$i#aq 
supernatural being) 

3 0 <0 



Ex&ih MnraPath' Qaay'.uŁT.th' 

to pay attention 

to change the subject 

naa7ata§ or 
haahaaši łščap 

kwiistupmaad§kSi# 

naa7aath' or 
haahaa£i+££ap 

kWiistupmaac’kšk 

to have one's 
mind wonder 

to amuse someone 
(tike a baby) 

to entertain 

pikčisapi 
(Le daydream) 

ČuČumksy'up 

7umč’aap 

piktisapi 

čučumaky'ip 

7imč’aap 

to do something funny 7uuk£a§ap 7uuk5a§ap 

to be in hysterics 
(laughing) 

to laugh 

#'ii#'iixwapi 

#'iixwaa 

#'ii#'iixwap 

#'iixwaa 

to laugh & someone #'iixsumč #'iixsumč 

to smile cumxa cimxa 

to smile (a con-
temptuous smile) 

spider web 

#'iixuu+ #'iixuu+ 

to wipe out/ 
to annihilate 

to feel sorry/pity 
someone show mercy 

to trip someone 

wiksan'ap 

+a+akmaqstu# 

kuk’uqh'tap 

wiksinp 

+a+abnaqst# 

ku k'uq hip 

to fall down 
(outside) a person 

to fall down (inside, Le. a person 

#ap§7as 

#aphi+ 

#aph'7as 

#aphi ł 

to fall out of 
a canoe 

to tip a canoe 
or a glass 

to tip over by itself 
(a canoe on water) 

to spill something* 

t'ii+taa 

h’uqši# 

§uqwaCiSt 

h'uh'uqWisa 

t'ii+taa 

hiiqši# 

h'uqwatt 

h'uhiiqWis 

to drop something t'it'uusa t'it'uus 

h'Bkwti7alh' c’išaa7ath E-glah Taah'ns7ath' 

naa'atah' or 
haahaaši łščap 

kw¿istupmac’h’kš ii+ 

hahašiłc’ap 

kwiistupmaduk£ii+ 

to pay attention 

the change the subject 

hahaSi+Stap 

k*isca9ap 

pikčisapi to have one's mind wander t'apataqk 

čučumaksy'up #'i#'iiksy'up to amuse someone (like a baby) §a§a+m'afap 

7umč’aap hinuusn'ak to entertain ''uuSinak'uuh'^ap 

7uukSa§p 7uukšah’ap to do something funny 7uuksi+a 

#'ii#'iixwapi 

#'iix*aa 

ku5sinqin+ (literally: stiff to be in hysterics (laughing) 
stomach, cramps from laughing) 

#'iixwaa to laugh 

k'ii#'iixwapu# 

k'iix'aa 

#'iixsumč k' i iVmap to laugh at someone k'iixc’us 

cumxa k'iixwaqsu+ to smile #'iix¿i# 

#'iixuu+ #'iixwaqsu+ t'ii7ii+a to smile (contemptuous smile) #'iixcus 

mamuu7ak t'a+t'apWin spider web t'at'apw'inck*i 

wiksan'ap hačatssawup to wipe out/annihilate hiisuup 

+a+akmaqstu# 

k’ukuqh'tap 

+aksuks# 

#'in'aqši# 

to feel sorry/pity someone 
show mercy 

to trip someone 

+a+akmiiq# 

k'uk'uq§ti+7ap 

#ap§7as wa§ya7as to fall down (outside, Le. a person ) cak'as 

#aphi+ wah’yakił to fall down (inside, Le. a person) caki ł 

t'ii+taa t'rWi+ta to fall out of a canoe t'ii+taa 

h'uqši# §uSi# to tip a canoe or a glass h'uqsaap 

§uqwalHSt 

h'uh'uqWisa 

§uqwaCi5t 

h'uh'uqWisa 

to tip over by itself 
(as canoe on the water) 

to spill something 

h'uqši# 

h'uh'uqw'isa 

t'it'uusa t'it'uusa to drop something t'it'uusa 



English 

to fall 

to collapse (like 
a building) 

to fall over (house) 

to get up (which 
fallen down) 

to help someone up 
(who's fallen) 

to pick something 
up (that fallen) 

to set down something 
on ground 

to set down something 
on floor 

to set down something 
on table 

to sit down (on a 
chair) 

to sit down (on 
the ground) 

to sit down (on the 
floor) or to get out of bed 

to put something up 
on a hook or hanger 

to sit down in a 
canoe or car 

to lie down 
(on the pound) 

to he down 
(on the floor) 

to lie down 
(on a bed) 

to kneel down 
(on the ground) 

to kneel down 
(inside) 

to squat down 
(on the ground) 

to squat down 
(inside) 

Mroaffath' Qaay'uuk’Wath' h'iškWH7ath' 

t'ip'itši# t'iip'its# t'ip'itši# 

k'ačkii# #'ačkii# #'ačkii# 

c’ikši# c’ikši# c’ikši# 

k'akiiSikor 
t'aaqyatik 

hupii tik 

k'akiiš k or 
t'aaqyi¿# 

hupiičk 

#'akiiši# or 
t'aaqyači# 

hupiiči# 

sukwi# sukwi# sukwi# 

7ust7iitap 7ust7iiiap 7ust7iitap 

7ustpitap 7ustpitp 7ustpitap 

7ustaasip 7ustaasp 7ustaasip 

t'iqwaasi# t'iqwaasi# t'iqwaasi# 

t'i§ii# t'i§ii# t'i§ii# 

t'iqpi# t'iqpik t'iqpi# 

kuupup kuupup kuupup 

t'i§a§si# t'i§a§s# t'i§a§si# 

t'aWii# t'aWii# c’itk’wu# 

c’itk’''aq#pi# ta'wi+ 7ust§aq# c’itk’Waq#pi# 

fawi+ t'ah’pi# c’itkpik 

#'ik’ii# #'ik’ii# #'ik’ii# 

#'ikpi# #'ikpi# #'ikpi# 

huumapas huumaps huumapas 

huumapi+ huumap+ huumapi+ 

c’išaa7uh' Engfish toah'm7ath' 

t'ii7aa7atu to fall t'#itši# 

k'ačkii# to collapse (tike a building) ma§£i# 

#'ačkii# to fall over (house) c’ip'iiYatu 

#'akii5i#or t'aaqyači# to get up (when fallen down) t'aaqyači# 

hupiiči# to help someone up (who's fallen) hupiiči# 

sukwik to pick something up (that fallen) sukwi# 

7ust7iitap to set down (something) on ground 7ust7iitap 

7ustpitap to set down (s.t.) on the floor 7ustpitap 

7ustaasip to set down (s.L) on a table 7ustaasip 

t'iqwaasi# to sit down (on a chair) t'iqwaasi# 

t'i§ii# to sit down (on the ground) t'i§ii# 

t'i§aqsi+ to sit down (on the floor) or t'iqpi# 

t'i§a§si# to sit down in a canoe or car t'i§a§si# 

k’uupup to put something up on a hook k’uupup 

c’itk^ii# to lie down (on the pound) 'itk’wii# 

n'i#'aq#pi# to lie down (on the floor) c’itk^aq#pi# 

cfitkwi+ to lie down (on a bed) c’itkpi# 

katpi# to kneel down (on the pound) #'ikpi# 

kan'iik to kneel down (inside) #'ik’ii# 

t'iiqwapas 

t'iiqwapi+ 

to squat down (on the ground) 

to squat down (inside) 

huumapas 
t'iiqwapas 

huumapi+ 



Engfish Mvwaffath' Qaay'uukmat§ 

to lay something flat +ic7tap +ic7itp 
down (on pound) 

to lay something flat +icpitap łicpitp 
down (on floor) 

to lay something flat łicaasip +icaasp 
(on table) 

to put a cover on +icumy'up +icimy'ap 
a couch 

to put a cover (on łicumy'up +icimy'ap 
a bird cage) 

to bend over čuupu# čuupu# 

to bend something #'inksaap k'inksaap 
over 

to twist something c’itksaap c’itksaap 

to apologize 

to deny yayaa7in yayaa7in 

to excuse (someone) 

to forgive (someone) 

to hold a pudge §amii§a §amii§ 

to have a vendetta yaaq#st'ał yaaq#st'i+ 
a family feud (hating each other) 

to forgive and wikw'inči# wikWinč# 
forget", to "bury the hatchet" 

to clap hands #'uhinkši# #'uhinkši# 

to snap your fingers 

snap/pop your joints #'i#k§a# #'i#k?a# 

tide rising mu+aa mu+aa 
coming in 

§aay'u# tide falling §aay'u#a §aay'u# 
going out 

h’aay'a slack tide (way out) or §aay'i h’aay'a 
low title 

high tide (way in) muu+uk 

Sioq 

§Skwii7al§ 

+iqp7iitap 

łicpitap 

łicaasip 

ł i cš i# 

łicumy'uup 

čuupu# 

#'inksaap 

c’itksaap 

yayaa7in 

Yamiiha 

yaaq#st'a+ 

wikWinči# 

#'uhinkši# 

#'i#k3a# 

mu+aa 

§aay'u#a 

§aay'i 

c’išaa7ath 

łicx'7iitap 

+icpitap 

łicaasip 

ł i cš i# 

łicumy'uup 

čuupu# 

k'inksaap 

c’itksaap 

yaya7in 

7uu5mii§aq# 

yaaq#st'ał 

wikmii§aqstu# 

#'uhinkši# 

#'i#'iičin 

mu+aa 

§aay'awi# 

h’aay'i 

muu+uk 

Engfish 

to lay something flat down 
(on ground) 

to lay something flat down 
(on floor) 

to lay something flat down 
(on table) 

to put a cover on a couch 

to put a cover (on a bird 
cage) 

to bend over 

Yaah'oas7ath' 

+icx'7jitap 

+icpitap 

+icaasip 

+icumy'uup 

+icumy'uup 

čuupu# 

#'inksaap 

c’itksaap 

to bend something over 

to twist something 

to apologize 

to deny having done something yayaa?in 

to excuse (someone) 

to forgive someone 

to hold a pudge 9amii§a 

to have a vendetta yaaq#st'a+ 
a family feud (hating each other) 

to forgive & forget" 
"bury the hatchet" 

to clap (hands) 

snap/pop your joints 

to snap your fingers 

tide rising coming in 

tide falling going out 

slack tide (way out) low tide 

high tide (way in) 

wikw'inči# 

#'uhinkši# 

#'i#k7a# 

mu+aa 

h’aay'u#a 
h’aay'awi# 

§aay'i 

muu+uk 



English Muwac’ath’ Qaay'uukmat§ hi5kwii9at§ 

big tide (real high) h’aay'iis h’aay'iis h’aay'iis 

real (low tide) §atiikwis 

tidal wa\re muu+5i# mu+5i# 

full moon 
(become full moon) 

half moon (coming 
waxing) 

half moon (going, 
waning getting smaller) 

crescent moon (start-
ing to get big) 

eclipse 

mi+um+ 

7aaphiaapi or 
7iiwačikaya 

kwaa+kwaa+a 

hinłači# 

m'aa9ik hupa+ 

mi+um+ 

7aaphiaap 

kwaa+kwaa+a 

hinłičł 

m'aa9i# hupa+ 

mi+um+ 
mi+umy'uu+ 

7aaph’taapi 

kwaa+kwaa+a 

hinłačił 

m'aa9i9at 

moon dog or sun dog k'iitin+ 
(circle around the sun or moon) 

to appoint 9uhiiy'ap 

ciisaqink 

7uhiiy'ap 

k'iitin+ 

7uhiiy'ap 

to fire someone 
(make them quit) 

to promote someone 
(to a higher chiefs name) 

to demote someone 
(to take away their position) 

to lay someone off 

haw'ii7ak'ap'at 

hav/iiy'ap'at 

hinaahin7at 

hačiy'akat'wa7isłačik 

hav/ii9ak'ap'at 

h’aWiiy'ip't 

hinaah’in7at 

hačy'ak'twaš łačik 

h’aw'ii7ak'ap'at 

h’aWiiy'ap'at 

hinaahin9at 

to cut back on work 
(work less) 

to take a vacation/ 
holiday 

7uuqpanač ku+ma+ap 

c’išaa7ath’ 

h’aay'iis 

hittiikwis 

muu+5i# 

mi+um+ 

mi+umy'uu+ 

7aaphiaapi 

kwa+aa 

mee7i7at hupa+ 

ciiciipči 

7uhiiy'ap 

h’aWii7ak'ap'at 

hav/iiy'ap'at 

hinaahin9at 

hawipačaani 

wiwiktakči# čaani 

English 

big tide (real high) 

real (low tide) 

tidal wave 

full moon 

(become full moon) 

half moon (coming waxing) 

§aa§uus7at§ 

muu+ukwaq 

h’aay'iis 

muu+$i# 

mi+um+ 

mi+umy'uu+ 

7aaph’taapi 

kwaa+kwaa+a half moon (going waning 
getting smaller) 

cresent moon (starting to get big) hinłačił or 
7iiwači#aya 

eclipse m'aa7i7at 

moon dog or sun dog #'iitinł 
(circle around sun or moon) 

to appoint 9uhiiy'ap 

to fire someone (make them quit) haWii9a#'ap'at 

to promote someone (to a higher h'aw'iiy'ap'at 

to demote someone (to take 
away their position) 

to lay someone off 

hinaahin7at 

to cut back on work (work less) 

to quit working for a while kaam'atak$i#9is 

to take a day off, go on vacation 9uuqpanaC 
take one's holidays 

3i0 



Engfish Muwač’ath' Qaay'uukwat§ §i5kwii7at§ 

a post (in the pound) #a7as #a7as #a7as 

to prefer something 7uukwap 7uk’UUp 7UuWwap 

to be under pressure of 
responsibility (person) 

to be under pressure 
(like a pumped gas lamp) 

lamp 

lantern (coal oil) 

wick 
mantle on a lamp 

wii7aq# 

k’i#qc’u 

naamp 
(from English) 

7inikcuu 

c’isc’uyak 
#'intmis 

wii7aq# 

k’i#qc’u 

naamp 

hičiisy'ik 

c’isc’učk 
#'intmis or c’isc’in'am 

wii7aq# 

k’i#qc’u 

naamp 

7inikcuu or 
naampiisy'ak 

c’isc’in'am 
#'inlmis 

head lamp (like a miner's) hičqam hičsaatačk hičqam 

glass chimney (on lamp) #aqumyum #aqum #aqumyum 

coal oil 

to pretend, to imitate 

kwin7aayin 
(from English) 

7uSt'i9i+a 

kwin7aayin 

7ušt'i7ił 

kwin7aayin 

9uSt'i7i+a 

to mimic someone's talking n'uun'uuwa n'un'uw n'uun'uuwa 

someone who always says 
the same thing as others 

an echo 

n'uun'uuwa7iik 

nayi7ii 

n'uun'uuwa7iik 

naya9i 

n'uun'uuwa7iik 

nayi7iic’išaa7ath’ 

to ruffle up (hair) +uut?iksap +uutx'iksp łuutyiksap 

to run (fish in the river) c’uunu# c’uun'aaqu# c’uunu#a 

to run, go, turn (machine) mitxwaa mitxwaa pisatuk 

to start a machine mitxsaap mitxsaap pisatsap 

to get into good physical 
condition as preparation 

to be in good physical condition 
or to be prepared 

to stretch (as when waking up) 

7uun'ahiiči# 

7uun'a§yu 

c’ah’ši# 

7uun'ahiiC# 

7uun'a§ 

c’ah’ši# 

7uun'ahiiCi# 

7uun'ah’yu 

tax'si# 

to have mil power §aa7akat +im'iqsti §aa7ak łim'aqst §aa7akwi 

c’išaa7ath’ Engfish §aa§ns7at§ 

#a7as a post (in the pound) #a7as 

7uukwap to prefer something 7uuk’ap 
7iixwatiyaq 

7uu5cukwiyaq§ 

9iiy^cuu lŶCUU 

to be under pressure 
of responsibility 

to be under pressure 
(like a pumped gas lamp) 

lamp 

maamaam umsapak 

7uuScukwiyaq§ 

7¿nk’wah’s 

hičiisy'ak lantern (coal oil) hičiisy'ak 

c’isc’uuy'ak 
#'intmis 

wick 
mantle on a lamp 

c’isc’uuy'ak 
kintmis 

hi'čaq#satay'ak head lamp (miner's) hičqum 
7inikcuy'ak ki#uu glass chimney on a lamp #aqumy'um 

kwin7aayin coal oil k’in7aayin 

qwat'i+a to pretend, to imitate 7u5t'i9i+a 

n'uun'uuwa to mimic talking n'uun'uuwa 

n'uun'uuwa7iik 

nayi7ii 

someone who always 
says the same as others 

an echo 

n'uun'uuwa7iik 

nayi9ii 

tuutxiksap to ruffle up (hair) tuutxiksap 

c’uunuu# to run (fish in river) c’uun'u#a 

pipiisatya to run (a machine) pisatuk 

pisatsap to start a machine pisatsap 

7uun'ah’yu 

7u5uu 

TaaYa#k’aqstu# 

našuksuq# 

to get into good shape 
as preparation 

to be in good shape, 
to be prepared 

to stretch (as when 
waking up) 

to have will power 

7uun'a§yu 

7uun'a§yu 

tax's i# 

§aa7akwi 



English 

real (not pretended) 

real (as opposed to fake, 
"the real McCoy") 

fake (not authentic, 
pretending to be what it isn't) 

a copy, imitation 
(not pretending to be real) 

what one is copying 

to copy something (to make a 
copy of it) 

"copy cat" (does what others 
do) 

Muwac’ath’ 

7anaqmis 

fcamihia 

7u7uukuksap 

mimi+kuk 

7uuktisy'ak 

#a7uusiik 

Qaay'oukT*at§ 

7anaqmis 

tamaah't 

7uu7uukuksp 

mimi+k^kw 

7uktisy'ik 

ka7usik 

n'uun'uuwa9iik n'uun'uuwa9iik 
(says what others say) 

to prex'ent something happening wikap qwis wikap qwis 
to prohibit something from wim'aaq# (to not allow) 

being done 
to dig camas or roots t'ikši# 

to dig a hole c’usši# 
grave digger c’ush’sii 
shovel c’usy'ak 
digging stick for roots, kuuky'ak 

gooseneck barnacles or cedar bark 
stick for picking sea urchins t'uchiaa 

(with wires on the bottom) 

to soothe, to console 

5a9ahiim (the points) 

§aa§aacuk£ik 

uncompassionate (someone who wiiya+a+aqmaqk 
doesn't give a damn) 

to be unconsolable hi5kwapmitik 
to sob +a+umah5 

to continue on and on and on 

to "cry after" when you are 
left behind 

to cry in hiding 

shameless (not ashamed to do 
shameful acts in public) 

to write down 

§aa§aacuk£ik 

§ihiiu 

Yiihin'ita 

Vaav/aakumsa 

kicaa+a9ap or 
#iisa+a7ap 

t'ikši# 

c’usši# 
c’ush’sii 
šaapin (from Eng.) 
k'uky'ik 

t'uchiaa 
Sa9ahiim 

§aa§aacuk£# 

wiiya+a+aqmaqk 

hiSkupmiitk 
+a+amah2 

§aa§aacukJk 

§ihiiu 

§iihin'it 

WaaWakums 

kiisa+aap 

§»kwu7at§ 

7anaqmis 

čamih’ta 

7ut'i7i+a 

mimi+kuk 

7uuktisy'ak 

#a9ukwi+ 

nuun'uuwa7iik 

wikap qwis 
wikyaqkwis 

t'ikši# 

c’usši# 
c’ush’sii 
c’usy'ak 

kuuky'ak 

t' uch’taa 

§acukSi# 

wiiya+a+aqmaq# 

hisk’apmiči# 
+aa+a9i§a 

§acuk£i# 

§i§uu 

§ii§m'it 

v/aav/aakumsa 

kiisa+a7ap 

d«aa7at§ 

9anaqmis 

tamihta 

9uqti7i+a 

mimi+kuk 

'uuktisy'ak 

ka?uusiik 

n'un'uti+a7iik 

wikap qwis 

t'ikši# 

c7us5i# 
c’ush’sti 
c’usy'ak 

English 

real (not pretended) 

real (as opposed to 
fake, "real McCoy") 

fake (pretending to 
be what it is not) 

a copy, imputation 
(not pretending) 

what one is copying 

to copy something 
to make a copy 

"copy cat" 
to be a copy cat: 

to prevent something 
to prohibit something 

to dig camas or roots 

to dig a hole 
grave digger 
shovel 
digging stick 
(probe for octopus: 
(stick for picking sea urchins: 

Vaa§us7ath' 

7aanaq§ 

tamihia 

7uut'i9i+a 

mimi+kuk 

7uuktis 

kaVuusiik 

n'uun'uuwa7iik 
c’iikałši#) 

wik’ap qwis 
wim'aaqk'ap 

c’uusc’uusa 

c’usši# 
c’ush'sii 
c’usy'ak 
kuuky'ak 
k’uc’ak 
t'uchiaa 

wawiic’a'ał or 
§in'aak 

wiiy'aa+aqsuqk 

Vaacawik 
+a+i9ihii 

§acukSik 

§i§uu 

§iihin'ita 

Waav/aakimsa 

^caa+ay'ap 

to soothe, to console 

uncompassionate 

to be unconsolable 
to sob 

to continue on and on 

to "cry after" someone 
when they die and you are 

to cry in hiding 

shameless (not ashamed 
to do shameful things) 

to write down 

§in'aak 

wikstup'ap 

hiiSkwapniis 
+aa+aa9i§a 

7ii7iiq§apa 

§i§uu 
left behind 

§ii§m'ita 

Vaav/aakumsa 

#iisa+a7ap 
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English 
Muwac’ath’ Qaay'uuk^ath’ 

to do arithmetic, to figure 
to add 
to subtract 
to multiply 
to divide 

to read 

history 
geography 
science (Le. the old people's 

knowledge of clouds, stars 
to rise from the dead 

the devil 
an angel 

the spirit of a human 

the Mass (church service) 
going to Mass 

passing the collection plate 
taking Holy Communion 
to sing a hymn 

to baptize 

to christen (give a name in 
church) 

to confess 
rosary 

Hell 

to go to Hell (literally, 
to throw in the fire) 

altar boy 
nun 

cross, crucifix 

a ritual in which a chief 
"puts himself in shame" 

huuhuksinksap 
#aya7a+a7ap 
kwa7atap 
7ayiiy'ap 
xathia7ap 

n'ačaał 

7iiq§muut+i 
nism'aqa+sna

7aa+s 
n'aačn'aača 

and waves) 
hu7a§t'as 

niyaam 
nisaawiš 

qu^ac’aqstim 

naamiis 
saanti§as 

t'imii+ 
nikaanisti§ic 
nunuuk 

c’iicsaat'ink 

§umtnaksap 

šaapni 

hiin'apu+a 

t'ii7up 

#'iki+§si 
sista (from English) 

c’amuunakši# 

huuhuksinksp 
#aya7a+aap 
7uu57atp or kwa7atp 
7ayiip 
xačhiaap 

n'ačał 

qickwaa# 7uyaqmis 
nism'aq+ 
naačn'aač 

hu7a§t's 

niyawm 
niisanš (from Fr. via 

Chinook Jargon) 
qu^ac’aqstum 

namaas 
saanti§as 

t'imii+ 
yuukanist 
nunuuk 

c’iicsaat'ink 

§imtnaksp 

šaapni 

piinapu+ 

t'ii7u# 

#'iki+§s 

c’amuunakš# 

< 2 ' 3 

§iSkwii7at§ 

huuhuksinksap 
#aya7a+a7ap 
7uu57atap or 7ayaCi# 
7ayiiy'ap 
xaC§ta7ap 

n'ačaał 

7iiq§muut+i 
nism'aqa+sna7aa+s 
n'aačnaača 

hu7a§t'as 

niyaam 
nisaawiš 

qu^ac’aqstum 

naamiis 
saantiVas 

t'imii+ 
nikaanist 
nunuuk 

c’iicsat'ink or 
kwi5Citkin'ak 

§umtnaksap 

šaapni 

hiin'apu+a 

t'ii7up 

#'iki+§si 

c’amuunakši# 

c’išaa7ath’ 

huuhuksinksap 

#aya7a+a7ap 
xas'atap or 7uus7atap 
7ayiiy'ap 
xačh’tay'ap 

n'ačaał 

hi7iC§in 
nism'aqa+sna

7aa+s 

^ hu7a§t'as 

siitin -

^ qu7ac’aqstim 

ticnap taana 

nunuuk 

c’iicsaat'inuk 

Vimtnaaksap 

English 

to do arithmetic, to figure 

to add 
to subtract 
to multiply 
to divide 

to read 

history 
geography 
science (the old study 
of clouds, stars, waves) 

to rise from the dead 

the devil 
an angel 

the spirit of a human 

the Mass 
going to mass 

passing the collection plate 
taking Communion 
to sing a hymn 

to baptize 

to christen (give a 
name in church) 

to confess 
rosary 

Hell 

to go to Hell 

altar boy 
nun 

cross, crucifix 

ritual where a chief 
"puts himself in shame" 

§aah'ns7ath' 

huuhuksinksap 

huuhuksinksap 
7uhi>7atap 
7ayiiy'ap 
xa£§ta7ap 

n'ačaał 

§iiqhmuut+i 
niism'aqmac’uk 
qwaa7iitq nism'a 

hu7a§t'as 

niyaam 

qu7ac'aqstum 

saantii 
saanti7as 

hiišumy'uup taana 

saantiqin'ak 

c’iicsaat'in# 

§umtnaaksap 

7uukwaqh+i 

hiiy'apu+a 

t'i7uu# 

#'ik§aq+§si 
sista 

qasqiqyu 

c’umuqnakši# 



English 

the state of shame before 
'cleansing" is called 

the ritual to cleanse one 
of shame 

to get rolled (robbed of one's 
bankroll while "out") 

to get blackballed (can't be 
admitted to beer parlours) 

treatment centre for 
alcoholics 

to trample 

to get trampled 

a stampede or massed flight 
of birds 

a prejudiced person, a racist 

a tolerant person (not 
prejudiced) 

a tolerant person (will put 
up with anything) 

the ones receiving prejudiced 
or racist treatment 

translator, interpreter 
to translate, to interpret 

to explain what one means 

feces, crap 

bird feces 

to tremble 

the D.T.'s, to be shaky 

to hallucinate 

to tune up a drum 

to drum out of beat 

Mnwač’at* Qaay'uukrwat§ hiSkwii9at§ 

camuunaky'iih'a c’amuunaky'iih’ c’amuunaky'iih'a 

yaxma+it yixma+t yaxma+it 

kuWi+9at kuWi+9at kuWi+7at 

wiksimČPat wiwiksimčaat wiksimCi9at 

fcaamikawupuWi* 

yaackwa9ap 

čaamikaukkuuł 
[note: au has the sound of (m in taught] 

yackwaap yaackwa9ap 

yackwa9ap'at yackwa9aap't yackwa9ap'at 

hu9ak 
pu7ak (birds) 

^u'uSk^ap 

pu7akwiit# 

9u 9u5kp 

hu9akwatik 
matkwati# (bir, 

9u9u51t'wap 

hiiSlfapmis hii¿k'upmis hiiSkfapmis 

ha9akat +im'aqsti or 
haa9aksuqk' 

yaq#'ink 

ha9aksq# 

yaqk'ink 

ha9aksuq# 

yaqk'ink 

§up§si 
§up£ik 

§uphii 
Tuptik 

§upbsi 
§upti# 

Vupfck 

hicmis hicmis 

Yupči# or 
wawaama9a§ 

hicmis 

ci+ckwi ci+ckwi ci+ckwi 

kikiišhi kikiiShi kikii¿hi 

naanaaqapuk naanaaqpink naanaaqapuk 

tihin'akuh or 
?i§fiksia 

k'uupa+a9ap 

c’ih’c’iikst 

k'upaa+aap 

c’ihc’iksta 

#'uupa+a9ap 

+u+u9ap +u+aup +u+u9ap 

c’išaa7ath' English §aah'ns7aih' 

kin/i+7atuk 

wikc’aqsimči7at 

čaamikawuupił 

yaackwa7ap 

the state of shame 
before "cleansing? 

the ritual to cleanse 
one of shame 

to get rolled (robbed 
while "out") 

to get blackballed, 
(from beer parlours) 

treatment centre for 
alcoholics 

to trample 

c’amuu 

yaxma+it 

kuuwi+kwa9ap'at 

wima§inCi# 

čumyiiqawip'at 

yaackwa7ap 

yaciids9at to get trampled yacka7ap'at 

hu9akwaCi# 
matkwaCi# (birds) 

W u š l T a p 

hišk^ap 

našsuq# 

yaq#'in 

§uy'ap§si 
§uy'ap§5i# 

a stampede or 
massed flight 

a prejudiced person, 
a racist 

a tolerant person 
(not prejudiced) 

a tolerant person 
(puts up with anything) 

ones receiving racist 
treatment 

translator, interpreter 
to translate 

huyaa 
pu7ak 

9uup'aa 

hiišk’wap 

§aa7aksuq# 

yaaqk'in 

§uup§sii 
Yuupči# 

wawe7itq "•- y-* o,t 
1>M 
hicmis 

to explain what one 
means 

feces, crap 

§uupti# 

hicmis 

ci+ckwi bird feces ci+ckwii 

kikiiShi to tremble kikiishičik 

nanaqaapuk the D.T.'s, to be 
shaky 

to hallucinate 

c’iihin'ak'uuh’S ik 

tihin'ak'uh 

the D.T.'s, to be 
shaky 

to hallucinate 9uuS tupin'ak'uuh’ 

k'upaa+ay'ap to tune up a drum tuči łsap 

+i+i7apa+a 
wiksčiyatuk 

to drum out of beat 
to sing out of tune 

kukut§pa+a 
witqiiy'u+ 



Engfish Muwac’ath’ Qaay'uuimat§ 

to be too loud (radio, 
singing, noise) 

to be too low, not loud 
enough (radio, speaking) 

to shush someone 

9a7aacaq§api 

wissaqsu+ 

c’aamaqsap 

7a7aakcaq§aap 

kucsaqhis 

c’amaač 

to unroll something (fishing 
line, toilet paper, rug) 

to roll something up 

hitakwiskumy'u 

nuutaqumy'up 

#'iqkamy'up 

hitqumy'up 

to unravel (like knitting) #'iqkwa7ap #'iqkwaap 

to come loose by accident 
(like a nut) 

to come loose by accident 
(a boat coming untied) 

to spring back (like a branch) 

#'iqši# 

#'iqwa+tfn# 

#'iph’saap 

#'iqši# 

#'iqwa+tfin# 

k'aph’saap 

to spring back into position hu7ayaqas hu7ayaqas 

to spring back and hit one #'aphifu+uu# 
in the face 

to vaccinate c’ic’iyumł 
to give an injection in the arm qaqayum+ 
to give an injection in the buttocks qaas7ak#in# 

#'aph’c’iłuu# 

č’ič’iyimł 
qaqayim+ 

qaas7ak#in# 

to give an enema c’umiiq# c’umiiq# 

to have an operation ?iCi7at c’ičaat 

to remove tonsils č’iiy'uu# č’iiy'uu# 

to give a transfusion 
or to donate blood 

tidewater fish trap 

§isayi 

p'u7is 

hisay 

hu7is 

cylindrical woven fish trap yaah’aak yaah’aak 

rectangular perch trap that 
could be lifted out of water 

fishtrap hung under a 

m'uš 

niipiiy'ak7ak 

mWaa 

niipiiy'aak 
waterfall 

§iikwu7at§ c’išaa7ath’ 

7 a 9 aacaq§ap i haasatuksa 

w i s s a q s u ł or wissaqsu ł 
k insaatup 7 i s 

w i s saqsu ł 

£amaa 9 a£ wik§aa#sap'i i 

# ' iqkamy'up or nuutxa+ukw im+ 
nuut 9 atuk w as 7 ap 

nuutxa+ukw im+ 

hitaqumy'up nuutimy'up 

# ' iqk w a 9 ap #'iqkway'ap 

# ' i q š i # #' iqW7atu 

#'iqWałc’in# #iqW 7atu 

h u 7 a c a t i # hipacači# 

hu 7ayaqas hu 7ayaqas 

# 'ap§c’u+uu# hiscu+uu# 

č’ič’iyumł c’ic’iyimk 
qaqayum+ 

c’ic’iyimk 

q a a s 7 a k # i n # qaqayim# 

c’umiiq# q a a s 7 a k # i n # 

J?iCi7at c’umiiq# 

č’iiy'uu# č’iča7at 

§isayi £ i 7atuqw iy 'u+ 

p'u7 is hisayi 

yaah’aak #a# ' e 7 i s 

m'uš or m'ušm'us yaah’aak 

niipiiy'ak7ak 

niipiiy'ak 

English §aahi»7at§ 

to be too loud (radio, §aa§aaqc’aq§api 
singing music) 

to be too low, not loud wisaatuk 
enough (radio, speaking) 

to shush someone wik§a#sap 

to unroll something nuut 7
a tapas 

to roll something up nuutxumy'uup 

to unravel (like # ' iqkwa 7ap 

knitting) 
to come loose #' iq9atu 

(like a nut) 
#'iqWałc’in# to come loose #'iqWałc’in# 

(a boat coming untied) 
to spring back #'apxš i# 

(like a branch) 
to spring back into hu9ayaqas 
position 

to spring back and #'aph’c’ułuu# 
hit one in the face 

to vaccinate c’ic’iyim# 

to give an injection qaqayim# 
in the arm 

to give an injection q a a s 9 a k # i n # 
in the buttocks 

to give an enema c’umiiq# 

to have an operation f i £ a 9 a t 

to remove tonsils c’iiy'uu# 

to give a transfusion hisayi 
or to donate blood 

tidewater fish trap p'u7 is 

cylindrical fish trap yaah’aak 

perch trap that could huhis 
be lifted from water 

fish trap hung under niipiiy'ak7ak 
a waterfall 



Engfish Miwafrt* Qaa/vvkTath' h'»kwn7ath' 

whaling float (of sealion tukwaqum+ tukwaqim+ tukwaqum+ 
skin) 

whaling harpoon hiinaanu§sum hiinaan§sim hiinaan'u§sum 

harpoon head qaahiita qaahiit qaahiita 

cedar foisted harpoon line §aa#yaqan'u+ §aa#yaqan + §aa#yaqan'u+ 
(two strand) 

first one out in the canoe 7am'u+ta 7am'u+t 7am'u+ta 
(also first float on harpoon) 

net for ducks or geese łih'y'an'um łih'y'inim łih’y'an'um 

California grey whale m'aa7ak m'aa7ak m'aa7ak 

sperm whale tititWin tititWin tititWin 

small whale not hunted cici+n'i cici+n'a cici+n'i 
(oil caused diarrhia) 

sulphur whale yayafum yayac’im yayac’um 

humpback whale 7iihiuup 7iihiuup 7iihiuup 

harpooner 7u7uuta§ 7u7uul§ 7u7uuta§ 

first paddler tumcaqs hiiScaqs tumcaqs 

second paddler qacuqs qacuqs qacuqs 
(paddles to steady canoe) 

third paddler (holds paddle c’isiish’si c’isiihs c’isiish’si 
under outgoing harpoon line) 

fourth and sixth paddler #i«i#§si #'ičšiłh’s #itši#h’si 
(back-paddles to turn to port) 

steersman #ith’sii kičh’sii #it§sii 

whale ceremony (when the whale tutaa-H! tutaa+5 tutaa+5 
was dragged up and divided) 

chiefs place in a house čimčaqił l?umtaq+ timtaqi+ 
(right front comer) 

timtaqi+ 

next chiefs living area hiiłc’aqił hiiłc’aqł hiiłc’aqił 
(right rear comer) 

living area in middle of house 7apWin7i+ 7apWin+ 7apWin7i+ 

c’išu7ath' Engfish Tsah'nrtath' 

tukwaqum+ whaling float (sealion tukwaqum+ 
skin) 

c’axy'ak whaling harpoon hiinaan'uh’sum 

qaahiit um harpoon head qaahiita 

§aa#yaqan'u+ cedar twisted harpoon §aa#yaqan'u+ 
tine (two strand) 

7am'u+ta first out in the canoe 7am'u+ta 
(also first float) 

łih'y'an'im net for ducks and geese łih'y'ait'um 

m'aa'ak California grey whale m'aa7ak 

tititWin sperm whale titičWin 

cici+n'i small whale not ciciłn'i 
hunted (bad oil) 

yayac’um sulphur whale yayac’um 

7ii§tuup humpback whale 7iihiuup 

7u7uuta§ harpooner 7u7uuta§ 

timcaqs first paddler tumcaqs 

qacuqs second paddler qacuqs 
(steadies canoe) 

qacuqs 

c’isiish’si third paddler c’isiish’si 

#itši#h’si 
(lifts harpoon line) 

#itši#h’si fourth and sixth paddler kitši#h’si 

#ith’sii 
(turned canoe to port) 

#ith’sii steersman #ith’sii 

tutaa+S whale ceremony (when tučaa ł š 

timc’aqił 
the whale was divided) 

timc’aqił chiefs place in a house timc’aqił 

hii+caqi+ 
(right front comer) 

timc’aqił 

hii+caqi+ next chiefs area hii+caqi+ 

7apWin7i+ 
(right rear comer) 

hii+caqi+ 

7apWin7i+ living area in middle 7apWin7i+ 



Engfish Muwač’ath’ Qaay'uukmat§ 

one c’awaak c’awaak 

two 7 a#a 7 a#a 

three qacc’a qacc’a 

four muu muu 

five suc’a suc’a 

six n'upu n'upu 

seven 7a#pu 7a#pu 

eight 7a#akwa+ 7a#akw i+ 

nine c’awaa^ał c’awaa^ł 

ten §ayu §ayu 

eleven 

twenty 

§ayu 7u§7iiS 
c’awaak 

c’aqiic 

§ayu 9u§9ii5 
c'awaak 

c’aqiic 

twenty-one 

thirty 

thirty-one 

forty 

c’aqiic 7u§7iiS 
c’awaak 

c’aqiic 7u§7iiS 
§ayu 

c’aqiic 9u§7ii5 §ayu 
7u§7 i iS c'awaak 

7a#i iq 

c’aqiic 9u§9iiS 
c’awaak 

c’aqiiic 9u§7iiS 
§ayu 

c’aqiic 7u§7ii§ §ayu 
7uh'7iiS c’awaak 

7a#i iq 

fifty 

sixty 

7a#i iq 7u§7iiS 
§ayu 

qacc’iiq 

7a#iiq 7uh'7iiS 
§ayu 

qacc’iiq 

seventy 

eighty 

qacc’iiq 7u§7iiS 

h’ayu 
muyiiq 

qacc’iiq 7u§7iiS 
§ayu 

muyiiq 

ninety 

one hundred 

muyiiq 9u§9iiS 
§ayu 

suc’iiq 

muyiiq 7u§7 i i5 
§ayu 

suc’iiq 

one hundred and one 

two hundred 

three hundred 

suč’iiq 7u§7ii£ 
c’awaak 

h’ayuuq or 
7a#p'it suč’iiq 

qacc’up'it suc’iiq 

suc’iiq 7u§7ii5 
c’awaak 

§ayuuq or 
7a#p'it suc’iiq 

qacc’up'it suc’iiq 

four hundred muup'it suc’iiq muup'it suč’iiq 

c’išaa7ath Engfish §aahi»9at§ 

c’awaak one c’awaak 

7 a#a two 
9 a#a 

qacc’a three qacc’a 

muu four muu 

suc’a five suc’a 

n'upu six n'upu 

7 a#pu seven 9a#pu 

7a#akwa+ eight 
9a#akwa+ 

c’awaak^ł nine c’awaa^ał 

§ayu ten §ayu 

h’ayu 9u§9ii£ c’awaak eleven hayu 9u§9 i5 c’awaak 

c’aqiic twenty c'aqiic 

c’aqiic 7u§7iiS c’awaak twenty-one c’aqiic 9u§9 iš c’awaak 

c’aqiic 7u§7iiS §ayu thirty c’aqiic 9uh9i5 hayu 

c’aqiic 7uh'9iiS h’ayu 
9u§9iiS c’awaak 

9a#iiq 
7a#iiq 7u§7iiS hayu 

7a#iiq 7u§9iiS h’ayu 

thirty-one 

forty 
forty-one 

fifty 

c’aqiic 9u§9iS §ayu 
9u§9 i5 c’awaak 

9a#iiq 
9a#i iq 9u§9 iS §ayu 

9a#iiq 7u§'i5 h’ayu 

qacc’iiq sixty qacc’iiq 

qacc’iiq 7u§9iiS §ayu seventy qacciiq 9u§9 iS §ayu 

muyiiq eighty muyiiq 

muyiiq 9u§9iiS §ayu ninety muyiiq 7u§7 iS §ayu 

suč’iiq one hundred suc’iiq 

suc’iia 7u§7iiS c’awaak 

h’ayuuq 

one hundred and one 

two hundred 

suc’iiq 9u§7 iS 
c’awaak 

h’ayuuq 

qacc’up'it suc’iiq three hundred qacc’up'it suč’iiq 

muup'it suč’iiq four hundred muup'it suč’iiq 



English Mnwac’ath’ Qaay'uukmat§ §i5kwii7at§ 

a fathom (fingertip to finger- łaah’Ši# or +aa§Ji#or łaah’ši# or 
tip, arms extended) nupy'a+ n'upy'ił n'upy'a+ 

two fathoms 9a#y'a+ 7a#y'i+ 7a#y'a+ 

three-quarter fathom (finger- #'ikyuu k'ikyuu #'ikyuu 
tip to opposite elbow) 

half-fathom (fingertip to t'aašapashiim t'aašapash’am t'aašapash’um 
nose or sternum) 

one arm (fingertip to armpit) 9aa9apswin+ 7aa9apswin+ 7aa7apswin+ 

a span (extended thumb to tip n'un'uup'itink nWuup'itink n'un'uup'itink 
of extended little finger) 

a half-span (extended thumb to k'upy'ak kupy'ik k’upy'ak 
tip of pointer finger) 

a hand (flat hand including susuc’ink susuc’ink susuc’ink 
thumb) 

four fingers (excluding thumb) muumuuyink muumuuyink muumuuyink 

three fingers (excluding qaqacc’ink qaqacc’ink qaqacc’ink 
little finger 

two fingers (pointer and 9a9a#ink 9a9a#ink 9a7a#ink 
middle finger) 

one finger (pointer only) c’ac’awink c’ac’awink c’ac’awink 

first (in line) 9uwii9i+ 7uwii7i+ 7uwii7i+ 

first time 9a9umq 9a9imq 7a7um 

Monday (day one) n'upčiił n'upčiił n'upčiił 

Tuesday (day two) 9a#tii+ 7a#fcii+ 9a#ti i+ 

Wednesday (day three) qacc’učił qacc’ačł qacc’učił 

Thursday (day four) muučiił rauu£ii+ muučiił 

Friday (day five) suc’ačił suc’ačł suc’ačił 

Saturday (day six) n'upučił n'upučł n'upu£i+ 

Sunday (day seven) saantii saantii saantii 

c’išaa7ath 

+aa§Si# 

English 

a fathom 

§aahi»9at§ 

+aa§Si# 

7a#y'a+ 

#'ikyuu 

t'aašapash’um 

9aa9apswin+ 

kwikwinksu 

k'upy'ak 

susuc’ink 

muumuuyink 

qaqacc’ink 

7a7a#ink 

c’ac’awink 

9uwii9i+ 

9e9 im 

two fathoms 

three-quarter 

half-fathom 

one arm 

a span 

a half-span 

a hand 

four fingers 

three fingers 

two fingers 

one finger 

first (in line) 

first time 

7a#y'a+ 

k'ikyuu 

t'aašapash'um 

9aa9apswin+ 

n'un'uup'itink 

k'upy'ak 

susuc’ink 

muumuuyink 

qaqacc’ink 

7a7#ink 

c’ac’awink 

9uwii7i+ 

9a9um 

n'upčiił Monday n'upčiił 

9 a#« i+ Tuesday 7a#Cii+ 

qacc’učił Wednesday qacc’učił 

muutii+ Thursday muučiił 

suc’ačił Friday suč’ačił 

n'upučił Saturday n'upučił 

saantii Sunday saantii 



English Muwac’ath’ Qaay'uutwat§ 

January m'aamiqsu m'aamiqsu 

February 

March §aayaqim+ §aayaqim+ 

April huyaaqumł huyaaqum+ 

May yaašmał imł yaašmał imł 

June qawa$im+ qawašimł 

July §aasacim+ §aasacim+ 

August sac’upumł sac’upumł 

September hinkuu9asim+ hinkuu7asim+ 

October c’iyaaqimł c’iyaaqimł 

November m'aamiqs m'aamiqs 

December t'i§asim+ t'i?asim+ 

§iSkwU7ai§ c’išaa'ath English §aah'H7alh' 

m'aamiqsu m'aamiiqsu January yaqwahij?as 

huyusqiqim+ February wiisaasum+ 

§aayaqim+ §aayaqim+ March Yaayaqum+ 

huyaaqum+ huyaaqim+ April huyaaqum+ 

yaa5ma+im+ paawacimł May §uu#Yuuqum+ 

qawaSim+ qawaSim+ June t'aak#aatasumł 

§aasacim+ §aasacim+ July 
7iicuu5 

sac’upumł sacupim+ August 
7ii§ 

hink’uu7asimł hinkuu7asim+ September naa7a+ 

c’iyaaqimł č’iyaaqimł October c’iyaaqumł or 
qatqum+ 

ši#aatisumł m'aamiqs yax£i#im+ November 

c’iyaaqumł or 
qatqum+ 

ši#aatisumł 

t'i§asim+ y'ukwiiqsu Decertber t'i§asum+ 



English Finder List 



English Finder List 

abalone 
abandon 
able 
abolish 
abound 
above 
abscess (with pus) 
absent 
absorb 
abundant 
accept 
accident 
accurate 
accuse 
accustomed 
ache 
ache, back 
ache, head 
ache, to 
across 
Adam's apple 
adirse 
adopted 
afternoon, in the 
again 
age 
aged (as an old person) 
ahead (about to win) 
ahead (as in a race) 
ahead (by far) 
aim 
alder 

ice 

35 
149 
160 
149 
149 
117 
89 

149 
149 
149 
154 

154,155 
156 
157 
158 
157 
85 
85 
85 

117 
79 

167 
113 
115 
115 
167 
111 
101 
101 
101 
203 

21 
91 

206 
205 

all the time 
all-coloured (Northern lights) 
allergic reaction 
almost 
alongside 
always 
alternate 
amaze 
ambud 
ambulance 
American person 
amuse 
anchovy 
anemone, sea 
angel 
anger 
angry 
animal 
animal (general) 
ankle 
announce 
annoying noise 
annoying person 
ant 
anything 
apologize 
appear 
appetite (having a big one) 
apple 
apple, wild crab 
appoint 
approve 
arbutus 
argue 
arm 
arm, broken 
arm, upper 
armpit 
armpit hair 
arms (having long ones) 
arrange a marriage 
arrow 

115 around (surrounding) 117 
75 around, going 123 
89 arthritis 89 

121 ashtray 55 
121 ask 156 
115 asparagus 65 
202 assault and battery 157 
206 asylum (for the insane) 139 
171 attic 203 
141 autumn 163 
135 avoid 178 
207 away 155 
37 axe 69 
25 axe, double-bladed 69 

213 
160 ,172 

91 
197 

B 

27 baby ill, 164,184,190 
47 baby, bald 81 

167 ,184 bachelor 113 
127 back 47 
97 back (towards one) 119 
43 back ache 85 

165 background 200 
209 back hair 83 
194 backbone, fish 39 
93 backbone, human 39 
25 backwards 119 
22 bad 182,192 

210 bad, doing 97 
178 bad (immoral) 97 
21 bad (naughty) 97 

178 ,198 bad (in quality) 97 
45 bad breath 89 
85 bad taste (in the mouth) 89 
45 bafflehead duck 33 
45 background 200 
83 baking powder 65 
79 bald 81 
160 bald newborn 81 

204 ,205 bald spot 81 



»11 and chain 157 beetle 
jalsam 11 behind, lagging 
|and council 154 behind (losing) 
5and office 139 behind (out back) 

pandana 51 behind (something) 
fcangs (hair) 83 belch, to 
•lank (for money) 139 believe 
fearbershop 139 bell 
park, to 125 belly 
fcark, tree 21 belly button (navel) 
barking 125 belt 
P>arnacle 35 bend over 
fbarnacle, gooseneck 35 bent over (person) 
Ibarren (woman) 113 bent over (tree) 
;bartender 145 bent up 
basement 203 berry, fruit (general) 
bashful 160 beside 
basket 166 beside, sitting on bench 
basket grass (sedge) 23 beside, sitting on floor 
basketball 133 beside, sleeping 
bass, sea 37 bet 
bathroom 57 bet (the "pot") 
bathtub 57 bet, to make a 
cbay 173 betray 
beans 65 beyond 
bear, black 27 bicycle 
bear, grizzly 27 big, too 
bear meat (dried) 67 big-eyed 
beard 49 big-framed 
beard, full 81 bingo, going out to play 
beardless (too young) 81 binoculars 
beater 63 bird (general) 
beating (a rhythm with sticks) 129 birth, giving 
beating sticks 129 birthday 
beaver 27 birthmark 
beaver tooth dice game 129 bite 
beckon 152 bitter (taste) 
bed 57 black 
bed to be on 153 blackballed 
bedroom 57 black eye 
bedspread 57 black fingernail 
bee 43 Black (Negro) person 

43 black-haired 75 
101 blackberry 25 
101 blackberry, trailing 25 
119 bladder 45 
119 blanket 57 ,167 
89 blasting 125 

206 blind 77 
125 blindfold 193 
141 blinker lights (on points) 143 
47 blister 85 
51 blond-haired 75 

200 ,209 blood 145 
103 bloodshot 77 
103 blowhard 97 
103 blubber 41 
25 blue 73 

121 bluejay, Stellar's 31 
121 boardwalk 145 
121 boats (various) 141 ,143 
121 body 45 

192 ,193 body, dead 135 
129 body, dead (to put in forest) 133 
129 body, dead (to remove from house) 135 
182 boil (sore) 89 
129 boiled thing 67 
141 boiling noise 127 
123 bolt 69 
77 bone (out of joint) 85 
79 bone dry 105 

133 bones, fish 129 
77 bones, lahal 129 
31 bones, lahal (to hide) 129 
91 bones, lahal (to "switch") 129 

167 book 55 
83 booming 125 

175, , 185 boring (dull) 97 
107 boring person 97 
73 borrow, to 93 

214 borrow, to (and not return) 93 
85 borrower, constant 93 
89 bottle 63 

137 bounce 186 



bouncers 161 broken (shattered) 
bouncing (when walking) 36 broken (snapped in two) 
bow 204,205 broom 
bow-legged 79 brown 
bowl (dish) 59 bruise 
bowl, fruit 59 bruised 
bowl, gravy 59 bruised (all bruised up) 
bowl, sugar 59 buck teeth 
box 152,162 bucket 
boxing 129 buggy, baby 
boy (early teens) 111 bulldozer 
boy, little 111 bullet 
bracelet 51 bullhead 
brag 160 bum leg 
braid 151 bun (hair) 
braided (one braid) 81 bunchberry 
braided (two braids) 81 buoy, whistle 
branch 21 burial 
brant 31 burial box 
brass 107 burial place 
brassiere 51 burn, to (belongings of the 
brave 77 burning pain 
break and enter 157 burp, to 
bread (yeast) 67 bury, to (someone) 
bread, bannock 67 bury, to (someone in a cave 
bread, buried 67 bury, to (someone in a tree 
bread, fried 67 bus 
bread, pilot 67 butter 
break, to (snap in two) 103 butter dish 
breath-holding games 131 butter knife 
breathing 127 butterfly 
breathing, hard 127 buttocks 
bride, going to get 113 buttocks, having fat ones 
bridge 145 button 
br ight-co1oured 75 buy 
bring 188 buyer, cash 
brittle 109 buzzing 
broke (without money) 99 
broke, to go 99 C 
broken bones 158 

cabbage 
caesarian birth broken (exploded) 103 cabbage 
caesarian birth broken (full of holes) 103 
cabbage 
caesarian birth 

¿ua 

103 cage 157 
67 
67 103 cake 

157 
67 
67 181 cake mix 

157 
67 
67 

73 call 193 
85 callous (on skin) 85 

25 
155 
63 
63 
89 

85 camas (lacamas) 
85 
25 

155 
63 
63 
89 

85 camp 

85 
25 

155 
63 
63 
89 

81 can (tin) 

85 
25 

155 
63 
63 
89 162 can opener 

85 
25 

155 
63 
63 
89 190 cancer 

85 
25 

155 
63 
63 
89 

141 cane (for walking) 141 
204 cannery 139 
129 Cannibal Dance 133 
81 canoe (general) 143,165, 166, 195 ,207 
83 canoe, moving 143 

101 canoe, Northern style 143 
143 canoe, ocean-go i ng 143 
135 canoe, sealing 143 
135 canvas 107 
135 cap 51 
135 cape 167 
85 car 141 

182 cards 192 ,193 
135 careful (in work) 91 
135 carefully 101 
135 carpenter 145 
141 carrots 65 
65 carry 187, 188 ,195 
59 carve 174 
59 cascara 21 
43 cash buyer 143 
47 cashier 145 ,174 
75 cast 158 
51 cat 29 

174 catch 171 
143 catch someone in the act 154 
125 catch someone off guard 

cat-napping 
cat-tail 
caterpillar 

151 
87 
23 
43 

65 Catholic (service) 135 
91 cat's cradle 131 



p* cauliflower 65 
caulk 151 

pr cause someone to remember 150 
cavity (in tooth) 89 w cedar, red 21 

•"•la cedar, yellow 21 n*** cedar bark 23 
cedar waxwing 31 
celery 65 

> cemetary 135 > certain 206 
chair 55 

fc* 
chair, rocking 55 

fc* change the subject 207 
chant, spirit power 133 
chant ending 145 
chase 171 

punt-.- cheat 167 punt-.- cheat, to (in a game) 129 
check 179 
cheek 49 
cheer 206 
chest 45 
chesterfield 55 
chew 175, 185 
chickadee 31 
chicken 29 
chief(s) 111 161, 216 Hjsw. chief, next in line for 113 
chief, primary in village 111 

P"*- chief, secondary in village 111 
L child 111, 177 
: child (does something nice) 145 
• child, youngest 113 

Child-snatcher (monster woman) 135 
children, having one after another 113 
chin 49 Nk f- chin, having no 79 
Chinese person 137 
Chinook 184 

fa-.. chiton 35 
* chiton, giant 35 

choke 
choose 
chop 
chubby 
church 
circle 
claim 
clam, butter 
clam, horse 
clam, steamer 
clap 
clean 
clean-shaven 
clearcut 
clearing (meadow) 
climb up 
clobber 
clock 
clock, alarm 
clock, grandfather 
close 
close (near) 
"close call" 
closet 
cloth 
clothesline 
clouds 
clover, big leaf 
clover, little leaf 
club-footed 
clumsy 
Coast Guard lifeboat 
coal oil 
coat 
cockle 
cod (dried) 
cod, black 
cod, ling 
cod, rock 
Codfish of the Sky 
Codfish stomach 
coffee 

175, 182 
199 

152, 174 
75 

139, 213 
123, 200 

175 
35 
35 
35 

209 
181 
81 

189 
17 

153 
152 
61 
57 
55 

151 
119 
121 
57 

107 
198 
17 
23 
23 
81 

160 
143 
211 
51 
35 
67 
37 
37 
37 

137 
205 
67 

coffee pot 63 
coffin 135 
coil up 151 ,192 
cold, having one 89 
collapse 208 
coma 89 
comb 59 
comfort 179 ,201 
compare 179 ,201 
complain 179 ,201 
complicated 95 
compose 201 
concentrating 95 
condition, physical 211 
confused (on waking) 99 
console 212 
contact lenses 77 
container (suffix) 107 
continually 115 
cook (person who cooks) 145 ,185 
cooked 107 
copper 107 ,161 
copulate 167 
copy 212 
cork 151 
cormorant 117 
corn 65 
corn (on foot) 85 
corn flakes 67 
corner, at the, inside 117 
corner, at the, outside 117 
corpse 135 
cougar 27 
cough 87 
cough, needing to 87 
counter sticks 129 
couple (married people, e.g.) 111 
cover (lid) 151 ,209 
cow 39 
cow parsnips 23 
coward ("fraidy cat") 93 
cowbird 31 



crab 35 currant, stink (various) 25 
crab (dungeness type) 35 curse 194 
crab, sand 35 curtain 55 
crab, spider 35 curtain, ceremonial 55 
crabapple 25 curve 101 
cracked 103 cutting board 61 
crackers 65 
cradle board 190 D 
cramp 85 
cranberry, high bush 25 dam 187 
cranberry, low bush 25 damp 105 
crane 31 dance 161 
Crane, Son of 137 Dance, Cannibal 133 
crawl up 153 dance, invitation song to 133 
crazy 95,182,199 dance, pleasure (song) 133 
Creator 135 Dance, Sea Serpent 133 
crispy 107 dance, to (with a mask) 133 
crochet 199 Dance, Wolf (ritual and song) 133 
crooked 103 dandruff 83 
cross-eyed 77 dare 167 
crossways 119 darkness 19 
crouch 200 date 195 
crow 113 daughter 177 
crow, noise of 125 daughter, oldest 111 
crowbar 69 daughter, youngest 113 
crowberry 25 Daughter of Snail 137 
crowded 191 Daughter of Squirrel 137 
crowing noise 125 David's sling 131 
cruel 193 dawn, at 115 
crumbs 185 day after tommorow 115 
crummy (vehicle) 141 day before yesterday 115 
crunchy 107 daydreaming 99 
crutches 141 days of the week 219 
cry 212 dead 91 
crying 125 dead, land of 135 
crying, sound of 125 dead, to burn the belongings of 135 
crystal 107 dead body 135 
cup 
cupboard 

59 deaf 79 cup 
cupboard 59 debt 160 
curious 191 decide 199 
curl up 192 decision 157 
curly (hair) 81 decree 206 

deer 
Deer, Son of 
defecate, needing to men) 
defecate, needing to (women) 
deflated 
delicate 
denim 
denote 
deserted 
dentalium 
dentist 
desk 
determined 
detour 
devil 
devil's club 
diabetes 
diapers 
diarrhea 
dice game, beaver teeth 
die, to 
die, to (of old age) 
different 
different, completely 
different, a little 
dig 
dilemma 
dilute, to 
dipper 
dirt 
dirty (murky) 
dirty mouth 
dirty person 
dirty thing 
disappear 
disaprove 
discourage 
dish, butter 
dish, serving 
dishpan (sink) 
display 
distant 

105 
137 
87 
87 

101 
193 
107 
201 
191 
23 
145 
57 
194 
205 
213 
23 
39 
190 
89 
129 
91 

111 
93,190 

121 
121 
212 
199 
109 
59 
105 
75 
97 
105 
105 
194 
178 
206 
59 
59 
63 
193 
119 



> 

1» 

> 

distant future 115 drop 
distant past 115 drowsing 
dive 168 drowsy 
divide 198 drum 
divine 194 drummer 
divorced 113 drunk 
dizzy 85 dry 
dock (wharf) 141 dry as a bone 
doctor 145,158 ,195 dry (not leaking) 
dog 29 ,197 duck, butterball 
dogfish 37 duck, goldeneye 
"doggy-bag" 121 duck, mallard 
doghouse 53 duck, sawbill 
dogwood 21 duck, shag 
doing over and over 115 dull (not sharp) 
dolls, playing with 131 dull (to make dull) 
dolphin 41 dull coloured 
donkey 29 dumpling 
door 53 dusk, at 
doubt 206 dwarf 
down (on the ground) 119 
downstairs (part of house) 53 E 
downwards 117, 119 
dragnetter 143 eagle 
drain 198 eagle down 
drawer 57 ear 
dreaming 99 early (for an event) 
dress 51 early (in the morning) 
dressed 99 earnest 
dressed up 99 earrings 
dresser (with mirror) 57 ears, pierced 
dried bear 67 ears, ringing 
dried fish 67 earthquake 
dried halibut 67 earwigs 
dried ling cod 67 East Indian person 
dried sea lion 67 easy 
dried out 105 eat, did not get enough 
drill 69 eats a lot, someone who 
drink 181 echo 
dripping noise 127 eclipse 
drive 160 edge, on the 
driver 145 eel 

207 egg 33 , 67 
99 eggs, fish 39 
99 elastic 109 

129,214 elbow 45 
129 election 199 
87 elephant 19 

105,198 elk 27 
105 elk, dried 67 
195 empty 191 
117 encourage 167, 206 
33 endure 200 
33 enema 215 
33 engaged 113, 195 
33 engine (large) 141 

109 English 184 
109 entertain 207 
75 envious 99 
67 erode 175, 200 

115 escape 198 
77 even (same amount or equal) 101 

even (surface) 101 
evening, in the 115 
everyone 164 

31 everything 164 
161 excited 178 
49 excuse 209 

115 exertion, expression of 145 
115 exhausted 201 
97 exhibit 193 
51 exile 157 
79 explain 214 
89 exploded 103 

145 explore 201 
43 extra 174 

137 extraordinary 192 
202 eye 49 
121 eye, black 85 
93 eye, fish 39 

211 eye part (iris) 49 
210 eyebrows 49, 150 
117 eyebrows, heavy 83 
39 eyed, cross- 79 



eyed, foggy- (from cataracts) 77 feverish 89 flimsy 193 
eyed, puffy- (from crying) 77 fig 

figure out 
25 flipper 63 

eyed, sharp- 79 
fig 
figure out 179, r 212 float 141 

eyeglasses 77 file (tool) 69 flood 145 
eyelash 49 filthy (person or mind/mouth) 105 floor 53 
eyelashes 83 filthy (thing) 105 floor beams 203 

fin 39 flooring 203 
F fin (whale) 41 floor joists 203 

find 154 flounder 37 
fable 137 fine hair 81 flounder, starry 37 
facing each other 119 f inger 141 flour 65 
facing the other way 
facing the right way 

119 
119 

finger-pulling game 
fingernail 
fingers 

133 
45 

flowers 
fly (insect) 

17 
43 

facing straight ahead 119 
finger-pulling game 
fingernail 
fingers 220 foam 107 

faded 73 finished (totally) 121 foam, sea 41 
faithful 97 fir 21 foamy 107 
fall 208 fire 161,186 r 213 fog, foggy 19 
fall down 207 firecracker noise 127 Fog-Maker (Son of Crane) 137 
false teeth 81 fire someone 210 foggy-eyed (from cataracts) 77 
fake 212 firewood 107 foghorn 125 
famine 182 first 219 follow 155,171 
fan 55 first time 115 fondle 149 
far 119 fish 170 food 65,161,181 
fast 164 fish trap 215 food comes back up 89 
fat 75 fish (various kinds) 37,39 foolish (ignorant) 95 
father 176 f i sh, barbequed 67 foot 47 
fathom 219 fish, dried 67 foot of bed 57 
favour 192 fisheries boat 143 forehead 49 
feast, memorial 135, 161,164 fisherman 145 forget 154 
feather 79 fishhead 129 forget, to 95 
feather and stick game 131 five-o'clock shadow 81 forgive 209 
feather mattress 57 fix 202 fork 59 
feces 47,214 flat (deflated) 101 foundation 203 
fence 53 flat (land) 101 fragile 109 
fencing 53 flat (run-over) 101 "fraidy cat" 93 
fern, bracken 23 flat (table) 101 freckle(d) 83 
fern, horsetail 23 flat, gone (or swelling gone down) 103 freeze 163 
fern, licorice 23 flatter 160 frequently 115 
fern, sword 23 flea 43 friend 165 
ferryboat 143 flea, sand 43 friendly 91 
fertile (able to have children) 113 flexible 109 frightened 93 
fetch 188 flicker (bird) 113 frog 43 



frost 19 good 
fry, fried thing 67 good with the hands 

> frying pan 63 goose 
fruit (berry) 25 gooseberry 
full beard 81 gossip, a 
fun (someone who makes fun) 97 grab 
funny 

G 
9, ,207 graceful 

grandchild 
grandparents 
grape 

gamble, going out to take a 131 grape, Oregon 
garbage 53 grasshopper 
garbage can 53 grave, to mark 
garbage dump 139 gravel 

\m garden 196 gray 
gas station 139 gray clouds 

K gate 53 gray-haired 
L » gather 153 grease, oolichan 
r i generous 91 greasy (taste) 
L gentle 193 great 

geography 213 grebe 
gift (first to bride' 's father) 113 grebe, lesser 
gifts 161 ,162 green 
gill netter 141 griddle, hotcake 

ks» gills 39 grind 
giraffe 29 grizzly bear 

tes..- girdle 51 grocery store 
girl (at onset of menses) 111 ground, lumpy 
girl, little 111 ground, uneven 
girl, pre-puberty 111 group, one of 
give up 159 grouse, blue 
glad 91 growling 
glass (material) 91 grudge 
glass, drinking 59 grunting 
glutton (someone who eats a lot) 93 guesser (in lahal) 
go 155 ,168 guessing games 
go up 153 guide 

h v goat 109 gull 
H God 135 gulley 

gold 73 gumboots 
gold-coloured 73 gun 

L . gone (all) 121 gundie 
\ 

183 gunshot (noise) 
95 
33 H 
25 
97 

150 habit 159 
160 hail, hailing 11 
177 hair 49 
176 hair, armpit 83 
25 hair, back 83 
25 hair, bangs 83 
43 hair, braided (one braid) 81 
135 hair, braided (two braids) 81 
187 hair, bun in 81 
73 hair, chest 49 
73 hair, curly 81 
75 hair, kinky 81 
39 hair, long 81 

107 hair, messy 83 
183 hair, nose 83 
33 hair, permanented 81 
33 hair, ponytailed 83 
73 hair, pubic 49, 83 
61 hair, tangled 83 

162 hair, well-combed 83 
27 hair-dressing salon 139 

139 hair-pull wrestling 129 
101 hairline, receding 81 
101 hairy 81 
103 hairy legs 83 
31 half 121 

125 halibut 37 
209 halibut, dried 67 
127 hallucinate 214 
129 halt (lame) 81 
131 hammer 69 
155 hammer, sledge 59 
33 hand 45,220 

175 handkerchief 51 
51 handle of a hammer, axe 204 

204 hands , good with 95 150 hands , having large 99 

¿ u e 



handsome 
hang 
hanger 
happy 
hard (strong) 
hard of hearing 
harpoon 
hat 
hatchet 
having children one af 
hawk 
haywire 
head 
head of bed 
headache 
headband 
healthy 
hearing, acute 
hearing, hard of 
heart 
heart attack 
heartburn 
heater 
heel 
hell 
help 
hemlock 
hemlock sap 
herring 
herring eggs 
hesitate 
hiccup, to 
hiccuping 
hickey 
hide 
hide, to (lahal bones) 
hide-and-seek 
high 
high ranking 
higher (than) 
hinder 
hinge 

97 hips 
153 hissing noise 
57 history 
91 hit 

109 hit what you aim at 
79 hockey, Indian (shinny) 

205, , 216 hoist 
51, ,167 hold down 

59 holes, full of 
another 113 home, old folks' 

31 homesick 
103 honest 
45 hook-nosed 
55 hoop 
85 hope 
51 hopping (on both feet) 
77 hopping (on one foot) 
79 horse 
79 horsefly 
45 horseshoe game (with rocks) 
89 hospital 
87 host 
55 hot (taste) 
47 hotel 

213 house 
155 ,193 house, playing 

21 howl, to 
? ? ? howling (noise) 
37 huckleberry 
67 huckleberry, red 

197 huckleberry, winter 
89 hug 
89 humming (noise) 
83 hummingbird 

153 hungry 
129 hungry, still 
131 hunt 
117 
77 

117 I 
155 
69 ice, icy 

47 ice-skates 141 
127 ignorant 95 
213 illness 194 
152 immoral 97 
204 impatient 159 
129 impatient person 97 
153 impolite 97 
153 impossible 191 
103 improbable 191 
139 Indian hockey (shinny) 129 
158 Indian person 137 
97 Indian person (Interior) 137 
79 infertile (man) 113 

123 inflate, to 101 
178 inflated 101 
123 inflexible 109 
131 inject 215 
109 in-laws 177 
43 inlet 173 

129 insane asylum 139 
139 insects (various) 43 
161 inside 53 
109 inside (a box or container) 119 
139 inside (a canoe or vehicle) 119 

51,216 inside (a house) 119 
131 inside out 119 
125 instigate 197 
125 intermediary 160 
25 insulting 23 
25 intelligent 95 
25 interesting 97 

149 interesting person 97 
125 Interior Indian person 137 
113 intestines 141 
87 invisible 194 

121 invite 154 
169 invitation song (to dance) 133 

iris (of eye) 49 
iron (metal) 107 
irritating noise 127 

89 J 



? 
p r > 

jack-of-all-trades 
jacket 

> j a i l 

jailhouse 
jam 

** jammed 
Japanese person 
jaundiced 

> i a w 

jay, blue (Stellar's) 
jealous(y) 
j e^k 
joint (bone out of) 

w* joke, to (around) 
joker, practical 
joking 
judgment 

r* jumper 
jumping (on both feet) 
jumping (on one foot) 

K 

I k e l P 
kettle 
kick 

"kick stick (lahal) 
kidney 
kildeer 

K kill 
. killerwhale 

kin 
kingf isher 

^"kinickinick 
r > king stick (lahal) 

kinky hair 
**kiss 

itchen 
knee 

,. kneed, knocked-
kneel 

knife, butcher 
97 knife, fish-cutting (D-shaped) 
51 knife, paring 
157 knit 
139 knock-kneed 
65 knocking (on door) 

201 knot 
137 
73 L 
49 
31 lagging 
99 lahal (game) 

150 lahal bones 
85 lahal counter sticks 
97 lahal guesser 
97 lahal king or "kick" stick 
97 lake 

157 lame 
188 lamp 
131 land 
123 land of the dead 

land (or sea) monster 
language 
lantern 

41 lap 
63 lard 

152 late (for an event) 
129 late (in the afternoon) 
45 laugh 
31 laughing game(s) 

169 laundry 
41 laxative 

176 lay someone off 
31 lay something down 
2 3 layer 
129 lead 
81 lead singer 

149 leaf 
59 leaking 
59 leather 
79 leave 

200,208 leave something behind 

63 leery (of going) 93 
63 left over 121 
63 left over (left behind) 121 

199 left overs, lots of 121 
79 leg 47 
125 leg, broken 85 
151 leg, having a bum one 81 

legs, hairy 83 
legs, having long 79 
legs, having short 81 

101 lengthen 175 
129 lettuce 65 
129 lever 163 
129 levitate 194 
129 library 139 
129 lid 63 
17 lie 156 
81 lie down 208 

55,211 lifeboat (Coast Guard) 143 
17,175 lift 153 

135 light 19 
135 light (torch) 55 
184 light-headed 85 
55 lighthouse 143 
47 lightning 19 
65 lights, blinker (on points) 143 115,191 likable 97 

115 like 178 207 limp (gone limp) 103 131 limping 81 139 line 155,156 99 lion 29 188,210 lippy 97 209 lips 49 194 lintel 202 155 lisp 162 129 liver 45 93 living room 55 195 lizard 43 107 load a gun 203 155,168 load up 203 188 lock 157 



locomotive (or large engine) 
loganberry 
log cabin/house 
logger 
logging 
long 
long hair 
long, long ago 
long time (in future) 
long-armed 
long-legged 
long-necked 
longing for something 
longliner 
loon 
look 
loose, to come 
lose (a game) 
lose 
losing 
lost 
lots 
loud 
louse 
lovable 
low 
lucky 
lucky (someone who wins a lot) 
lullaby 
lumpy ground 
lungs 
lying back: to back 
lying down 
lying in opposite directions 

M 

magazine 
maggot 
make 
man 
man, young 

141 manners, having bad 95 mirror 57 
25 map 201 miscarriage 91 
203 maple 43 miss a target 156 ,204 145 mark, to (a grave) 

marker stake (in water) 
135 mission boat 143 

189 mark, to (a grave) 
marker stake (in water) 143 mix 185 

101 marriage 160 ,164 mixed up 186 
81 married 113 moaning 127 
115 marten 27 mock 188 
115 mass 213 modern way 159 
79 mat, cedar 55 molasses 67 
79 mattress 57 mold (fungus) 105 
79 meadow 17 moldy 105 
158 measurements 219 mole (on skin) 83 
143 meat 67 monkey 109 
117 mechanic 145 monster (or ghost) 135 

171,172 medicine 59 ,158 monster (sea or land) 135 
215 medicine man 133 monster (with heads at both ends) 135 
95 meet 154 monster woman (Child-Snatcher) 135 
154 meeting 153 month, this 115 
101 member (of a group) 103 months of the year 220 
154 memorial 164 moon 17 ,210 
149 memorial feast 133 moon, this 115 

125,215 memory (someone with a bad one) 95 mop 181 
43 memory (to lose one's) 95 morning, in the 115 
97 menstruation 91 mosquito 41 

117,215 menstruation tabu 91 moss 23 
95,158 mercy 207 moth 43 

93 messy hair 83 mother 176 
133 middle, in the 103 ,117 mother's milk 190 
133 midget 

middle-aged person 
77 motor noise 125 

45 
midget 
middle-aged person 111 mountain 17 

121 midnight, at 
mildewed 

115 mouse 27 
121 

midnight, at 
mildewed 105 mouth 49 

121 milk 39 mouth, dirty 97 
milking fingers (finger-pull game) 131 move 169 
mill, paper 139 move something 150 
mill, saw 139 mumps 89 

49 mill, shingle 139 murder 157 
43 mimic 211 murky (dirty) 75 
190 mind-reading 135 murre 33 
111 mink 27 murre, lesser 33 
111 mint (plant) 23 muscular (build) 79 



^ museum 
mushy (from overcooking) 

^ mussel 
mustache 
myth 
mythic story 

139 
103 
35 

49, 81 
198 
137 

N 

nail 69 
nail, finger 45 
name 164, 183 ,213 
name tabu 135 
nap, to 99 
narrow (board, e.g.) 101 
narrow (on ground) 101 
Native person 137 
naughty 97 ,182 
nauseous 85 
near 119 
near future 115 
near-sighted 77 
nearly 121 
neat (in work) 91 
neck 45 
necked, long- 79 
necked, short- ("no-neck") 79 
necked, thick- 79 
necklace 51 
need 178 
needle, tree 21 
needlefish 37 
Negro (Black) person 137 
neighbouring 121 
nervous 178 
nervous breakdown 89 
nest 33 
net for ducks or geese 216 
nettles 23 
never 115 
newborn 111 
newborn, bald 81 

next to 
next to, sitting on bench 
next to, sitting on floor 
nice 
night, at 
nightgown 
nightmare 
nipple, nipple bottle 
nits, louse 
noble person 
nobody, none 
noise 
noise, annoying 
noise, irritating 
noon, at 
Northern Lights (all-coloured) 
nose 
nose hair 
nose ornament 
nose part (nostril) 
nose part (septum) 
nosed, hooked-
nosed, large-
nosed, long-
nosed, pierced- (septum) 
nosed, sharp-
nostril 
nothing 
nude 
nudge 
nuisance 
numb 
numbers 
nurse 
nut (for a bolt) 

oak 
oars 
obese 
oblong 

1 ' 

121 obstacle 190 
121 obstruct 205 
121 octopus 129 
97 offended, to get 95 

115 often 115 
99 oil 129 ,170 
99 oil, cooking 65 

190 oil, dogfish 39 
43 oil, herring 39 

111 oil, whale 39 
164 oily (taste) 107 
127 old 167 
127 old age, died of 111 
127 old age, ripe 111 
115 old folk's home 139 
75 old people 159 
49 old way 159 
83 oldest daughter 111 
79 oldest son 111 
49 once in a while 115 
49 one-armed 79 
79 one-eyed 77 
79 one-legged 81 
79 onion 65 
79 open 151 
79 operation 215 
49 opportunity 197 

164 orange (colour) 73 
99 orange (fruit) 25 

187 ordinary 192 
155 ordinary person 111 
85 oriented in opposite directions 119 

217 ornament, nose 79 
190 orphan 1 1 3 , 155 69 otter, land 27 otter, sea 51 ouch! 145 out of order (does not work) 103 21 out-of-joint bone 85 143 outboard motor 143 75 outboard motor boat 143 123 outhouse 53 



outside 53 
oval-shaped 123 
over (above, higher than) 117 
over (beyond, on other side) 117 
over again 115 
over and over (doing) 115 
over and over (saying) 115 
overbite 81 
overcoat 51 
overcooked 103 
oversleep 99 
overwhelmed 206 
owe 174 
own 175 
oyster 35 
oystercatcher 33 

P 

pack 150 
packer (boat) 143 
paddle 165,166,216 
painful 85 
painless (not hurting) 85 
paint 174 
pajamas 99 
pan 63 
pan (cookie sheet) 61 
pan (for kneading bread) 61 
pan (pie tin) 61 
panting 127 
pantry 65 
pants (trousers) 51 
paper mill 134 
paralysis 89 
part, a (of something) 121 
partition 203 
partly 121 
partner 156 
party (to celebrate girls' puberty)111 
pass wind, needing to (men) 87 
pass wind, needing to (women) 87 

passenger boat 143 pink 73 
past, recent 113 pins and needles 85 
past, remote 113 pipe (water) 203 
pat on the back 152 pitch (from a tree) 21 
pat on the head 149 pitchwood 21 
path 145 plain person (ugly) 97 
patient 159 plan 179 
pay 174 plant 196 
pay attention 207 plate 59 
peace 160,206 platter 59 
pear 25 player (one who always plays) 97 
peas 65 playing ("house" or dolls) 131 
peel 185 playing (with seashells) 131 
pepper 65 pleasure dance song 133 
pepper shaker 61 pliers 69 
peppery 109 plow 196 
perch 37 pluck 150 
perch, rainbow 37 plug 151 
permanent wave (hair) 81 plug someone's rear so it can' 't 
permission 205 come out 150 
person, middle-aged 111 plum 25 
person, noble 111 point 173 
person, old 111 police car 141 
person, ordinary 111 policeman 145 
pet an animal 149 polka dots 73 
petrogyph 197 pony tail 83 
pick berries 153 pool 187 
picture 55 pool, swimming 139 
pie 67 "poor thingl" 145 
pie-face (small and round face) 75 popping (noise) 127 
pierced ears 79 porch 203 
pierced nose (septum) 79 porpoise 133 
pig 29 Port Alberni 168 
pigeon 31 possessive 91 
pigeon-toed 81 possible 191 
pilchard 37 post 202,211 
pile 153 postpone 197 
pileworm 43 post office 139 
pillow 57 pot 63 
pimple (on face) 83 "pot" in gambling 129 
pin, safety 51 pot-bellied (person) 75 
pine (tree) 21 potato chips 49 



potatoes 67 
potlatch 161,164 
pound 152 
pour 186 
power, spirit-given 160,194 
practical joker 97 
praise 160 
prayer ending 145 
prefer 211 
pregnant 91 
prepare 179 
preserve 153 
pressure 211 
pretend, imitate 211,212 
pretty 97 
prevent 212 
priest 135,145 
procrastinate 197 
prohibit 212 
promote 210 
proposing (marriage) 113 
Protestant (service) 135 
proud 160 
proudly pleased 91 
pry 163 
puberty 164 
puberty (girl's), party for 111 
pubic hair 83 
puffin 33 
puffy-eyed (from crying) 77 
pull 150 
punch 152 
purple 73 
push 150 
put 153 
put together 179 
"put up with" adversity 200 

Q 

quietly (doing) 125 

quietly (talking) 

R 

rabbit 
racing 
racist 
raccoon 
racks, drying 
radio 
raft 
rag 
rag, dish 
railroad 
rain, rainy 
rainbow 
rainbow-coloured 
rake 
ranking, high-
rape 
rapids 
rash (skin outbreak) 
raspberry, red 
rat 
ratf ish 
rave 
raven 
Raven, Son of 
ravenberry 
raw 
razor 
reaction, allergic 
read 
reads 
real 
realize 
recent past 
record (L.P., etc.) 
record player 
recover 
rectangular 
red 

125 red snapper 37 
red snapper, big 37 
red snapper, dark red 37 
red-haired 75 

27 red-ochre 73 
129 reel 150 
214 refrigerator 59 
27 reinforce 163 

203 release 198 
55 reluctant 197 

162 remaining (left over) 121 
181 remember, to (something) 113 
61 remote past 115 

139 rent 163 
19,200 repeating (action) 115 

17 repeating (speech) 115 
75 replace 180 ,202 

162 reputation 183 
77 rescue 163 

157 rest up 201 
187 restaurant 139 
89 retarded 95 
25 return 168 , 169 
27 reward 160 
37 rhubarb 25 

162 rhyme 163 
31 ribs 45 

137 rice 67 
25 rich (like a chief) 95 

107 ride an animal 163 
59 right 156 
89 right size 123 

213 right time 115 162 right-side-up 119 212 ring finger 51 
162 ringing (sound) 125 115 ringing in the ears 89 55 ripe 87 55 rise from the dead 213 162 ritual 213 ,214 123 ritual (for talented babies) 95 73 Ritual (Wolf Dance) 133 



river 17,187 
road 145 
roast meat 67 
robin 31 
rock-throwing game 129 
rocking chair 55 
roll something up 215 
rolled while "out" 214 
roller skates 141 
rolling 123 
roof 53 
roots (plants) 21 
rope 69 
rose hips (wild) 23 
rotten, gone 103 
rotten, to go 103 
rough 193 
rough (surface) 101 
round 123 
round, thin and long 123 
row 166 
rub 149 
rub in (medicine) 149 
ruffle up (hair) 211 
rug 55 
rumbling (stomach) 87 
run 200 
run (fish) 211 
run (machine) 211 
runner 188 
runners (shoes) 51 
running water (noise) 127 
rust 105 
rust, to 105 
rusted away 105 
rusty 105 

S 

sad 91 
sail 166,195 
salalberry 25 

salesman 
salmon 
salmon (dried) 
salmon, chum (dog) 
salmon, coho (silver) 
salmon, humpy (pink) 
salmon, sockeye 
salmon, spring (king) 
salmonberry 
salmonberry sprouts 
salon, hair-dressing 
salt 
salt shaker 
salty 
same (exactly) 
same (similar) 
sand 
sand dollar 
sandcastle-making 
sandpaper 
sandpiper 
saskatoon berry 
sasquatch 
sassy 
saucer 
saw (tool) 
saw, hack 
saw mill 
saying (over and over) 
scab 
scale 
scales (fish) 
scared 
scared, to get 
scarred (burn) 
scarred (cut) 
school 
science 
scoter 
scratch 
scream, to 
screen 

a a s 

174 screw (fastener) 69 
37 screw driver 69 
67 screw in 152 
37 sea anemone 35 
37 sea bass 37 
37 sea cucumber 35 
37 sea grass 41 
37 sea lion 41 
23 sea lion, dried 67 
23 sea (or land) monster 135 

139 sea otter 41 
65 Sea Serpent (dance) 133 
61 sea urchin 35 

107 seashells, playing with 131 
121 seal, fur 41 
121 seal, hair/harbour 41 
187 seal meat (dried) 67 
121 seasons 193 ,163 
131 seating 162 
69 seaweed 41 
33 second-hand store 139 
25 second wind 201 

137 secretary 145 
97 sedge (grass) 23 
59 seeing someone good-looking (exp.) 145 
69 seesaw 131 
69 seiner 141 

139 sell 174 
115 sensible 95 ,183 
85 sensitive (to the touch) 95 

197 sensitive person 95 
39 separate, to (out the good ones) 121 
97 separate, to (people as they go) 121 
93 separate, to (tangled things) 121 
83 separate, to (two fighters) 121 
83 septum, pierced 79 

139 serious 97 
213 serious-faced 97 
33 set down 208 

201 shag (duck) 33 
127 shaman 194 
161 shaman (evil) 133 



shaman (medicine man) 133 
shame 164,180,214 ,215 
shameless 212 
shark 37 
shark, mud 37 
sharp 101 
sharp (edged, pointed) 109 
sharp (tasting) 109 
sharp-eyed 77 
sharp-nosed 79 
sharpshooter 204 
sharpen, to 109 
shattered 103 
shawl 51, , 167 
sheep 29 
sheet 55, , 57 shelf 55, , 59 shelf, on the 117 
shell 204 
shingle 202 
shingle mill 139 
shinny (Indian Hockey) 129 
ship's whistle (sound) 125 
shirt 51 
short 203 
shorten 175 
shout 183 
show- 193 
shove 150 
shy 180 
siding boards 203 
similar 190 
sing 161 
singer 188 
sister 176 
sit down 208 
shoes 51 
shoes, removing 99 
short 77 
shoulder 45 
shout, to 127 
shoulders, having wide 75 

shower 
shrimp 
shrink (up), to 
shrunk 
shuffling (along) 
sick 
sickly 
side, off to the 
side, on the other 
side, to the 
side-by-side, going 
sideboard 
sideburns 
sides, on both 
sideways, going 
sideways, sitting 
silent 
silly 
silver 
silver-coloured 
similar 
simple (uncomplicated) 
singer, lead 
single file 
sink 
siren (sound) 
sister 
skate (fish) 
skates, ice 
skates, roller 
skateboard 
skiff 
skin and bones 
skinny 
skipping rope 
skirt 
skull 
skunk 
skunk cabbage 
sky 
Sky, Codfish of the 
slap 

57 slave 30 
35 sled 141 

105 sleeping 99 
105 sleeping beside (someone) 121 
123 sleeping pill 99 
77 sleepover 121 
77 sleepwalking 99 

117 sleepwear 99 
117 sleepy 87 
117 "sleepy-head" 99 
123 slice 185 
67 slide 200 
83 slim 75 117 sling, David's 131 19,123 slingshot 131 119 slowly (and carefully) 103 125 slowpoke 97 97 small 97 73 small, too 123 73 smelt 37 121 smelt, night 37 95 smile 207 129 smokehole 203 123 smokehouse 139 61, 63 smut (tree growth) 23 125 snail 43 176 Snail, Daughter of 137 37 snake 43 141 snap (in two) 103 141 snap fingers/joints 209 141 snapped (in two) 103 143 snapping noise 127 75 snarl 175 75 sneeze, needing to 87 131 sneeze, to 87 51 snipe 33 49 snoring 127 27 snot 47 

135 23 "Snot Boy" 47 
135 17 snow, snowy 19 137 soaked (through) 105 152 soap 57 

YW ^ 



soap dish 
sob 
sober 
soccer 
socks 
socks, removing 
soft (as a bed) 
soft (as food: tender) 
soft (as wood) 
soft, floppy 
soft, gone (as melted butter) 
sole (fish) 
sole of foot 
something 
sometimes 
son 
son, oldest 
son, youngest 
Son of Crane (fog-maker) 
Son of Deer 
Son of Mink 
Son of Raven 
song, before meals 
song, entering a feast 
song, invitation to a dance 
song, happy 
song, love 
song, lullaby 
song (pleasure dance) 
song, Spirit Power 
song, Wolf Dance 
songs 
sores (a rash) 
sort, to (into piles) 
sort, to (out the good ones) 
soul 
soup 
sour 
span 
spank 
speak 
speaker 

61 spear 
212 spear, to (a rolling target) 
87 special 
133 speed 
51 speedboat 
99 speeding 
109 spicy 
109 spider 
109 spider web 
109 spill 
26 spinning 
37 spinster (woman who never marries) 
47 spiral 
164 spirit 
115 spirit quest 
177 spit 
H i spittoon 
113 splashing noise 
137 splay-footed 
137 split 
137 split and cracked (by sun) 
137 spoiled child 
133 spoiled taste 
133 spoon 
133 spoon (stirring) 
133 spoon-feed 
133 spotted 
133 spring (season) 69 
133 spring back 
133 sprouts (salmonberry, etc.) 
133 spruce 
201 spy 
89 square 
121 square container 
121 squat 
135 sqeaking sound 
67 squeaking with lips 
107 squeeze 
220 squid 
152 squirrel 
184 Squirrel, Daughter of 

184,188 stab 

205 stack, a 117 
131 staggering 123 
192 stained 105 
152 stairs 53 
143 stake, marker (in water) 143 
157 stale 105 
109 stalk 171 
43 stampede 214 
206 stand upstraight 199 
207 star 17 
123 stare 156 
113 starfish 35 
103 staring eyes 77 
213 staring game 131 
164 start (machine) 211 
47 stay 155 ,169 
55 steal 157 
127 steal, to 93 
79 stealing, prone to 93 
103 steamboat 143 
103 steelhead 37 
180 steps, outs ide 203 
107 stick 201 
59 stick, "king" or "kick" (lahal) 129 
61 stickman (Sasquatch) 137 
190 sticks, beating 129 
73 sticks, counting (lahal) 199 
163 stiff 109 
215 stingy 91 
23 stink eggs 67 
21 stir 150 
171 stocking 51 
123 stomach 197 
123 stomach, rumbling 87 
208 stop 160,169, ,202 
125 stopper 151 
127 store 139 
149 store, grocery 139 
129 store, second-hand 139 
27 storekeeper 174 137 storm 173 152 story, mythic 135 



story ending 
stove 
straddle 
straight 
strainer 
strainer ladle 
strange 
strawberry 
stream 
streetcar 
stretch, to 
stretch someone, to 
stretch something, to 
stretchy-
strike a match 
string 
striped 
stroke 
strong 
struggle 
stubborn 
stuck 
stuff things in 
sturdy 
stutter 
sub-flooring 
substitute 
succeed 
suds 
sugar 
suitable 
sulk 
summer 
sun, sunny 
sunset 
Sunday best, wearing 
surface, even 
surface, rough 
surprise, expression of 
surprised 
surprising 
surrender 

145 surrounding 
59 suspenders 
63 suspicious (of something) 
117 suspicious, person who is always 
63 suspiciously, acting 
63 swallow (bird) 
9 3 swan 
25 swan, whistling 
17 sweat 
141 sweatbath 

105,211 sweater 
105 sweet 
105 sweet taste 
109 sweet tasting 
150 sweet tasting liquid 
63 swelling gone down 
7 3 swim 
89 swimming pool 

77,109 swing, a 
202 swing, to 

77,160 swinging 
180,196 switch, to (the lahal bones) 

150 swollen 
193 syrup 
162 
203 T 
202 
159 table 
107 table cloth 
63 tabu, mentruation 
97 tabu, name 
160 tabu, twins and others 
163 tail 
19 tail, fish 
173 take, to (out the good ones) 
99 take apart 
101 take care of something 
101 taking off shoes or socks 
145 talented 
93 tall 
159 tame 
201 tan-coloured 

117 tangled hair 83 
51 tangy 107 
93 tapping (on door) 125 
93 taste (suffix) 107 
93 taste, greasy or oily 107 
31 taste, sharp 109 
33 taste, spoiled 107 
33 taste, sweet or good 91 
47 taste, unpleasant 91 

164 tattoo 83 
51 tea 49 107 tea-pot 63 
91 teach 158 107 teacher 145 

107 tease 152 
103 teasing 97 
168 teeter totter 131 139 teeth 49 131 teeth, buck 81 131 teeth, false 81 
131 teeth, front (missing) 81 129 teeth, overbite 81 89 telephone ??? 67 television 55 telescope 77 tell 156,198,206 

teller (as in a bank) 145 61 tender (e.g. food) 109 55 thank 160 91 thinking 199 135 thigh 47 113 thimbleberry 25 49 thimbleberry sprouts 23 39 thin (paper) 101 121 thin (person) 101 179 thin (thread) 101 180 thin (tree) 101 99 tide 209,210 95 tie 150 77 tired of something 158 197 thirsty 87 73 thoughtful person 95 



thoughless person 
throat (Adam's apple) 
thrush 
thunder 
thundering 
tickle, to 
tickling game 
tidal wave 
tightwad 
time, at the right 
time, at the wrong 
time, on 
time, someone who takes his 
tin (can) 
tipsy 
tiptoe-ing 
tired 
toaster 
toboggan 
today 
toilet 
toilet bowl 
toilet paper 
tolerant 
tomorrow 
tomorrow, day after 
tongue 
tonsils 
tonsils, to remove 
tools 
toothache 
toothbrush 
top (on top of) 
top (one of many) 
top (to be on) 
touch 
touch something or someone 
touchy person 
tourist 
tow 
tow truck 
towel 

95 towel, bath 59 turn down an invitation 
49 towel, dish 61 turn-taking 
31 towel, face 59 turnips 
19 track 155 turtle 

125 trade 174 twins 
131 tradition 159 twist 
131 trail 145 twist, to 
145 trailer 141 twisted 
91 train 198 two by two 

115 train station 141 
115 trample 214 U 
115 trance 194 
97 transform 169 ugly 
107 Transformer 135 umbrella 
87 transfusion 215 unable 
123 translate 214 uncompassionate 
87 transparent 135 uncomp1icated 
61 trap 169 ,170 unconscious 

141 trapper 145 unconsolable 
115 trawler 143 under the house 
57 treasurer 145 underneath 
57 treatment centre for alcoholics 214 underpants 
57 tree (general) 21 undershirt 

214 triangle 123 underwear 
115 trick 193 undressed 
115 tricks (having them up sleeve) 93 undressing 
49 tricky (like a 

trim 
con man) 93 uneven (ground) 

49 
tricky (like a 
trim 175 unexplored 

215 trip someone 207 unfriendly 
69 troll boat 141 unhappy 
87 trout, lake 39 uninteresting 
59 truck 141 unload a gun 

117 truck, tow 141 unlock 
117 trunk, tree 21 unlucky 
153 try 159 ,178 unlucky (someone prone to lose) 
149 tut>by (chubby) 75 unpleasant taste 
152 tube (round, thin and long) 123 unpredictably 
95 tug-of-war 133 ,150 unravel 
193 tugboat 143 unripe 
152 tule (grass) 23 unroll 
141 tumor 89 unsatisfied (not enough to eat) 
61 tuna 37 unsuitable 

154 
123 

65 
43 

113 
1 5 2 , 2 0 9 

103 
103 
156 

97 
200 
160 
212 

95 
89 

212 
117 
117 

41 
41 
41 
99 
99 

101 
201 

91 
91 
97 

203 
157 

93 
93 
91 

115 
215 
107 
215 
121 

97 

• H i t 



untie 151 wake up confused, to 99 whistle, to 125 
unusua1 93,192 walk 200 whistle buoy 143 
upside down 119 walker 188 whistling (killer whale) 125 
upstairs (of house) 53 walking cane 141 white 73 
urchin, sea (green) 35 wall studs 203 White (person) -43 
urchin, sea (large) 35 wand (for leading a song) 129 wide 101 
urchin, sea (small) 35 want 178 widow 113 , 155 
urinate, needing to (men) 87 wanting to keep s.o. from going 91 wig 81 
urinate, needing to (women) 87 war 206 wild 197 
urinate, to (men) 87 warriors 154 willing 97 
urinate, to (women) 87 wart 85 willpower 211 
urine 47 wash 180 win, to (a game) 95 
used up 121 washcloth 59 winch 192 usual 192 wasp 43 wind, windy 19 watch 

of (dripping) 
of (running) 

156 wind 172 ,173 V water, noise 
water, noise 

of (dripping) 
of (running) 

127 , 187 
127 

winding (e.g. a road) 
window 101 

53 vacation 188,210 water tap 61 wind up 194 vaccinate 215 waterfall 17 winning 101 vehicle 141 watermelon 25 wink, to (at someone) 77 venereal disease 89 wave 152 winter 163 verdict 157 ways, people going their own 121 , 196 wipeout 207 vest 51 weak 77 wire 203 
95 vice (tool) 69 weak (i.e. a drink) 109 wise 203 
95 victory (in a game), expression Of 145 wealthy 95 wish 178 197 vision 164 weasel 27 wishy-washy 194 visit 193 wet (soaked through) 105 witness 156 
27 
133 

voice 184 weather 163 wolf 156 
27 
133 volunteer 199 whale 41 Wolf Dance (ritual and song) 
156 
27 
133 vomit 47 whale, gray 41 woman 111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

vomit, to 85 whale meat (dried) 67 wood 111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

vote 199 whale shark 41 woodbug 
111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

whalebirds 33 Woolworth1s 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

whaling 205 ,216 woodpecker 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

w wharf 141 worm 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

while (ago) 115 wonder 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

wade 168 while (from now) 115 work 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

wagon 141 whining 125 worthless 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

wailing 125 whining (dog) 125 wound 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

wailing, group 125 whisper 183 wrecked 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 

waiter 145 whistle, ship's (sound) 125 wren 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 waiting for something 159 whistle, ship's (to blow) 125 wrench 

111 
107 
43 

154 
31 
43 

206 
202 
97 
194 
103 
31 
69 



wrestling 129 
wrestling, hairpull 129 
wring out 149 
wrinkle (on face) 85 
wrist 141 
write down 212 
wrong 156 
wrong (something wrong with it) 93 
wrong time 115 

X Y Z 
yawn, needing to 87 
yawn, to 87 
year, this 115 
year, last 115 
year, next 115 
yellow 73 
yesterday 115 
yew wood 21 
young 167 
young (baby) 111 
young (child) 111 
young (little boy) 111 
young (little girl) 111 
"yummy" 145 

zigzagging 123 

zipper 51 


